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Quizas and tabun

L %45

Shigenobu Kawakami

FORAMERER RGBT 7EbE
Tokyo University of Foreign Studies

EE:

ARA VFEOFES VT 4 B quizas) 1ZLIEULIE TT25A ) EFREIL. £ < O E T SEEIC
quiza(s) ZEte TEEVOR ﬂJ@ﬁ%’rt$hJ#%w%hTwéoL#L\%%®W%Tift
Al X quizd(s) K0 bEWERMEZ R L, BURFEETIERY, FEICHGNOH 50HE T 5720,
ARA VFEREH DY quiza(s) EETe SR C DB T — 4 L BARGEREE D [T25A ) IZREC DR
DT —BEEDDHA T A=< NIRRT r— NEET- T2, ZORR., FEEOHNENREMT b, 72
SA) 1E quiza(s) OFRFEE L THIE LS 202 E BB STz, 7o, T — MERNL, A1V
FED BV OREIF OGO T D DIRIENRN D) BTz,

Abstract:

The Spanish modal adverb quizd(s) is often translated to tabun in Japanese, and many grammars for
learners of Spanish use fabun when introducing “adverbs of doubt”, which invariably include quizd(s). However,
our impression is that tabun expresses too high a degree of probability to properly translate quizd(s). To dissuade
our students from using fabun, we conducted two informal questionnaire surveys, aimed at gathering data on
impressions that Spanish and Japanese speakers get of the probabilities shown in sentences containing quizd(s) and
tabun, respectively in their own language. The comparison of the results confirms our supposition and shows that

tabun is not a right word to translate quiza(s). The results also give suggestions for further studies of Spanish
“adverbs of doubt”.

F—0—F: XU T 4 BIE BUE ASA EE. AAGE

Keywords: modal adverbs, mood, Spanish, Japanese

1. LI

AL EED quizd(s) X, ABFENS TREWOREIF] & MHTID 7V — T E L, FEFEER Tl
(TS EVIFREENRY THNTWD, LinL, HARERGESH ThHASA VEEFEH L LTORL
DFEETIL, 725 1T quizd(s) £V b TEERE] MRS, REEE L THIS L 2\, ETHFAEN
quizd(s) & T725) LRRLTEG, TS 1 BEEED) i3 X5 -5, LTS, Ll
ZHAUTMEANIEIR O A 1D O TIEe | FEELZERD Z L 2LV EERELZ DT, S ETOL
ZANRMIRREIITE TR,

) ® AEOEEETEENREL, V)IT(T47 38X KRR 40 EES/2 R (CC-BY) FICIRBELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

Z DFEITIX quizds & quizda &V O BIERENH D, A TIL quizd(s) 25 2 L1235,



L2rL, TR TEARLS E AL VEBHBOBRNPOLEE LI RN EER, FAELLEZIGTHT-
DICA T =<V T v r— b aFER Uiz, AR, A, VREEB D 2 A, U NEx G & L
Tow AN VEERIZOWTO D E | ANA VL TFHET L AAGEEE 2 R E Lz, BAEIZOWNTO
HONHRD, FLPINZ B E S - T quiza(s) & [725A) ZXIRT 27201213, MEDEFOT
X VT A WHEZ & DA LT T 20ENH 505, SEIOT o r— MIthE B LD TIERY,
UL, MW BEEERTE DRERERMME LN TR, quizd(s) Z2ETeANA VEED WO
Bl IZOWTHEmETRD 9 DRSO 7=D T, Mg/ —hE LTHETHZ LT LTz,

ARA FED TRV OREIR]] D% <%, BRlofE s L TEBEE bEkis L bET 2, £ LT,
Pefoeil: & OMABDE TIZERWVOEAWVRET LI IS 2 L03%0, L, 1EROFEEDR
WX, ZORIEOKZFICHEEDILT, ZNENORGIOE X T+ 0EEZ > TOReho o L HITE
bis,

PIF, 28I CITAAGE TR INTE T quizd(s) DLk E2 W< OB L, BIH T2 oDT o r—
FNOREREZHRET D, HRICH I TTY 7 — MERDNRET Diana 5 2 L1235,

2. BRIZEITS quizéls) DI/LY

2.1 2ETFH

FRAMERER T CANS VEBEHILT 5 FENE o TODEHILT, AKMD [BURA AL L FERE
sl (bR & W 1999) &/NFAEO [PEFIREL] (FHE 2007) ThH D,

FPEIR & WH (1999:s. v. quizd(s)) 1% 725, BZHL ] ORGEEZH 2 TWD, < OFHEFIXL
CIFETRT =8 A 2o TC0ndborEbisd, LL, ZORMCIIARZEREO LD L
FEHED S DIToT, %BEIL [BEE MV LIELL TR, Eiauﬁf%@@b\%u“j% HIELTWVWA L
D72 B, TS 52 TOFISUIIBWT FUZH DA # U v 7 « K5 TR ST ER L, “~
WZ L DEMITEER -T2, £ LT, BEIWEO®GENIA ¥V v 7 T, #tikO#BEIIRTTRTIEET
5.

(1) QuizA(s) hard buen tiempo mafiana. B B (7= SAMEN D725 9,
(2) Quiza(s) no lo creas, pero es cierto. F13fF U200 LIV, ZEAUIARYTZ,

—J7. @ (2007 s. v. quiza(s)) 1L [BZHLL, b LLEL] EWIHFGEEEZH X TW5, HfIC
PfiiED b DA T TV D,

(3) Quiza sea posible ese cambio. 3% 5 < ZDZEHXA[HETEA 9,

FOET, TEEITERIEEZRD 2 E NV, G LTOMEDOES VRN EEHEEZHAWD Z &
Nds) L B & (U (1999) & 572> T, BUEOBRIUHEDENRNH H E L TWD2,

2 ARSI TGT T AN HOEESEE T Woehr (1972: 322) I kAU, A1 o TILEDE 34
BlEEREE 65 B, 77 7 AV A TIXIERLE 32 Bl4ERE 45 BT, 2Ol & 512 K, HEfels
110 BlEEED 625 /= MIed, LrL, AL - FT7 0T AV IOFELEEEZRZRIT L
DeMello (1995: 350) (2 LAUE, BRI 197 B (64 /3—& > ) 1Tk L CTHERHEIT 113 61 36 73—F > 1)
Pote, £, AX T a0ih LS HEA R LTz Bayerova (1994: 65) 12 XAUFERLE 10 Flicx LTHE
BelE 9 fl, A U ENLT 1T 2 —D 3 —/s3A CREA 25 MEE & HEEED T — & % %812 L= (2011:
213) IZ&kAuE, ERUE GEifo TEHE) & THEHE) 265 L7ogdl) 23 523 X—& v b, Bian
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(4) Quiza es la tnica solucion. Z5yME—DFRIETES 9,

BN S TIZFRERIE, BEhiiEns T2 6 -« « 255, HIER £4 - - - 255] T,
ST DHEBTE D,

g\\é\
Q_d

2.2 RLAF+2FEXE

IGHERIZ, BARTDANA FEHE T quizd(s) 2MEAIN D DIFESIEO HIEOD LS LT gk
X NEY BEFonG & &, BlZIEEE (1995a: 336) 1%, THCTOHRHE] 24 5% T B
SUE, [725A, BFHL ] BT 2 quizi, tal vez, probablemente 72 & DOFEIFINIE N LD D3, eV D2
FERDINE ER0, ZNHDORIFNHZRIZEKS & &iT, HEaEEZ WD) LT, kDK D 22z 26T
TW5sb,

(5) Quizdlosepas. Ok o & LIcBEITENZH > TODH 0 EHILZR,
(6) Quizalo sabes. 7o SABITTNZEFN>TNDTIEA D,

fEEIL, £7T quizda OEWE (154, BFLL ] L LTWAHORER, FISCOFRICIE, BEl #Es
DO (5) TIE TOE-2& L6« « - MBENR] ZfEV BEIEDH (6) 121X TS« - 725
71 BHVWTCWD, —F, RIUEENHOBATC quizda LHEREOHMAEDEE [BXHL - - - 25
OJ&ﬁLTm@

(7) Quizé tengasrazon. BLH EDOF I ZLITIELWWEA S, (@8 1995b: 418)

F7z. EA (2011:224) 1% TEE OB E] OH T T«Acaso / Tal vez / Quiza(s) + BEfiiE» T IEeR (7=
Sh. BELL ) OBFWER] T L, TEBIELES L HEEL LTRSS 50T, X0 ERERE
78] B LRAT, UTFOHLEST TN

(8) Quizé llueva esta tarde. 7=.5A% HD/FZITMEIC/Z2HTL X 9,
(9) Date prisa. Tal vez vamos a perder el tren. 2T, FIHIZFE Y ENLDH00H L2 K

BT quiza EEEIEOB] 8) & [725SA s« - TLX D) TRLTWD, EMEDOH 9) 1% quiza
TlF7e< T tal vez & DIGEIED | FUEIZ L > TRLAIT TV D &%zfﬁb\t% 5, R, L@E»
ERUEIZH T T« «vb LV OJF5p TEBIME] 13 LARWE DI s 2y, HARFER
FEREE OMNAFAET DI U OFE ORI & L THBE,

2.3. RLA FLEWEE XA

FIOFEEFMT OEEE LD &, quizd(s) & LET HBUEOEWNER Lo 720y (HDHWITER LA
TSGR TE A2 b OO NE, &l (1967: 311) 1% quizas (ZkF L TEHGIED B SL D I % 2805 TV
5o Bl (7) EFEMICRIULTEN, [T25A -« « 72459 TRLTWS,

47.7 3—%k > K257z, CREA D 2004 LA DT — & % FL7=+3F (2009) OFHETH, Ao o CTldlE
BHEMN 55 —F% L RNER, IFT 0T AU B TIL3T 28—y ML LR, - T, EBICIT T
BHEZELD Z EDRZ ] EIEE X0,



(10) Quizas tengas razén. 7= SAE DN LBV TEA S,

d%ﬁ&Gm%meQ%)irﬁﬁ%JéﬁTﬁ@@ﬁ(ﬁ)ﬁiﬁK% . I EERRE D E £
79, LL, LIRUREHED AONET) LibxTna,

(11) Quiza(-s) los dos se eonozean ya. %43 2 ANixd 2 BAWEHIS>TDH L,

(12) A estas horas, quiza(-s), hay mucho trafico en el camino.

B (12) 1% quiza(s) 23 [SCEATARG UL, EIWESH WG 261& LTHETF HILTWAS, HAGER
EDUF BTV,

PE)I1 (2010: 221) 1 MSEEERSSCE, TS A, BE B ) ZEMT 5 quizd, tal vez, acaso, probablemente
AN E@Eﬁﬁ TE)ND ) &L, [BIER LOARKICET D83 E, #ahtiEBiE s Hv ), TRV ORRE DMK
WIHAIZITESIESMEDN D) EFBL TV D, FISCORIZIE T25A) ZlioTna

(13) Quiza Marta no llegue a tiempo. 725 A~ /L& [ZREEE D 1213k X
(14) Quiza conoces a esa bibliotecaria. 7= SAFIXZDFIEEH > TS L,

JFIE (1998:220) 13 M5EECTIE, H D FGITHT 26 L FOHE AR T & LT, IFEEHEEZE®RT S
IR 23 SCEAIZ [ 2L, [quizé / tal vez / acaso / posiblemente + BfeiE] D&% & 5] Lk, TBIfEE -
IRKOFSZHN T D5E . BFITEEEBRANEE TH DN, BEtiERE £ 12135 R RPE
FEBEDRHWOND Z &b D, 7L, EHaIEBELZ WD DIFHIEIC A TEL L RN E D)

EHALTWD, F7, HAEOBRAIT [FREOEWVWEKRAWVWEZHORS ) 59, Fl 16) 1 T3
e L0 BRTOFSREHERT 5 (p. 221)) HBAE T, HaEBAER TROMEHIL THFE THH AL
TWn5,

(15) Quiza ¢l venga esta mafana y tal vez no disponga de mucho tiempo. 725 A4 H OF-FiHIZAZITK S
TLEHITE, BELL HEVEHIZRNTL X I,

(16) Quizé has recibido noticias de Venecia... 72 SAFE XV = XY 4 TInH DALY EZZ TH->72D72
25 0 e

=AF (2016b: 65) 1F TV < DDV ORG THERIOBEWARBLCE 4, HARHBEDONELR HHE
BUEIZ72 0 F9, HIEBESCHEBEAR bEDNE ) Lib_T, EHE L #5HEO i & H—f)
SUZHDIA A TN D,

P ZOFINTAY, ELIE, MEORFNCEA TR THLEFDORNIH 5 & TITBEOLZERH Y |
®RIZHD & X iﬁnﬁﬁ/ﬂi 2725, BRI Zi «Un pan dividido quiza alimente, pero dividido en doce se convierte en
migajas (RAE & ASALE 2009: §25.141)» 8910 531 F 72 /S 3SR BIT/R B 00 0 LIVRW, 12 12310725
NRUMBIZ2>TLEI ] DX, quiza DASCEAIC 72 < T HRBEDOEF D BHE DB B 5,

f R TZ oBIZIE, quiza(s), EITIRATWS] DX HIT7eb,
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(17)
a.  {Probablemente / Posiblemente / Quiza / Tal vez} {llueva / llueve / lloverd} mafiana.
b.  Acaso llueva mafiana. 3% 5 < BAHIZRZZEA 9,

(18) Quiza venga Carmen mafiana. %1 /V A 375, HLTRDHTL X 9,

Quizd Z & TeUTITARDIZ2N, acaso DL DEITHONTZH DN SLDOFRE 72> TNDH EEZ TR
72459, 7eB. BIOEHT (p. 61) \ZH DB (18) I1THERIELE T ORIT, [725A - « - TLX I Zffio
TREINTWB,

SHIBUEDEWZ X D EROENDR S 57 E 9 IFEIZIE X TR0 A, BEROEWZT L7z B
THL—OIZEGE « EEFEOIFZ DAL TWE O L H 5, EiE (2018: 125) X [TEEVOFIF |
IZ1E quizd, quizas, tal vez, acaso, a lo mejor 72 ENH D T, Envh (7254, DrobLizh, BEDLH
<) ZEWT D8 (A) T, WEANFELLEIEAWICE Y ERE (L VHEE) S8k (VR
EfE) VT ET) L LT, LFOFISCEZT TV 5,

(19)
a.  Quiza venga (viene) mas tarde. ON: - & Lo B (%) 13H 2D L ETHRDDH Lin/aly,
b. quizd 725, X0k
c. venga /& viene XV NHENRRFFHEZRLET,

(20) Quizé Pedro venga (viene) mafiana. 7= 5AX R |IBHHKSD TL X 9,

BISCOFERTIL quizd |2 (7S] I TR [&ob] ZANTVWDLOREREESIL, TOxrok
Lich] & [&ok)] OMICIENRY OERSDHOT, FEENKNL NG LD, EFHITDLLAE
AN — OFRGECHFEE IR 5 25 (BT [TeSA) 7ZERWIATy) Z &8 LX) & LT
HO0E LRV, 72k, EEIIBIOERT (p. 123) TIEEFE UAF (20) 12 7254 « - TLXEY | &
HTTW5D,

Elo, REEIC [TeSA) REDRIFNERZME DT, CROERBZT TUE L TV L EELH D,
FERE (2016: 338) 1, RO L H RS a2E£THENL, Wit (25 BELL] Vo EKT,
SEVDORRFEIC L o C, HAWE L HERHEE VT ET ) L LT, BTFOBZEET 5,

(21) El nifio estd muy caliente; quiz tiene / tenga fiebre. = DO1-[XEW 12, B3 H DD H LILZRWY,

—J7, (A 2014: 105) % [BHEEEZAWZIZ O BNBEN L VN2 LavRanET, £/, () #
BERTARIEEFOMNS 2D LBV ET) LIRAT 3 SOBEAFZ DAL TND,

(22) Quiza no {haya/ hay / habrd} mas remedio. flLiZ FIEMRZ2ND NG LILZRWY,
HHAEFERFANA VEEHEHAOERES, FUTRNEHHA L T 5,
(23) Quiza { viene / venga } mas tarde. ({%1%) & & THDHH LitZen,

FREEOFEF L L TORBRNGE 21X, quizd(s) DEDIEE T D L & LEpke L2 L &
T, AARBETIRLADTOND XD REWRHHE 900670, EWRdHo7oE LT, £hEhi



Y] 7e B AGESFRIZE W72y, £ 2T, [Quizi(s), tal vez, probablemente, posiblemente 72 & DEIF (41))
i%%#&oﬁ?%%&ﬁ&#%ﬁ&ﬁ’mw6Mé ERUEE I EEEN IV OND (BIROEN
LD HZ PRI LR TRW) (BANRK AL 38 2019:76)) &) FLiR a8 LTV 55, GREED Th
H LR 1T, RROFEERERNG 7254 1ZEEVWRILE L TRATE LD,

24. BE-SCEEDFEED

I ZE CTHAROFHEFIMSSSOERIZL D quizd(s) DWE LT, FEEDRIEORRIZ L HERD =
HH BRI AN THICORE TR L TWD Z EMATEND N FEEORFUTITEAZEZRH Y (7250
ZEIBIEOHNZH TH N EEERHIEOFNZH TDHADZND, £72, quiza(s) & TeRIFGIOBAIC [7-5 A/
S TWDHINEND, T, B & I (1999) W52 2 PIOREN 75/ THhHZ L L
BERH D0 H Li7auy,

FTTITIRAT X 91, ARILEM: quizd(s) DFRLIRSC HAGE & OXHRIFZEICIINI B A S0, ki
HFT-FEET-LOBIE, A VBB OHFSUEDFIR 22 2 THEE L Tl X720y,

ANA FED quizd(s) IR TRV OEIF | IZE T 523, 24U adverbios de duda DFRIZHT= D
BEDT 717 X 7 XL TIL «adverbios de duda y de posibilidad (RAE & ASALE 2009: §25.14i)» &FEA T
W, TREV 1T THIEEM: ) AIFE SV TV 50, SFilF (1998) IXFIREMEZ BT DRG], /MK & Gallego
ETPHZRTEE L LT0D,

Z LT, B3] 1X oracion dubitativa DFR7ZEEZ BID, ZiUiE, EECC, BesC, R,
B, FEESC L W SMEFHE R SCOERIOOE DTN, HOBFLLOEX VT ¢ 8L TR 57, mz
IE T8 13- Th [HREME] M TRV EW S (RAE & ASALE 2009: §1.13h), SE2C Mk

SiFE LTE, BRSO T8 25T L LTWADIZKR LT, 5l (1998) & =4 (2016b) 13 M4
M OBWNEHIND LS I, FUEDHBENWITICONTIE, BV ORRE, FEZE RARTERE, L\
IV TOBHANZ D, =i THR 2488 ThIUuIBHEA, WA THiEN L0 5v ) O
feikl LT 5,

fofii 72 TEEV (duda)) &9 Al ﬁ%ﬁ%éﬂéﬁlﬁfR%LT“%%@#%“T%& BIOEL
S LOMHEZRLTND LD EH D, FEEBNHIODITONY B LMAT 200, ThEhoEH
DO AT OITTTEA, & L L bFRFITHAOHED O FITH TS 5 [75A0) I LEELZ
Dot Livzewn, 9 Lich, LREZED LIZFISCORRMNIEERIZ 72 0 Hvdadany,

3. 7Ur—MAE

31 HE

ARIFER LT v — ME, BARGESEEZRGE Lz 125400 b b0 L, A, VEEEE %
®Grl LTz quiza(s) (2D D DD 2 DIZohivd, Rl % Encl, 5% % EncS EMESRZ L1295, &
NENDT o r— FNFITIRAS— VIR T,

S 22U, ARIOT Vr— NREORERAME 2 T, L0 BRI TEROEW ] (5T 2K
AERE L L,

6 Z ORI, T8V OFIFIE TRIEEME] ORIFNHI A 72 Lo RN H 5, HIZEHZE LT, &
KR 72 7 =T 55 I BB RBNOR STV DR TRV, T o7 — MERO & Z ATl S -mente
OREIFE & FNLADOXFINER STV D AJREMIE S 5, JRITE 8 &,
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skeskoskeoskoskeskosk EncJ seoskoskeoskoskoskok

WDOZIENDLIZANT, [RDAREME] &/ —F L FTRLTL I (XOLICHFETEL), =
ANIEWVHIZ LR, EWVIIEHIIxEENTL I,

1. (1% 253k 5,

2.(1X) 20k D725H 9,
3.(%IE) 2k D b LiL7euy,
4. (B21%) 253K H A U lp\niniz,

16. %) O x-& Lizbks,

17.(#1%) Ox»o& LizbkdIEAD,

18. (f%1E) Ok ok LiebkD s LitZen,
19. (%13 Do L L7=bkKDA L2007,

/
/
/
5.(81%) Zakizh LT, 20. (i) O xo& Lizbkizb LT,
6. (H13) - L3kD, 21. (1) L L7E63kD,
7.(L) o LKkDIEAD, 22. () LN LEEBRETEAD,
8. (1X) - &kdHmb Liviany, 23, (1) LM LEESEDLE LR,
9. (1F) & o EkDHA LRV, 24.(1E) b LALEBRD A LR RN,
10. (i) & - &3k7=0 LT, 25. (i) LM LE=BkZ0 LT,
1. (1%) B <ks, 26. (1) kKH7EAH 9,
12. (1%) ‘BB KDHTEA D, 27. (1) KD H Livzeuy,
13. (B£13) A6 < kDH008 LitZen 28. (1) kDA Ui,
14. (P1%) BB KD AL 222D, 29. (%13) k7= LT,
15. (1% B <RV LT,

skeoskoskeoskoskeskosk EncS seoskeoskeoskoskoskok

(A qué tanto por ciento de probabilidad te suena de que venga? Pon la cifra al final de cada oracion. Si la oracion
no te suena o si no la usarias, pon una X.

1. Quiza viene.”
2. Quiza venga.
3. Quizas viene.
4. Quizas venga.
5. Tal vez viene.
6. Tal vez venga.
7. Acaso viene.
8. Acaso venga.
9. A lo mejor viene.
10. A lo mejor venga.
11. Posiblemente viene.
12. Posiblemente venga.
13. Probablemente viene.
14. Probablemente venga.
15. Seguramente viene.
16. Seguramente venga.
17. Vendra.

TXHIOAEY w7 & RKFIET v — MESTITIE ARV, AR OFISTIC T A EFE & SEIEORIZE
P e cAy



Enc] OXHNE (%57, oL, o<, Dkodk b, LM LEDL, 0 & (6, 255, b L
N, L2, 720 LT OMAEDLETIES7T., 26 DBROBIUL, FaiOFHAZE I
SHOTIEZRL, 2 B TR | MU E 28PHO% A, FEBHERENWO EFICET b0, F
7o, BWIZ®H D RO ATREME] 12O\ Th, [EEFDME R OHIGEED LW O L EOERITAR <,
BEDTX )T 4 ZSEHICENTWA DT Tk,

EncS /3% >3 Encl] & HL# T, quizd, quizas, tal vez, acaso, a lo mejor, posiblemente, probablemente,
seguramente &, HE venir [2k2 | DEDUEBIE 3 AR viene & HEGHEBIE 3 AFRHEEIE venga
DIABEDETIESTh D, Fio, WHEROMEEZRFL, 17259 ] TREND Z E DS OEBIERKIED
vendrd % NNZ 7, BIGIIZIZ RAE & ASALE (2009: §25.14i) TRUEDRENHH L SN TVDHHDEEA
728, 7235, EncS T la probabilidad de que venga [k 5 ZHIRME (fE=8)) Z[#5 TWC, Encd @ [FAIHEM:)
CNXEIR DN, FEEOMEIR OFRE/DL ZENBEMTH Y WEOFRE LT 2815121372 572
WEA 9,

Enc) {3 2018 4% 12 H 1T, HRAMNERERFANA VERER 1 HEROREIZB N UT> 72, 77—
ARG L, TOHTEEZELTL LW, B L (54 N, [7 34ERAE @ N), KERAE 3 AN) IZAEE
DRV SFTT o r—bhefTolobDEMA, Gt 61 AyDT — X %15872°,

EncS (% 2018 4= 12 A/ H# 1 AlZonT, AR TAANS VEBEEZHZ TND AL N 10 A& 45
THEM L, HEZELTEZOLTHELTLb /b0 e A=V TRIZEZ/IZLDRH D,

LT, ENENORREREL, W< Onax v bENZ 5,

32 Encd £ 8

Enc] DFEREZRSR—TOFR 1IORT, FEITAEND, R—tr " &2 (X TiHenrot) . F
V., e, mdRfE, Ao,

F9. BERHVEEANSVEIN T2 > TWVABIZBW CEED 70 X—t o 225 [Eo L
(78.4), 5 < (75.9), %4y (73.5)1 £.30X3—k L hEDTH LIS (33.3), Ox-oE L7zn (30.7))
ICKRE LD, BiElE TR0 LT & oMEREON G THILRT 5,

WIZ, SCRFRIUZHOWTIL, BEAORWIBIZEB W TOEIERE WD (72595 844)), [T
D72 (66.7), b LI (55.0)), (720 LT (26.3)) @3 Z—FIT0F 5 Z LHkEZE H 72, (457
L OMABEDETRAID 2 70— ORBUAHEIR E L7200, & OMAEDOE TR SN TN D X
INCRZD, TUWnn/a, b L] O —7HNTIE, T LavLizb) & oMAEbELS
T TRV ] BEWEIEEZ R,

bz nt, ZhooREESCREFBIX, &HREMNL LT BRAAMHENE) omKIZEE LTy
LAREMEEZEZDZENTED, HEL, 2R EDEIREL VT 4 THLIOD, HODEX Y T 4
DL LTV D0, 72 S 57 B 7R,

§ RAE & ASALE (2009: §25.141) (X, quiza, quizas %> TRUEDZIRIZ DD HHIPRZ L L 7%, tal
vez, acaso, a lo/la mejor 72 5 OMZ posiblemente, probablemente, seguramente 72 & IZ[RIERDHIRN H 5
(«Esta restriccion se extiende a tal vez, acaso y a {lo ~ la} mejor (§25.14n), asi como a posiblemente,
probablemente, seguramente, y otros adverbios similares») &iB~XTW\5, H L2>L725 asi como DRIE
THIFAZ 7 —731F LTWH00E LRV, £7o, 2OV A MIFHAULNZHDOTIERNE WS Z
EHaND, 728, alomejor DEIZHE alamejor [THD7RD T

O ARNZEPE L7ghro 7o b OITEFHRIRD B RV,



Quizas & (7254 , I LG

Quizas and tabun, Shigenobu Kawakami

£ 1
e | FEE | ROKiE | RoME | AoEfE
1| (BEiHZEHK5, 60 73.5 100 20 80
2| BDHZHKDIES D, 58 67.6 90 20 70
3| (EDEZHHKDHE LR, 39 45.3 80 5 50
4| (B2 KD ALz, 60 59.4 90 10 60
51 @IDZHHKZY LT, 26 24.2 50 1 10
6| (FIHE - LkD, 61 78.4 99 25 90
7| (D E-LEKDIEA D, 58 74.6 99 10 80
8 | (HIT)Zx - &kDH0h Lty 27 56.3 85 15 40
9| (D E - LKDHALORRNDR, 56 64.0 90 20 80
10 | (EIF)& - Ek=b LT, 12 18.0 60 1 20
1| S < ks, 59 75.9 99 10 90
12| (DS KkDTEAD, 58 72.5 99 5 80
13| (IS kD d Liviauy, 21 55.3 80 2 60
14 | (B2 5 <KD A LR7RnDig, 56 62.9 90 10 70
15 | (EIRR-RES < k= LT, 11 26.8 50 10 30
16 | (VD xr-& LIbkD, 50 30.7 60 5 30
17| DNV - LTebkDIEAD, 35 30.0 60 5 30
18| NV oL L7EbkKDMNE LiLZen, 56 25.9 50 1 20
19| JEDV Lo & LIZHEKDA LR, 53 26.3 60 1 20
20 | DO Lo & LBk LT, 36 17.1 50 0 10
21 | ()b L L=k s, 48 33.3 70 5 20
2| (HHHL LN LELERDLTEA I, 36 32.9 65 10 20
23 | (DD L LT=BkD 0 h LiLZauy, 60 28.0 65 2 20
24 | (D L LIZB3RD A Lol iy, 51 27.7 65 2 20
25 | (RIDH Lo L6k LT, 35 18.1 60 0 10
26 | (HIX)RH7ZA 95, 60 84.4 100 25 90
27 | (RI)K D0 H LivZeuy, 61 55.0 80 20 50
28 | (BEI)HD A LR 72D 72, 61 66.7 90 30 70
29 | (BI)HK7=0 LT, 58 26.3 70 0 30




33.EncS #5 8
EncS OFEREE 2 1RT, ARV 00T, 2 ToREZEHE S, Quiza(s) (2 W% & TE
2, A0S T CikBI4 5,

® 2
A B C| D E F G |H|I J | KfE | CEME | RORME | SR/IME | RolfE
1 | Quiza viene. 50| 55|50 |52 50| 40| 30|25|25|16| 10| 393 55 16 50
2 | Quiza venga. 40| 5014049 | 40| 40| 25|20(20]| 15| 10| 339 50 15 40
3 | Quizas viene. 60| 55|55|52 x| 40| 30|25]25]| 16 91 3938 60 16 55
4 | Quizas venga. 40| 5045149 | 40| 40| 25|20(20| 15| 10| 344 50 15 40
Quiza(s) viene. 19| 395 60 16 50
Quiza(s) venga. 20 | 342 50 15 40
5 | Tal vez viene. 30| 55|40 55 x| 30| 20| x|25]|25 8| 350 55 20 30
6 | Tal vez venga. 50| 50|35|/50( 40| 30| 15(20|20|20| 10| 33.0 50 15 50
7 | Acaso viene. 30 x|30] x X X x| x| x|12 3| 240 30 12 30
8 | Acaso venga. 40 x| 25140 X X x| 5110 x 51 240 40 5 40
9 | A lo mejor viene. 50| 50|60 |50 50| 30| 15]50|30|35]| 10| 42.0 60 15 50
10 | A lo mejor venga. X x| x| x X X X| x| x| x 0 X X X X
11 | Posiblemente viene. 701 7517073 70| 60| 70|65 x |55 9| 67.6 75 55 70
12 | Posiblemente venga. 60| 7065|170 60| 60| 65|60|50|50]| 10| 61.0 70 50 60
13 | Probablemente viene. 70| 65|70 |78 70| 70| 80|85 | x| 70 91 73.1 85 65 70
14 | Probablemente venga. | 60 | 60 | 65|76 | 60| 70| 7580 | 70| 65| 10| 68.1 80 60 60
15 | Seguramente viene. 80| 95|90 |80 | 9| 8 | 9095|9098 | 10| 888 98 80 90
16 | Seguramente venga. 70| 90|85 | 75| 80| 80 x| 909097 9| 84.1 97 70 90
17 | Vendra. 100 | 100 | 90 | 85| 100 | 100 | 100 | 99 | 95| 80| 10| 949 | 100 80 | 100

ZZThH, BlFEE 2 OO NV—TIT3TFTH T LN TE D, BUEDE Y seguramente, probablemente,
posiblemente |%, T 60 S—tE> hEHZ, KIKTH 50 S—& 2 F T, LbREIZEFMOENDZE
T ERZ LA, ZHUZXE LT alo mejor, quizas, quiza, tal vez, acaso D7 /L—7 1%, fEild 60 /3—+&
YD, YT 50 83—t MZET D b ORR LNBREIFEFICE DT ST NREN, £, K
EDOENZ =718 T 2 DI -mente THED 2 EIFI T, AR L— T I ITERERIICZARTZ,

L & BHHEDZRICE L TIL, 2 AZBRWTEFIEOBIER SV E WO FERIZR o7, 1T A (FI
FF) IIBUEC LB EE W ERE L TN, B9 1A (BIEHE A) 1L, tal vez & acaso (2D
UWNCIRIBE R E £ 0 828 E OBUEA BV, [BIZEFH 23 H N L7253 quiza(s), posiblemente, probablemente,
seguramente CILERUIED 3 Y TV H 2 DIZKF LT, tal vez & acaso DIGH, HEFHED TR LY
KEFHEWAD « FBNRLE LW EOLIITELBND, LW IHFEHEZ LTSN, T OFBANTRIC
XL TR DG 5 BRITEEICHETT 2 BENR B 223, TEEERSC IR THAED R T &EI D3 LAl Tl
RN EFEETE 5,

ERUERKIED vendra 13, #EROFEAE L CANTZ L DA, 10 A S A3 100 /35— | &
LTS, ZAUZEA BN HAZRASR D EZ SIS W BIE T, 90 S—t v b LA R T HIEE

—- 10 —




Quizas & 725/ , JIESE

Quizas and tabun, Shigenobu Kawakami

CbH, HETITARIAKRKRE LTEATLEHRE L TN, 77— MERE ORI & - TITEES e
FERTE ST, T o — MARKO BRI DITHEI T, AP HEFR AR AR L O D2 R REINTZD
IHEIZ -T2 L E XD, 2O % HETE) O X 5 ik e L TEBUEN DYV BETE X 51T L T,
EHERKIETHD & T D8I 1 IR0 E5 L L bIT, KKE 172595 CTRTFEEEOEFEEZ

ET B AR L TV D,

Quiza & quizas IZOWTIE, 7 AR CIZH - T3, ZHUTR LT, [BIZHE A L CiE quizas DK
fED EV, 2 A&, B3l quizds 22 <) DTEAREENRT 5008 LW EEZ T Llz, D
FO, LVBLADOHLIEN LY EWVERELZECIELE 0D 2 & T, BBREENRSEXY VT 1 &
L5722 D BRI DM TV D ATREME 2 R T 5,

LV HERERENVEIEZ RS E WS ZENE XD ETHURL, acaso DFUEDIKRS & X 0%, Z
ALEBE L TWD D0 Lit7en, AR H XA RRIEEE T acaso D G\ O HIEZBEWTZEREN 220,
T, EESETHIELALEREIENRN, RIZEI ThH-o7oE LT, BREFIEI EHEREOR IR
BIRT 2 DINIARATEN, B THLMETH D725 9,

F7o. [BIEFH E DY Quizés viene |2 X %175 —J7 Quizds venga % 40 /X—& L F & LTWH, H
ST quiza DFEZLED MR LTS, F7-. Tal vez viene |26 X DT\ D, ZOREIEHFIL
Quiza viene, Posiblemente viene, Probablemente viene &> ERIEDHNZxF LT, A > 77]‘“*7/1/725(5)[’?“(\
EWVIOHREZ L TWT, 2D OFIE & ITEREN AN LD DOPRIEARTZLFEFM L TWD L H 72, Bl
EPHERIZIEL 20, HDWIEARER &3 551 (1998) OFtalZ BV H &H 5,

Alo mejor 1%, TEREFIEE OAILE T H EFOILTE7, LirL RAE & ASALE (2009) TIiEEiED
BREIND D T N—TITED BN TS, JIIE 2018) 1%, EFNH D Z & ZHRE LA, FENEITD
720, ET-FEBRIZHST a lo mejor k?ﬁéﬁ/ﬁ%ﬁ? EEIMEEMER LI L b2, AENX 10 A&
HEEIIE DN E WS [EIE T, TREOFEFHNORER E 25T,

Seguramente & PEGHEDFAGDORIC X 2O 2EEEN 1 N (BIEE G) VW5HDS, seguramente 73
Hilik & DORILEST D LIRRDEENRH S (P 1995: 483, FEAT 2014: 105) Z & &5 2 UL, Bafeis
EEDRNEZE IFFERNTHENL RN,

—Jj. posiblemente & probablemente DEFLIEIZ X Z21F72 1 A (HEE 1) (2oL, ZHbHD
BIIFAIIE RS & O AMESS (RAE & ASALE 2009: §25.141) & W O HEIZE DRV, AR F L &
ZTHL,

3.4. sza(s) D BHAXEES
CETRTER 2007 U7 — MO REME 2 FEE W quiza(s) ODEZIKEWR%%K“C%LE)

ﬁﬁ%ﬁ%ébﬁétf@ﬁ%&w& &6éé%ﬁﬁw%>%“%%ﬁﬁ¢ét ZIIENLDTEA S,
SR Quiza(s) & ERRIEDS 39.5 /X—& 2 B EﬁﬂmNMZ/V”E/FOEﬁﬂﬁﬁﬁﬁ$#60A~
T b BHHED 40 RX—t v MEoT, FAUTK LT, BEE - SUEEFEORE Encl OFELEDFE\N )
DAFRIZH DBRS—T DFR 31272 D,

INERDE FEEET quiza(s) DIEIZZ WSS LTS D7, hrsbt Lz - - -
N LW IHEERE, i E %, BEETIE [ L) @50 23—t M AEIHEDE &
FHLLRoTWD, ZOHTIE I L) DMl EFRETWDLEIFHICADTEA 9,

— 11 —



3L EncJ
[IERRES Pefeeis W | SEEME | R
=5 14 11,13 73.5 80
BELL - - 25D 3,7, 17a 72.5 80
TS5kl s 2 T2AD 1,4,6,16 | 8,10,15,18 | 20 67.6 70
Nh Liv7eny 9 2 21,22,23 55.0 50
Dol lLieh s « LAY 5 19a 25.9 20

7B, B (2007) EHEE (19953, 1995b) X 7255/« « 7249 | ZEME 4,6) 12, [BEH - -
7259 BEEREE G,7) IZHTTWER, ARIOT7 v 7r— Tk [BELL -« 7255 OFIEMHE
BE, FEHEORLDTOBREAE LTV, REHIX, [HBZ256< ] OFPEEOABNE VI X
Ji CHRECEREZ K U220, 77— hOEIEFEDIZE A EBKFED VFERAET, FERICHER D
DD E LIL7Zely,

Enc] 2K LIRS LADES & SEHET quiza(s) (39.5,34.2) 12 T2k LLiavy (45.3)) & T
LnL=6%% (33.3) ORICHD, [HLnLizs ) IEERIEOMHEIZR VTN OT, B/,

BHE T, T20%5000 Lt (50)) EBEICR: TR0 LLZawy (50)) ASEREE —Ed
Be LML, [&3KD 00 L) &5 Did 61 A 39 AT, fEbRnEnd Ab7ad 2, Fh
BEIX, GELEETSE Y Z&1EH D0, %5 TRELLEIARZ [vd Livie THRFHEET S X
IREH T, IRE LT KO H HRHZ LR L TOR, FEESIHEE THEZ 2 RHTIIRWE
59, =, T&2&KD0E LRV (40)) 3EERE L —Bd 5735, 61 A1 27 A LaMEDRWERD
T, ZHbBEERE LTS L L 220,

iR, EHECHEZZ 570 TH LM LES] & b L] SHWESI M, RIEY 7254
ITHET B RETE,

TlE, 7o SA) #FGEE LTHEXZ 5 2RBUIMTTEA 50y, EHETRD & [255%2 (73.5)) 1%
Probablemente viene (73.1) (2. %5335 724A 5 (67.6)] IX Posiblemente viene (67.6) (2. %3k DHA L
7272 (59.4)] 1X Posiblemente venga (61.0) (2, [Z533k 500 L7V (454)] 1% Alo mejor viene
(42.0) (2, £5%7=0 LT (24.2)] 1% Acaso viene / venga (24.0) (2250 E LW, HRAEETE
HE 25557249 (70)] 1E Posiblemente viene / Probablemente viene (70) (2. 265532 A U= 72\
7372 (60)) 1% Posiblemente venga (60) (2, 253K 570> LiLZe\ (50)) 1% Quiza(s) viene / Tal vez venga
/ Alo mejor viene (50) (Z—%3 %, [%4K5 (80)) & 124K LT (10)) 1F—ET 5 bDR2,
61 AH139 AD [£55K5 008 Lt & 26 A 1245538720 LT ZFr< & 720720 posiblemente
& probablemente |ZxfIST D LV T EIZRD,

4. TERLDBEIF I ERGE
41. TRVOEFEIDES )T

%I, EncS OFERINBEZ HND, AL VFEO TEEWOREIG ] W70 T TPEIC DU Tl 720,
ZDOT U — FOROIRR A E 2 DD, AIHE/e IR 2% 2 TH D,

FP. 3.3 Tz, TRV ORIGT D7V —TiconT, T ur— MERN D, ERMEOIEN
D TREZEFMOIXS>& 2V 720 seguramente, probablemente, posiblemente & | XM 23MK 6d ClAIZH [ D
IEH DX AKE alo mejor, quiza(s), tal vez, acaso D 2 7 /L—FRHETE 7=, FE, L= K5 et

— 12 —



Quizas & 725/ , JIESE

Quizas and tabun, Shigenobu Kawakami

WEREC & D, FE (2005: 98) 13X B A MBEOEFENEIZHOWTCOREEEZRITEIG ] & TRk 2%
FRIF ] EPFOY, T56 L FRIImEOERZMEICR L Tﬁmﬁfm%ﬁoﬂ\mw Rplzfipin s b o% AR

PRI 2 F R IR L IPATWD, S BICHREE 2 O RO L 9 R HAREL TS (Fife 2005:
104):

a. MRHOE M3 D (G O R & % K7 HIF: seguramente, probablemente, etc.

b. H—anEIZ %7 5 ATREME H8r 2 28 7RI quiza, tal vez, acaso, posiblemente, etc.

c. fn M DOFIYIBALR A 7T HEIFA: a lo mejor, igual, lo mismo, etc.

TATREMELINT) DORIFD TN CTH D TH—mE] & [H8ER oSG OB LTE, =
If (2016a: 53) PR T 5 <Rl (2011: 217) WX DHEHIA D B, BRMIZIE, FER TH—miE] ITAR
TV D SO TIXERIE & BEEN R L, R O®SIBR) O b OITEHEE DA MLET 5 L I T
WD, EEEL LTRIE L 0)5'51'-?7535'6 HY | MEOEIIERT OBATE L WS BV E D,
SEIRE (2011: 216-217) 1%, BUE L OBREZ LV BREIZERD . 2 — ~SAWEDOT — X IS X | Bk &
e L722vy alo mejor ZHINETE L, RV & RIZEDE & T 203 8kiE & bt 5 b0, BUED
RENDHDHHOINT TS, ZOET, TNEND T N—T%FL VT L OBURNHRO X IZHHHE
T 5,
1. Hi7p % mlRett 2 %797 Fl5: a lo mejor
2. EIRVEDFLEE % 23 RIlFH
2.1 EWERMEZFE T H D! seguramente, probablemente, posiblemente
2.2 fRNWEIRMEEZ KT D: tal vez, quizd / quizas, acaso

727, a lo mejor & [HR D AREMEA R T & T DRILT, ERUEBEE & OLENZEAE L W)
ZEHWT, FHEIEERARY, BERMEOREIOXAG, RITVRIELE DRFRTIThhTns &E X
BILD, TEM, FIOT — 2 T, #cik & OHEIL quiza(s) 48 /3—& > b, acaso 46 /~—E& > || tal vez
42 /N\—1 > || probablemente 35 /X—& > k| posiblemente 33 /N\—1& > || seguramente 9 /N—& > K T,
seguramente % BN TIZ L7ZRVMBILS & ZIZH D DL < B0y,

e & SRR OSFIE, ENEIURRICE LI EH DI L, UL OMBREER LTI TV 5HIG
BT D, AEOT v r— F D BIESFRO ST 7V — T3 T B E SN0 UL -mente THE
DDEFADE D DOEWICER L TWAATEEMED N H D, D FE D | -mente DFEIFNTIREDICIZ 72 B T4 F
DOEWRDAME T, ZNE TR VICEREDOA A= REDSLT VOGS LR ZHUTkR LT,
quiza(s), tal vez, acaso, a lo mejor D FEMITAEH T, nﬁ%ﬂﬂ:ﬁ)/\7/\7iﬁf%ﬁ4} Vo TN T
HLEIELIZSWEAS, T — N TOBEDIXLSZORKIIZEDDDIZH D DG LIV,

272U, HERE RN ZE 72 -mente D7 L— @f%ﬁ/ff“*“/#m< RBEW 72 7 N— T DR
Mg A=V MR, LB ZENNBB L Z 50 83—t v M EE L LTWAH Z LT, MR TIERVD S
Lt RIZ, £ HZF MO FEZIZONWTEDOREEMERH D LHFET 201, D7el & b¥xLlE
DFEBFIABRD S BB T2 W) FEHGRINEENH D & T4UL, -mente 7 /L — 7 OHUEIT /7020 030,

0 FEDS3HE & R B 72 D DL posiblemente DIRNTH 5,

7272 L, WESOBKRNZ O F FEGENZIT I TODERTIEZ2 VY, JFF (2011: 214) 1E seguro @
(5 LT s, ﬁﬁaém L seguramente @ 754, BEHL | XL LTS, F72, posible [H]
HEZR ) IFERERAOIZIZATRENE N B b T2 AUEf 2. % DT «posible pero poco probable» [FIEETZ723 % F V) i

ZDEIITRN kb‘ IBVWHNTED, LLARIOT > — hTiX posiblemente (AL TH 50 /3

—% > hDfEZ/R L, probablemente & Z5i 572V AIEDEEE H -,

— 18 —



TETDHE bI DI N—TOEMEMENDIL, BIRE L ZIRIOELX VT 4 BMENTND D 5720
Nh LIV, 7o — MIGEEDOZBERMA A=V T2 b D70, EAREX VT o BB LT
HMETRTHEOTIEZRY, FEE, LVBLAOHDEOEMHENEVGEE NN D Z L3 Tnd, 8
72 T8 IZOWTEHM L7l T R&E Db ARV L, D WITFESHERMEICKHE LT TH
BEME] ZEERLCWTVDHEONRE Y MZRDE LRV, UL, TRl nEEx52 b
TED71E59,

4.2, ESUEE DR R

TERWOEIG) Mot TEEST) & & HIZFELI, BEFE & OBMRARIBEIZ ST & 7= | TRl
DTELIHBTHD, L, @I EERETODNIELNAZ EXMTERET A L, kO L D FAIC
7%,

seguramente [T, 725 A

— alo mejor, igual 725 A

— quiza(s), tal vez [1E 5 < )

— acaso, probablemente, posiblemente & 5\ ]

DX MR OREDREY 2E 252 LN TE S (FIE 1995: 483),

DN THERIDTRE D | I XFTREMERCHZRMED A T — /L S I3 R 5 DT, AEIOT 7 — MERIZEN
TENEFFRe, RPN R LT i e — BT 2BV D7E3, 2o HERE] NED X DIl
NI=DINFIARATE, 7272 L, Hw#ID 21T (seguramente; a lo mejor, igual) % [[EFEE OAfTe | LA
LTWDZEMNE, FUEE ORENRS b d, £z, DT o/ BAGERDERED A r— L &%k
LTWAEIICH AR, FEEE L THREITHDL BN EDNRH D,

F7o, PR (2014: 105) 1E, BV OREGNZIE TX 0 ERWORENMEV, SEVWEEILILERZNEDDZ
ITHHI EHIANTND ZENRSNDbD L, FOHIT, KVEEVPTR, WIELRWI LAVRSN
HH0) BH Y., THIEIZIL, alo mejor, igual, seguramente 73&% ¥ | 23U 5 IXH I EFIEOBG & FEOMT )
CEBRTWD, bHAA, HRMEWIEITEZRLBERO T, HImpIZiL, #l21E alo mejor 23HIZ
2 R —t > MREDRIAZ %R L, probablemente & BEGED 68 /X—t 2 M EWIEETIIRT, &)
WRERET D Z LIRS, 2T ED XS ICTITHER TE 207557, o, FHEAZZO
£ 9 2t E EFETEMTELDEAS D Dy,

AEo7 o — NI, TR CREOSE, EalEE ITHENE L T 5 & X IFERER LV &<,
Bl & 95 & X ITERME K DR (FEIRF 2011 217)) &9 SFIRFOHER 2 H 9 ARG R A
RUTER, RIRFZ, B8iE & OERPEYOFREEIT R bR L 2R Lz, D0, HFtlks
DOHFATRENEIZ L o CRIGZ 7 — b L, BENFF D& BRI ONDEX U T+ (BIZITWE OFE)
IZE T MBS 208 - AT 2ERMA RN EOVRIBE N7, Alo mejor & seguramente 73 5E[S
IR S T 5 LWV HEEB 2L, ZOBEOEGEN LR EDbN D12, LA K
X O TRWORIE] OGFEFLICT 25 E T, BUEDOBGIFRIREITE (M TRVIBIEN)
EEBZIZHBEODTIZRWES I 5,

SRR SNRFE DO 2 T A—T7ZNENOH T, #5kE L O3 H T2 a lo mejor &
seguramente 73 VAR AR L7Z, Seguramente (Z-OVNTiE, (U HEIER & O SR O BB B

2 Lgual ASHEREE & RSB Y D HEAHER,

— 14 —



Quizas & 725/ , JIESE

Quizas and tabun, Shigenobu Kawakami

LD Ly, LarL, a lo mejor (2B L TiX, FHE T/ V—TWNgE THL OO, HIEHIC
X o TIE quiza(s) £V BIERWE(EZZE 2 T\ T B, D, F, Q). thoElF & K& < Bip > TINL L T 5HER
TIE7Z2\, 723, Kovacci (1999: 755-756) (3 seguramente, probablemente, tal vez, posiblemente, dificilmente,
quiza(s), acaso 2% [BEWNDEX U T ¢ (modalidad dubitativa)] Z7~9- & L, TEEWOEGH) 72 A 7 —)L )
LTS LV 9, VDR HIRV O dificilmente T, SKXHZH HIEEE DO EO DAY seguramente
72V R, BICH A ORIFEFLOBRIZITE L LT, £ LT, HEMRIRICH S seguramente
NEFEE EBICHW LN, BEMZRBIZH S dificilmente DEERHESCEMIERIE, BERRE L &
HITEDND LD, Z 2 TIHREWVORE & #ktl5 & O FTERESE O T 6L TV D23, Eo Y
A MZ72vy alomejor NEFEEHWON2HEITHHAL TEH T, DB THL Z ENFERTH S &
DL it E LT D (p. 758),

BV DREE | IZHOWTOMIEDIURZ I F 2T, FEESUEN RS A HRE THAT % O3k Ee
ZRRVONE L, SBEIFSNL O, [lx ORIFINZOWTORSERMTFEN, ik & OBk
WZHER LRWETTEDRZ L7249, FAEFIXHTE alomejor & HEHEDOIEIZOWTHRAET N, 2
IZte LA alomejor MDD TEEWORIF ] L EARNITEDLLRNWZ L2 RT ZEEZHMEL TN,

5. 8HYIC

FEAREEZRD 90 N—t L FEMC &, SHIHED ZBWINTLE Y, LE-oTADBND, BHA
o TOHIBITERVTE, ZnE ST ANBHE S, R0 THhHZ &iTmn->Tnbd, SAElD7 47— KT
. STHI SR T S0 ERME « FTREM A/ S—E L P TELTH o722, Bl TR SN RS E R
[BBRMEDEX VT 4] ZRBELTWD L) L9 B kiTEERIZ R 6720, Ll Ml
TEDOPFFETE RN (THER b2 o7) LW RFUIFED - LT, A1 UEED quizd(s) & [725
Al ERRTOPEOITIIRWZ SIRET LS, Fo, 207 U — MERIT. Bl - #E0m
J7 LT B TRV OREIF 23 -mente THED D H D EZNLSND L DI E D AlRetEZ g LT,
D &b FIUIRGEIET 57249, EUdER, IO DRFEOMEE . BUEIZIERE S ERVWE
THEDDLZLOERZHRTHILETHH D,
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification: Foreword

JERE R IRER

Shinjiro Kazama

FORAMERER RGBT 7EbE
Tokyo University of Foreign Studies

BE AfIAS [REFEEITRED 5 23 75) ORE THE, TR &l R MERIE I 2B 5 33 14
DT v r— MEAICKT 5 25 SaEOT — 2 ohT - BB L, FRGRAABLEN D DBREMA 5 HOT
b5,

Abstract: This report aims to analyze and consider the data of 25 languages for the 33 questions of the
questionaire on the topic of this volume ‘negation, adjectives and adnominal complex sentences’ and add some
remarks from the typological and cross-linguistic view point.

F—U—FAmE, TEAEE] RS, EMEMESC, BIRER

Keywords: negation, adjective, comparative expression, adnominal construction, relative clause

1. LI

[FEfEmEE]) Tix. =&, 7AXT b FX VT 1, Ut A A, A - FAAERBL, thBhE, EHEM
B, IS & A TREE S, THEE RO ER, (X, FHED 10 H &2 54 ENE [HE & ERE
fifi) OREZERY EFsZ & LTz,

AAFEIC L DT v — FEER L, ZHUZOWTEX TV ZEIZL - T, EFBEOT — X &I
L LT (BT o — FOFISARIRIIATROFRARIZA L TH D), 29 LT25 BT — B EE o7,
ZHUTHGFSMNERERFIC B 5 27 HEGEOWN D 13 S35 12 S50 Mb oo b D L 75T D,

INODOSFEEEEINCHD L, ET RAVEE, TA ATV RiE, 77V RAE, A XU TiE, AL
Vi, BVTEE, VI TATRE A—T v N, T3k, BV TEE. 7 NETEE U N =758,
kav%ﬂimﬁaﬁwﬁﬁfké HIZIZA Z TREIROEFED 5 26 dH Y | FEIRNE O R[F 25 5

AN THD, 7V FEEIR, A~ REEIROSEFEEZ ZATVWIDHEETH D, Y ek, T —F A5,
171/ XY v = REER, (F ¥ /L s 2NUAND) F L VBTV TOVEER, X X — VBT =
NI FERTCH DN, T OITERN R EOREEN O T VA A Gh5ime LTHRbNA Z &b b HFERET
o5,

GO ABOEFEEEFENREL, DUITAT4T-2EVX KR 40 BEES/t2 X (CC-BY) FICRRELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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T 4T 2 REBEIX Y TOVERR, PEREIX ST - TNy MEK, v L— U TR — A b XU TR,
FTIOUTEET 7 TUTIEE, SAETaT c Y UF (ZEE, AT THE N A o —
F=T R T, WfEEIIINGEECTH D, 77V IR a—F =T OFEEEZATEY, RN R -
7B AT ThoT, BERT —HFE7toTWD, HERHESHDT —F 2T L ES o7 —FHE
FORAETLED Y NE L Mo T EE ol AR BILBR L LT 720, 7272, BHORERE
DT —=ZIPRDEDD, A=A R VTN T H—A, FIKEOSFHEERNTNDTH, AFFTLUT
BB SN ARG BER A0 Th D Z LITEDR, WET U7 OB OZFEN DL, F
v ke EATEERS =V 2 — /b - a U TEERR EOERKGEROEHEN —2b Ao TV NI &b K&k
MR TH D,

2.B%E

2.1. BEDEITHARICE T REEHLIR

Dryer (2005a: 454-457, 723LLF ORE#IT Website FiUCHL- 72) 13EE 2 R TIERREN E D X 9 72E K
THENDLNTER LTHARAOFFED 9 b 1,157 Si8&4 0t L TW\W5D, ZHUZ KAUTEEER IO
FECHDERE 395, O ERE GE) THhHEEE 502, B#EFTH D SEE 47, BEd & /hFEOWTRT
BHDINIAME TRV 73, HEEE GEEHOLMTH DL ERE 1 21, —SOERICEHEHE - 119,
ThdHEVH, FEFEROERITRE /e B 0 127200, SEBBFENL T 1 72 RMbE
Y7L 2—T o7 R THE L BENE < . BERHIIMNROSFEN LN E WS Bl G,
TOT TCHRTHD E LTINS, “OOHEHRIZLDSFEEFHCT 7 U THERE W EW D, BT
B2 R TEED I B 8 DILY T NAGERDOSIETH D,

Payne (1985: 207) |2 KAUE, SEBENFIL 2 D120 v, — DB EBF N TERR NI EE & 5
FEOBFADO—EE L AT TR TORMA A L TWDHEET, JHUIBESTRS L 3@ SCEO S5
WZBRGND LD (MU TFERT 4 U—il7e L), & 9 —DIFFHIEEIBICR Y 2372 <, SEDBEIEIO X
INZRHOTWNDBEA T ThDHEND (U TNREESY V7 —RGEER ), 72 LDMZ Dryer (2005a) [112A:
Negative morphemes] & Dryer (2005¢) [81 Order of subject, object, and verb]Z #MNF & TH D &, HED
EEA T SOV FEIED SEEIX 15 558, AL < SVO DFEEIT 14 55T, KERMVITA LNV, EBD
S & b EholoDlE [SOV/ HEHRE] OF6EE (194 538 T, KW T [SVO/ &HE/hEE] (176 558) .
[SOV/ &BE/NEE] (142 F58) ThoTo, BEBERONLEIZIER LTHL &, VO 57 (SVO, VSO, VOS)
TIEEENHIEENCEATL, (SOV S TIEATT 02 L bBITT22L b HD LD, LTedi-»T
OV S TRWIRY FAMICHETEFICATT 20D L 572, BHRIICHSIOEEEREN, /i
FZBNDDE (1don’t think he will come. DX H7230) ZDZ ENRERKTH DDA E LILZRVY, Payne
(1985) 1FELAIIC, BIFIICEATIT DM EERNT O%, Bz Bl CEGC i 2 G EEFE & DR
R RER 2 70T L1270 | BRITIFRFERO ST ELMEE~EEBTHZ End D Lk T
5 (7T AGED ne...pas TRE =X D72 —ATdH5),Payne (1985) I£X HIZ, 7 T /LGEEDNEL T,
SOV FEIED FFEAY SVO FEIAICZ{LT D224 T, GEBIE DR Kkbiv, /MHEL T\ Z & &4
FEL TV 5,

Payne (1985). Miestamo (2005a) 1, HENFEIEDOEL, F—r DZEE | KHI°T A7 NI 5%t
SEOFFEHE, AFIEOE ORI Ea ) T L AR L T\ D, Payne (1985) IZX4UE, A— KRiZXk-T
BACT DEENEI AN TV —FEIT, T UV ART AT M & - TR T 5 ERTE AFEIRO SREIC
HHNDEN,

Miestamo (2005b) 13 H E L & BE L DOHEIER DEVNRED~Y — I —DHEDINZHDHHD8DOFEY
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OFENDZ2NE D) 2/ (symmetry), HEL & GELIS LN EOMERZERDGED b b D%
JEXTFS (asymmetry) & IFECR, AEHEEICH T 5 A FHEIC SO BRI B AR AT NS, 20 297
SHTORERIIC LT, IH 14 S35, FERIF 53 F56, FHOGEIMEET S b O 130 56
Thhol bV, WEINIICONTARS &, ETRUBIEEOHNH BN D HIIE, KEET—1 o<
DRI L HET DT DRI ThH B LD, )5, FERTETE DR %A T 5 S EN B Mk
RNEN S,

Miestamo (2005¢) 1%, & BIZIERHAIREBED TR E LTUTD 6 XA THZET TS (1 D%
HORFITEFRERLTS),

[1] A/Fin : 5 S5 B O finiteness 234V THI7- 72 finite DERDIME5 : 40
[2] A/NonReal : SENIHBLEOHME L L THRIND @ 20

[3]A/Cat : SCEGIRE DR RN HEXL EGEL TR S « 82

[4][1]& RIDEAEOW H A E D 1 9

[SI[1]& BIOEAEDOW H A & 5 21

[6] [2]& BID#EAEDOW A E 5« 11

[7] FERIFRITBIZE S 720 - 114

Miestamo (2005b: 458) Tld, MEHERLEICE ENRWEERMSTTIX, F1EX - BEE (copula) 3T - IF
R L OGE, (EBEOEE., BLOMBER EDIFEFEHOBERENRH D] L LTVWDLN, s
DEERBUTZ ZTITEE LRV L LTERLEH > T2,

BEDEBT HERSAT—TIZONTERD & AT OPDERICOBEED AT —T RN DHE5E
WEERLEMRITEE SR, &0 2N D, BIZIEARDOT 7 — FM19] TRITH R T2 S
HEIEESTEIZToLA LR T, [Ebhdolc) biFTldkl [Eo7) OTH-T, &
EDAT—TIILHD B 5 RGN D IERET D, ., Payne (1985) Tl Klima (1964) (255 32D
A K (FFIN%ERF (did he?). 22N (and neither did I), [F1#% (not even once) S SCRITATINFIREDE 9 A1) 1T X
T MEHEN ) BE (DFVMEOTENEE THVDH0) THDHENEHE LTV 5, Payne (1985:
199) %, [AFRFETRWVE DX, CRRICHEENKITRN ENEZ ] L LTS,

U EDFATHIFRDO I R A E 2 TAEOT =2 OatiaiT o 2L L35,

2.2 ZABEXEFAX. BRFABEX. BFABEXORIZEIT5EEDER

ZFREESL DTG EIL, BICat 25 OREREANS Z & THETEEL. Bl W r
IFEICBIT D degil) EHWDIERENRD D,

PEREZII U O, FEXEFTEXDEEIC (RFEOREFER EID) RERBVDNBNDLSHENH L (P
EFEF TV Wb HFEEICOME) . TG #EE L FEIHEOME & K& Bbo T\ b, (FIEDOEE
X TAELRW] EROTARENFTHLIEELH D BT v 7 —RHEE),

AENIFHCINIT SFE COMFANEDOREAEL 70D, UL BRG] OME-SIFIZE L TRIChEE
72%, Stassen (2005a) CIIBURTEA R EIFI) 72 TEREZ 777> (encode) 2>, FEENFIMI 2 TEHEZ 7R T 0>,
t L<IZZ DM ST TdH DM ONT 386 SFEICOWVTHAE L TWAER, TOfEHE, OB DX 151
Sl @IFFNRDIX 132 S35, QW TR HALND (2 IR HEL L aZfiniticE E$hs) Ok
103 EETHoTE LTINS, ZOE—ONEEEIEFRO NHFE(L T, ZRBBRWEE, ataF
ERVAENE I MEE _ONFEEEL L, ZhbEXRWGEOFE =0EEL L THEEZHIT TN D,
MR SARICDNTHD & FTHERN S A TIIHET U7 LAl a— I A %2R 2—F o7 K
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2. BEIOA—RA TV T L ma—F=T N> TWD LD, iy, BFpg s 1 7ok < i
L7=ilsid T 7 U, W7 U7 KPR, kT A U A KBECH Y | IRERS A 7 IXEhFR &
A 7L IEEFAR Z A TS OND I AL NDEAEARH D LI,

YUED X9 72 ITiEE LoD, SEOFEDKRSFHICHIT 5O FRGEL & OFERGEL, OFA
FREESC, @ENEREESCOMICE T HEERRORFENZONTHD L, RO L D RN G LNz, 72
BEFRGESUIZ BB OTELZTRDLT 7 — 3 ((10) T4 BIZHO NI ))& AMEhE O E
ZRARHT o — 3 (1) TDNITEDORZR > TIThinotz]) ZHE LT,

FTWUHEDOEIUZBNTH, ThDLEOBRELTHR UAERRE HNWD S3EX, 77 v AGE,
HZYTE AN UEE T4 T N R—TV REE, ULV Ry —iEThote, 74070 RiBkhk
SHIKGERDOSFETHY, VIV Ry —fEEREa—a vy ROFETHDH, —MBICHIBGEROSFE, RS
3 — 1y O F BT FEOFEFHOE M U CEREE 2 IZF LR EBREHNTND Z L bnd,
Z ORI E 2 TOFETH D, LB b IEATIRGEL S, S HIIIFEC S (@i
Thd) aaTPMMELNLTOIC, FMRETHRFEXTHLIZ LIy, SEEABFE U TrEb
RNEWHIHEETH D,

WIZ, EN 1 SOFEDORFEL TORGERRDIE D SFEICONTHD, [FHELXICORER HEE
ERETTEEL. NAVE, TA AT REE, uo Tl U754 FiETh D, BIEICOLERHE
ERRERTEFEL, T =35k, ATETHDH, U EOFHEL, £73—n vy OFHETIEI LV~ ViE
IRE AT THEIRICR > T D 2 E bbb, WIZE 234 Z U v 7 5EIROEE EHE N IRFEOFREEIZA L
THo b bMIFETHD &V D Z LI D, AFIRGEIC ORI 5 K ER A R FiEIE, T ALEE,
Yu L EETHD, VY EOLFREOREESRIL ontu [E D | ICHEKT I HOT, BADEEGTSIC
KoL [~ (L) B o) TN D,

2 DL EOFEEOMRFE L TiE D HERRNE RO DSFEICOWNWTHD & FERGE SN X CEEREE
TICBW TR >R ERXERTESREND D, ZUud, ZAHY TEE HERE, 77 ETEET, /i 2
FHCIIFRHCE GO T AT M EERAORIUC D > T\ D, LRl R MERAEZR/HL, 61
T AR MIET A OGERR AR TEHEII L= TERH LN, ZHHR0ITY 7 A7 FOEND
WZEDbDTHD, Yo7 —AD I SFFEITETHE - FIEICER B ERREZ R L, =7 = VEETIEM
DEE CHEBFOH T AT MEXBEDI, F—TF A FBETIEAEBFHN T A7 ML BEREE
H LN L7z b onMEbil, Y a L BT LES | ICHRT 250345 & TERFAOSREICME DI
TW5b, ZABECIEHBFHOTEIME DD 3D 5 BT NDRLAFADORECIFLE « FTEDSE T
i 2 2RWEIZ e > T D, JIERE CIE4 FRGE S HIFAE NS b B L IX B 2 K EEF WD (72721
BEDOHEFNT an-i-& W95 Z & b AR A D), ¥ ¥ — LEETIIFAE « PFHEDMIZ A FREE & B
FIIREE DS ENBIFAD L &1L > T D, FIFEEORATIIERERNICERFIN TH Y | ¥ X —/NLFED
FEAFIIAFN TH-T, 29 Lzl CORD IV OENDAEERXOBLIUC S EEZ KT L T
LT EDBND,

BUCTHRFEOFRICL 2B EEH D &, MLV FEOTEICBNT, £ DEE TR LIEEERD
HWbind Z enbnsd, ZUIEEEEOMET, thTIXEEL 2V BED A a—TITA> TR
FiEE, BEDAA—TIZANRTIR OGRS 2D, LVWI ZENZEDRRTHLEZZbND, K
ICEEDHRICHBELE 5.2 5D1XT AT hOENTHDH Z LNb15,

23 FEXDEBE -HEXDEE —HICBEEDOREEEEHIDIT—

FRHIAHESTTIE, MORFESL L 1TRR > TeRERADP AN O D L W) BEFENEAOH 5 Z L& 1
W7z, )i, RUEER THEETWDLFBILED L 51T L TEREE EoMEZ MR L TWD 07
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A2 ETFRIEOHKIOR LWIEFER T T AGE, AA VEE T, MR VWS Z &k -
TIHFEDOERE FH/ FBEOEN LB ETVEALTND Z ERNbnd, FEIEOHFKIORENA 2 VT
FECIIIEFEDO R E T EDHRAIIBE L TV D, A VEETIXE LI ENR4F (keiner) % VT
Do 7, FIHEDLTIL E DEFET bl H OFENADIE T OWSUAE NI S N IEEER BN TV D,

—J. EAOBHHEFEIE, v TRET [HEAK) EMEN 85, TRbbFEEORESND
ZFNTB I EORMKIZT 5, EVWIOIBIROBIEINDIGAERH D, ZIUT—DIIE TN I/
5D ETHMMERODIZX L, TFETIIIEFEOERE T ED A a—7 DF Y RO IFIZANLD W
ERBHY | ZOTZDITRHGIZRERS L CEIFIEICHRE SNIBICLE S L9270 THA D, BEDFERK
FHBLEDOHFIETH-> T, RETHLHZ b FERLY ) —DOREERFKZEA S5, A A ZHUX Hopper
and Thompson (1980) (Z& % & 5 IZMEIHEDOBLE G BRI 72 STV 5,

SEIOMEMROSFEOHTIE, 747 Nl (). v T7iE (B, LLTOSiEL), v 7
A TG, A—F 0 R, U NT =785, 7 FETRBICHEEORME N BIEZ ST, U T IVEEIR & FIRREER
D73V REEIR « AT TREIRICE 723 o TV A28, HRIZITEGE L T\ 5D, 2SO SECITEESqE
L LTCO U FIVEHEEND DOREL L E LT SFEEMNAE 2 b, Zb DO F5EIT Koptsevskaja-Tamm
and Wilchli (2001) ZXU® &2 —#HOMFTIE [/ hihiE) (Circum-Baltic languages) & L Ci
biIvTWd, i)y, RICAT 7EEIRTH 7 AT Y TEEIEELEZ K> TNWDHD T, HERKITLAREA
SNLRWD, BELD®H DT = aFETHRERKENA LI (ZIUX RA YVEEOREIZ L 507
A,

ERHE 2R EREOFFETH IMEX E 25 & ZOFERITTHEE RV BED A 2 —TNEIET 7,
HARNCEWTEIND (FT 4T RiE, U2 TAFFE, 7 NETER), ryTEEL Y N7 =T 50T —
A CIE [Z2ORITZOWRIZITR Y (OFRIZIEH D)) L0 ) BRIZRTHAICIE, TR ZFEHKT
Bd EHHIN TS, R—F 2 REEOT —Z TIIRBHEOIXLHR > TRV, B TR b
T=TEEEFE LR TH D EEZXD,

2.4, HEFAIXDEE —HFIBEEDBKBMEZDIDC—
T4 T REEOMEWEIC BV THARBIGRIEN, BRI OGEL T, £ ORI TR, 7o
72D E WO BIZRDNH D,
ZOZEIEFRIFGEED OB, 7V MERE L AT THREO SRS SN DD (T2 LIRS . A 1E
DOFAEFISC (11) TiX, ZNENOFEIRONER TIEWA A BT,
HEGEDBSIZRDERE U N7 =758, V7 74 T5E. A—7 2 Rik
HHEED D EEDOFHE : 7 FETEE. =Y T35, F =ik
728 2.3, BiTHRATZ L SICT AT ) TEETIIME LD 220,
2T EE TS AmEN, AR IR E ClIMhEhEE o B BUFENEMEIZ 72 5 (cf. On nikogda ne piset pisem
MG IXD72 5 TR LT RREENZ2V ) &9, Koptsevskaja-Tamm and Wiilchli (2001: 655) (&, Z @
IOV T S, BB/ VL NEREICRIT 5 BRVGED E4/ BIIE R OE L L THf> T\ 5,

25 BREEELEEE

Haspelmath (2005: 466) 1 ‘nobody’, ‘nothing’, ‘nowhere’, ‘never’ |ZELFR C& D%, [HENEN4 G
EIEATND, D ET, ZH0ORFESE & LRTIERBRNWERE, Ot LRVWS3EE,
EHLLBEEND S, OREDFEEREL AV TERTAEE, 04020 TW5, O3z
i¥e v 73 (Nikto ne prisel.) . @D HIE K4 V55 (Niemand kam.), @D HIZ A1 > 55 (Nadie vino. No
vinada.), @OFNIR VLA TEE (A—R b e 735, BlIZENE) ThH2D &5, Haspelmath (2005) D
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A L2206 SFED O H, @IF 11 T3, @IL 13 FFET, £20HH 17 SN EI —m w/ bfily 2
TZEFLTNDLEVD, QOB EFERFEIZ LD FEITHRY X T OA—A ha XU 7 EEOSFIEIC
JFTEL TS L9,

fth /7 . Haspelmath (2005: 466) 17 EARNERAFNL, O)EEMFA~N—2 D H O (i) — KA FN—ADH D,
(i) Z O IZHFATEDH L LTS, T TOIXAAED Milh ), [HEL ] DX RBEHRLEATND,
9 7¢iH Z 2 T Haspelmath (2005: 466) D\ 5 &HERENRA T &1L ‘nobody” D L 572 TARNKD
(inherent) | & D721 T/ <, ‘anybody’ DL 97 b Db FLIVMERTH 2 Z LITHEET 2 LENH
Do

K7 — b D b0~ L—TEEEFIE (2010)12H 2 K 9512, 95550 “All that glitters is not gold.” 1%
BEAE LG E DR EZTT T L\ o, SRFAELZSHEDO BEOEHEE] [(12) £2To
FAENBIMU 72 otz /FAEITERBSIN Lt ol ) & [BEOHSEE] [(13) £2TOFEENRSIL
T2 TRV, ) OBISUZENT, TRTOZAERBM U] IZH=DXET 74V FDORY i THE
L7230y {ABEEE /o miE OELLDOEREZEBRTLMNCHONTHDL L, ZUIZ>D 7 —7
(EBLHHT 74V hOBEETIHEBEINR NS SHEEED D & Z0)THNDd ZENShoT,
[A/EREEICRDEBDIN—T 07 FAF F—F R, F=za, F 7, UV 7=7, H1EH,
HifE, £ O, UL KRy —, TIET, EE—)L L—1T Ax A

B EICRDEEDIN—T  TA AT R, 7R, T4 F K, ay7T
[CIELHLHT 74V FOBETIIRBLSNLVWERE: RAY A ZUT | AL TAHIT U
NT=T, A 2V, Yy

[A]D 7 N—TDFFEIE, (OO RIZE > THOGEDEKRE FEBLL 2T UL b0, Eito
14 55E0 O B, Tzl L7z 8 SiICH VT, HAGEIZ b A6 D & 9 7 THDIAZL | RISz (72
BIC]D 2 SFETHLHDIALNBILZEINTD), [A]D7N—TOEiHELHDIALOTEL, FFicHa —o
w3D) HIKGEFELUSN DO FFEICRE ff>TnDH Z Enbnd,

)7, [BIDFFEILT 4 v T v REELSMIBHFIRGEHEDO SFE T, L b R THIEMIC T —r v "DF
FECHDHZ RS, TIEREBIDFIE TIXHOGED I BT 7 /v OB ERATREINDL DT
HIM? EFFINOGDOFIEDT 7 4/ NOLNFEELTH O 0 OlFEEA TH 2 s DJRE D &
HEEZ D, SVOREIEOSIEIZRT S SITEANICEDLAFTHY | SHIZEELE 2 DBVMEMN S 5
ZENERESN TS (BFE (2004), EE (2019), [BIOERED S H, Y T RELHHREIEOSIETH
D03, i SVO ZEAGEIRL T5FFETHY . v 7 FEEZ CHHIZE < RVEM 2 FF > T D,
L7z TINOLDOFETIE (FERETHD) AELEMRINAMNNH D720, BEDAa—
VIO TS (R TOFAENRBIML 7203 >72]) DX HIIER 6T, JHEAR R FEEE LTHEIL,
WD [ ] ICESRYT-oT T[2TORE] BB L7 OXDOLIICEBTILDOEEZ LR
% (OFVITHNEEDHRE 72 5),

ZOZELIFCIDEFED I HLOIA— vy ROFE, TROL RAY A Z VT AL TAHI T
D727 TUTEDH LEZXD (ZNDHDOEFHITEAMIC SVO FHIEOFIETH L (R VEEILE
e 2 1208, EHITH - & LHEOEWEEIIZCIEY SVO TH D)), Yo 7 —AERED > b —F 4
FEL T VEET, AMEED EEME 2] BRI L o TREAINTZOITEN FEEO T T FED
LNZE Do TNEIZD R EEZBND DT, Vo 7 — A FEIIARNIXBID X A T OME 2 - T
Wb EEBZTZ0,

[B], [CIOEFETIL, LD o THOEEDTNT 7 4V MIIe DT, B ED I 5 DR
REREVELT D, 2 CTETHOLND DN ‘nobody’<> ‘nothing’d X 5 e B ERERALFTHD &
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Exohb, SEIOMA TS B L TR ERERLFAZHNTW DX, RS YViE T4 AT

NEE, &7 EE, 7/1/73)77.% ) N7 =73 CTholz, F T, 3—8 vy OFFEITITHBOEED S

THEHEZHEFONMOMEICBE T2 FIEL L BEINTZR, ZIUTT FA VEE V27 T A T8,

ﬁ**7//%m\:UVWJ7ﬁm\7}\t7}u\)}<7:7?§ﬁ§y3k05 0y RPN TH~ L— U TR,
A FEICBIZE SN,

2.6. BEED&R

ASEIOMETIE, BERLFAOHEZRET 2720, 512 13) ZOWRIZIZT—2 bR 03720
BELO @) Z2OHRBRITITFED VRV EW O FISCE W THEZIT -7,

FPFR)D [F /| ITHONWTORERETRT,

WEMRLFEFANDSEE : KAV (eizigen single’ b)), A Z U T, A~f

B. RNERLFIEAWASEE: 7T A, T RET, UL Ry —

C. [[—o) +9HEHR] ICLAEHE: 74T N, Fza, UV bh7r=7, hE GEFAESZIL “E”
doul [&7T)), ¥, £ AL, TIET, FE—)L, ~L—1T Az F—FA, U=z Jnu
Vg

D. [—o BEOHMEE ICLBEHE vy 7. UIIA4F, R=FF, FAHIT

TAAZ Y REETIHE, [—2) ZHETHOHT, MFMHERITHN TR, 74 3BT, #EEEH
W5 Z L ThRF—IROIFEZ R LT,

RIZ@D TE k] ITHOWTORERA2RT,

P ZERAFAZHNWDEIE: R4V A ZVT* AL % TART RN, vy T, 07545,
R—=F R, VTV T, Fxa

Q NEMRLFEZHNWDLEIE : 77 VA, 747K, T, UV Ry— TIET, vLb—¥
T AT

R TEEMIG &) 2Kk 2566 @i, A0, F—F A, Yur 20

S. =2 b IZL5E5E: TE, 74

T. [—> GEMHMEE) ([CEDEE: VT =7

2 H— VB CIIEE R RIROFE (berkem) 23V BTV,

2R EAT LT EREIC OV TN, A3 L EED nadie 13, BhEAORNIAR L5365 ERA T,
FEl OBRICAER LTS AIE LR EERZ TR L CRERA TR D 55 <E WH, A XY TEED
nessuno H[AERDIRLEENEZT 5 L5 THD,

MUTHERLFHEAWVWD BT, RN I3 —u v OHIBGERD SFEIZZERIIm - TV D Z & D5
HTED, AERLFEZHANWAZET—BLTWADIIT T AEE, 9 RETEE, UL Rw—3ETH A,
e by IcBLT MR ) Z2HWA0IEHEIET T OEFEICR > TWAH I bbb,

27 HEDEE

HAGE TIED O THEDO R EIZIE -(@mai BHVGIL, BIIEETHIGED A 6T [~L L5 T FEN
& 7e EOBEMRY RIS %PT HEECHETOMEMABRBIESND, —F T, GEOHRITBHED A
FETCIE D X B EAMICHEICH EDOHE B A A G DT -(a)na-i=daroo VHWHILTWD, L7zhi-
T, OTORARGED X O ITHEBEDOGEIFRRIERE R T S/80 H D REFAET DD TRV, &
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Ex, ABRIOFIS7] THRENEES2WEA S ] ICX HlEEITo 7,

LﬁLAE@%E#%’%wT HeEDOTENRR 2% & D EFEIIMMD ThRhoTo, FTRHE
o TWEDIET7 4T > REET, THBMRBMEDTEA 9 0M2) O X 5 7 SGGERERISUC L 2 BHNBIER S
Nic, WIZ, # 4 —)Vi Tﬁ@%@ FEE T/ REARKRDOEEE -mAs IZX > THEOEELE R L
Tnb, MUZIXY F T =TRETEX VT A RBEWERD [0 OEIEIIEFICA E OBERRED D
< Z &, WERECHREMZRDTEFE O S NEEIND Z &, UL Ry —iEORMEERROE ETIX
nahin T7e< na BAWVWOND Z & ATFEOERE & HBEOEROERAEE L2 Fhl e &KL CH 5 rlHE
MRHDZ L, REERS L, HEOBEIZLEDZFETH, boXbHREDO R LA lE OB EDER
WL THETDHHDTH T,

2.8. 21k
Van der Aurora et al. (2005) 1%, Zk1E72% [2 ARRHES Mm-S EO#EERGE] & [(EE) ERCUIA LR
LDEEHE] OMBEDE THLEN, ITHER L, 495 SFEICHOVWTHAEL T, 2528 O normal

imperative + nomal negative (113 S7%). @ normal imperative + special negative (183 S7&). @ special

imperative + normal negative (55 S7f). @ special imperative + special negative (144 S78) (2SN D .

EWVIFEREHF TN D, HIBER - BRSO H D & OIEFEEFET A U B - JSv by —ifiE=
b AV TFETEL BN, 2—TF T TET N~ VEEIR « AT VEEIR « T 2V 7 3EIR CHAI TH
HEWS, @QIFRIICHZY, T VT - fBE, 7V REIR, 2 A Y URERE T TH D L 9,
@iFa—r v AT, BV AFFRICIBAS T, OR) M7 V7 « =2 —F =7 2R it fUTHErIC
HHNDEND, QLRI I —a v /X H/WET V7 R ARV TA LD V),
ZHUSK L, AEIOPFHEFRITKRO LD Thotz :
DO: KAV, Z9VA, av 7, U747, "= R, FVHIV T, F=za, Jr7=7, 7+t
T, T T, FHE—)L, AT
@: 74T HE, TV, wL—UT
@:A2VT, AL TAAT R (RER)
@ §iff, ~v= Yy, F—FA, AR
@/ @: yVvky— A
¥ £ % Van der Aurora et al. (2005) OFAEFERD LBV TH L, PEEEIIO TR DETRELEA I,
VT AHFEDOINTHES TND T ENHIA LTz, ZARETCIIEE OGENEL, bl HIEBIEIC
Ao aEEhash, E60HNLNLDT, @Lb@L HbIROE, VL KNy —FETIIGEDE
BOVDBRWIG A AL OGS ERE mat BHNWGND,
T 7 BT EEROMA IR TIR RS HARDREED 2 AMFETH Y . ZEIE b HIZZDOMEICL D
RPNEEZEL, MOFFEIZEN T ITADCEITE T O XA LT R RS> Te R ETRT,
BA K TRETIIHHOGEA, BESNIBHFIIMBETHLDOT, TOHAIQLERD, 74
7 v REEF@ L L2y, —ROBEIFER GBI CTh D DIk L, SEBRE OMATILEE & D FF
BB Thol-d, @LLThblneEEIbND,

29. XDEE -BENDAI—T DL

[14]DFHEBISC TFAXE Do 7-, LivL, L) EEREWNE WD DI TiEZewy] T o
El EMEATELD L, [19OREFIL (RTS8 L5 LS TEIFoA LR T IH
EDAT—TOFE] EFFATEL DI, DB L-EZ R T Z ERX o727, ZZTHERT
Tl Z izt s,
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FT. ZICM4] [XXOEE] EFFALE DI, BARE THRELZGE L TELBFOGEL TR,
XE WS T AL T I LV AFE L TINEL4FIREOGERRICL > THRETH LD TH D,
LRIOT—FTE, ROE I 2B A TINBHLNTZN, F—1 v OFFEIES o1 D SUERIC X 0 4
AL L TZINERET 2 DIZX L, ENLSNOHIEOSEETIE S S ERERIC L DG ENBIE N,

A [(~Z&%) BHLRY] OROIRBRKRBUCLDEFE: 770 A, a7, U I74F, A—7
YR, ZRET, TTET

B. (BH®) HEEHOMICGELE SiE: KAV, T4 AT R

C. /i ELFIRELDOBECHETHEE  AXZVT, AXAM Y, Fza, UL Ry—

D. EAEIC [Z &, 55 DX efilzkil). ZNELFRECORECHEET D508 Wff, T
van, vyay

E. ZOfth: 7 4> T2 R (TEWEENEB TRV X H2RBIckD), ViT=7 (I~
EEARW) OLIRKRIUCL D), #¥— BIHESET D), vL—7 (ERFICATREESL D
M bukan & VD), A= (@FAENC L7295 2 CEBIC4Fb L TR EEIT ). 74 (I@<liane
HoTWCTHDRNSTZ] ORI RWFEZLD 2 XORIET D), T—FA - = U= (HR DA
DEEIZL D)

=113

BIIZ N~ VEEIROH, A & C L DITIZZNENAT TREIR, A 2V v 78Ik, ®ALT T OFFEN
L BNWEEND, LIRS THRER « HIBEWEENU-EHRARA L TWA LD I LN TX
D255, BFELT, 4FLL THET DR TIHFA L TH L, TOLAFULARTETIE /2 D0, i3
HiZp D0 BAMERT ST A TR D, E VS TOEVWRBIND Z LD,

WIZ, ZZTHEDAa—TORE LA L O, [19] [FUEH 2728058 L9 L B-TEI S

STEA LR DX I RAARFEOLT, HEDAIA—THRETH0IC (O] ZHNTNWEZ &
BT, AT CATZ L 912, THFREE TRV b DL, TRRICEEN KL RN LB L)
(Payne (1985: 199)), FEFXZ, ARIOPFET —XIZBNTH, MORME HITH 2 L7, @FERL X
INCHUCIRFE AR E T D721 T, [19]DUTBWTCHIPEDOITADBEROA A KETH L DOTE 555
MEBGET D EBbholz, ZOX IR ERLIESHEE, RAY* TAATU R, TR, 7
4T RE TAHY T, Fra, FRET, LRy — TIET, XX —)b, YO DOFEZIET
HDH CFOFEEIIMONY T hbR L), HERIC BRI IR Y DA OIRNOT, R0 BT
DN IO EDHE S L TEEDERITIRE S NGEDL LDORDNE Ly, Ll ZoHRICH
LTS HBDOEI LR DM ELELTHEDEE XD,

7, (EHO) ERHORNCEELY (B BESEDL) FlaR LSBT, A2V T, AL
X T ISGAF R —F R, U RNT=T, 74T R, TIETOREEENH-T-, 2O LIXI
LOEETHEDNEN AR THHZ LERLTND,

iz, [SXOEE] IZBITF 20 LFERRIC, MiXOBEIZLDFIEICIE, A v A—F v K, FED
BEMNDH T, FEEETIE “REXAWUARERES Nit. BRNZE I S0 b2 68k oL
WH T ETRY OXHIBRRBITHST,

~ L= TR, HEE, ATEE YR UEETH, ERENRITE LR DD, EARMIZ[14] [SLOEE]
2B 20 LRBEORBNH BT,

TAGETIE TRBE DI EoTc]) [BRIEDNBoTc] TRUTHRICER LR o Te) LD 320
WNE DN I L D RED A LT,
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2.10. BMEDEE

TARTU R, ZIVAAXVT AL ZhET, VET=T, 74T ROI—m o
DA SIEICHRE (7 FETEETIX 2L HEIEINER, EELEEICLDENNIRNE S TH
bo A XV v I EEIR CHEGHED LESFIER T2 TV A DICH L, AT TEEIRCIEEIB L TW AR (R—
TV REEIIE MREE] BHDHE0D) B LIESAAORERIZKBEL TS, ZIL~ L REIRD KA
FECHEERIEEZHOIUL THE ICEESND LR SN TN T, 22 THHEIBL TS Z EBbinsd,

HIOE OB E IR R 2 > 2B R TSI H 0 20 L 9 208, hERE TS I~Laank )
1Z) WO BRI RERNERICL D HEDOHIE 2R L T 5,

U Ry —ih & AR CIXENENAMERROGE, HFBEFEOEEE, BDHNLND LW, UL
R o —FEO R HEEARROLRE na ILHMEINOEE EHEREDTEIL, VA REOIBLEOEEGE o 1358
IECH WSS &V ) SIZTER L2V,

3. EREEmER

HREEEIZ OV T, BT L2, 22 THEBE L ORT I LI TERWD, FHE Z &I
(EFNBEENSH D EE 2 T2) BTOIATHROIMAZ R LoD, SEIOT—ZDoHirz47i> T b
DET D, RIBPRAERISCR26] [RFFE]. [27] BHATH] 2OV TCIERHAY - BB 8972 8D b ot 217
DT ENTE ) olz, ML TEEUORL L5,

3.1. AOEFRDEAIE
Comrie and Kuteva (2005) IZRREULOTFERIC 4 >D X A T &5, HAD 112 D FFETOZOHH%
AL TWD, ATIC4 2DZ A THREUAAGEIZ L > TRL, ZOFFEHL « OBRAITRT,

ORI TIRL : (TP LEHZTND, ZOMENNE & 5 ERTBICEE Lz (o). ] : 12
OQHIJk7e LB - 24
@M : (R EBZTWD, Db r s ERELZo (%),]
@OQ)FEHNER : [FAUIV LD H 15 EBRELI-DZH I TW5, ]
QQWEHEL - [y b x5 EEE LTz, (leh,Dedd) FBIZHx 6 Tnd, ]
ORAFIERAFA (R LR b x5 FBRELIZE A0V T EHZ TWDH,] 5
@OF v v 78 [FIEIb x5 EBRE LD EHZ TnD, ] 1 125

Comrie and Kuteva (2005) 1% EFRD & A T OHBEAI5AIZE L T, OFHIKGEROSFEOH TH 9 —n1
YNDEBIBROND Z L EZHBRHL TV D, I —r v RPANTIEI AT RO T a~<3E L7 <,
BIRERAT &V 9 b ORI - BEGRINC A5 L EDDOTYA T —RbDTHL Z EITENSND,
T—E EH LR @F ¥ » TRIBHRANEFRNCES TH Y . OFIEZ LAUT S o IX D HTKEEIC, O
RAFERAGATI S SIEGT 7 U Do LTV 5D,

Comrie and Kuteva (2005) 1FBHE L T W3, B4 G2 3 5 5351E. BIREI D4 5l c ke

SREICM > T 5, Comrie and Kuteva (2005) [122 Relativisation strategies] & Dryer (2005b) [90 Order of
relative clause and noun] ZEMNTHOETAHD & BRHEIESE CRMRMAA R ZE 5 F5623 10 Th 5 DIkt
L. BAfREEAT CBIRAA T ZME 5 S50 Th D, bo L bZVDOIIBMREI%F CF v v VMO FEE
(74) . WIZZVOIXBRERITTY ¥ v 7HOEFE (200 TH D,

PUF Tl ERRO ST FE O Rtk 2 1 & 2 CTARIOFRAE DRI OV THHrT 5.

HERET O BRFEICB W CRERRAFZHEH L WD FTROSHET, 3—e vy XO5EEFe T2
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 TARE TV VRS oT, T

NHDOFFECEBNTH, WEBREPOIFE, BT, IrAHE IO TIRERMRAR A Z O F F TldfEVvIc<
2B, TNEEILI=ORKOE | Thb, BBRBOE a|L BBk BT %%y v 73O
FETH L,
# 1 : NORFROERERRIZ BIRA Gl 2 D S REOBIERA 5 OFERERIRE B O BLD 734K
HARE Eik St Ik
A B B AiriE R+ B A&+ B
77 oA | B B AiriE R+ B B %
4207 | B Bk BALRAIRA &R+ B or BIf+have
AA | B g + BAf AiriE R+ B A&+ B
(BELS22R30) | or BREIF
747778 BAfX or BEE435 | HLSC B+ AHE BB
TART/N BAf or i %5750 B there+PE{X B {X+be with broken leg
=0V Bk B BALRERA or AT iE R + B or
AfE A + BE1R or HE3C | with broken leg
nIIAF B (RZAk) Bk BAfREIFA or A&+ B
A&+ B
N Bk B BAREIRA or with broken leg
AiriE R+ B
7Y Bk Bk AiriE R+ B A&+ B
Fxa B B AT A 4 BEFR with broken leg
Z T | BR HAST or BER BELR R BRI 5-#5-+be broken leg
Jh7=7 B or Z@hoom] | B R AL B R
VAN BE1X or J75] B or 437 Bk B R
7A B or JE@ % B or B % B or JE@ % B or B
=y | B pEBhE or BT | B B (CH)

D& AR ORI BN B IZ SN T, LFIZHETFOEREZMA S,

£ [HWEE] O%A . BIfED SOV 3
727 4 2T v FEBl o  BRRA LS O FER BN TN D
IRML TS HDEERD, U N7 =738
7 ¥ REBRIZOW BN b B 7220,

DFENENZ D Tl

ANTWDL Z DD,

KIZ [FEFE] O%A,
f%ié&

DL

EIED 7L N w—3h A ZE

I A 7

ZHZHEIL TR, BXTRATLEFHDOL N Z

IIEBE P ToREZ

MO T T AHFETIL SOV 725
o 2L SOV & #E) 7 2 iffEEAf (AN)
XU INOEBREZ BND, TAA
Mbod—H LR UTEE

LD D, BIAIE, JeEk

“Who [is the person that] brought that book?” @ [] WNZAME L CTH BRI ELND,
[]W%%ﬁTékib@<&ngﬁﬁqui%Wé L%, fi, HARFET [ZOKREE

IZOWTIEE BT

Ry Lo [] NEAIET D E30E LT S0,
%t[@]OJwioﬁaﬁmif% TeLA (D] 23> TEREDESTD X H1
ELTRELTWARUNT S, Z ORI
PR EH O FEE 2 BREIL T 25512
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[HENEDOAREE - T
272> TCWABIE D DL

ST+ BREL T BERH DN, 2
I, REEHCRERRAE 2 HH 5 F IR TIFHEITO LM




BRI D EWAHHAINR D E WZATEADH, ZOZLIXINODOFEET, HC SVO EIEDO EEDE
BT, S DEMREFEOMREZR R L, T 74V NOIXBHEILTHDLZ L LIRVORBYRHD L
EZoND, ZOZ LB LUTEER (2019 b2 I, B~ L— Y T RETILEI TR O 720 b
P E s TN B,

I ] oG, £ TBRARAF BRI H 5 SE0RFET 203, U7 4 7 Nik
LV NT=T3ETHD, 7407 RiBIIEDZ N T FLGEROFETH Y | 15 D EROB, U T
STEEII I CHLEESETOHLIVIANLR T B E R L TWLIbDEEX LD, RICERTA
XITA AT RET, BURRAFIZ L 1D sem” —oO L, Lk Z OBUR 4 FIE Thl{E
CEEREA LRV (R (1988:3) EWH, Zozed, AT T [IraE] ©b TRiE 4 BR4
il OFEEDZENTET, FIBEOERTINEM-oTWVD DL Ebhb,

MRiE R+ BR AL 2RV 50, BRERIEZRAVS, EW I BRORBUZONWTHDL L, ZD
HHZESEDL LI R—H LIEOMR A LR, BENSEZ D L, I —r v OO FEE
(2B THTER - BIRI4 ) OOPTIEBN L iFEh, Ha—a v "0 X0 AN S5 TR
BIEINHEND, L0 L) RRPUTR > THTHINEEBX LD, ZD L HITIEle > TR,
A BV v VEEIR, AT TEEIR, 2V FREIROH T Z OBIUL 30T T, GEIRICBIT 2 —EME b8
ZIN,

BEIC, [(FTE#HE] OHBA T, BIRICEDIZ-&E D & LIEEVWABIETE D, 2T A7 75EIRCIXE
a4 27T, [with broken leg]®D X 9 ZRRTEFIAIZ L > TRIT H 2 L BLATHONATN D, 1§
b E %L TWD 2L MEBIR CIIEMRRAF OB AR BN D, M, Bk Ek-sTWDHA X
U 7 FEIRCIEEARRIC TRiER -+ BR 4T AV SRD (272 L7 7 v AFEICRIT 5 BRI 45
DB ONTIEE BIZEDMESITFIZONWTERT DMNERH DA D),

W2, Fx v 7HOSEFEIIBIT 2NOBMROEKENM, L0t oo [HRYEE]. [F3E]. BET.
[(FTAE] BITOBENIOWTHL Y, Fv v 7ROGE, BRAAFCRBREGN VWO T, 2k
reRtick T 5 [ArEE]. [FEE]. Barl. [TAE] O X5 REENIECTED L S RIBIZT 2,
LWV ) Z L e EIC R B0, 2 GEEIE Y L IR ENE & FEER 5 /Rl i e T HICHTIN D
EffiTIUXE, ZOZELTETINOLOFEN B L TEEREZETHY . ED LD RMEMER LK
BB ICHICRTE SN D 2 EDMEESN TS T2, EREO X 9 2R ATERIZ R > TV D EE 2D
N5,

Keenan and Comrie (1977) 23287 % BfRE L OaR Mg (355> B8 HAUEE > MiE: B HURE > Pra )
2k D& FFETORREIZMONE TORMREYE L 0 fHICE Z v | [EHE 8955 T O BIRETKIXRH
ARV ECORREIL L W BEISE Z 25, BEAEEZ A TEZ LN kD 1 DIk, RAFIREE
DFBIIMEEOARNGCTUHEND VI L THD,

LR o TARIDOX v v TRIDSFEOT — Z B W THE—RIEIC 2 501, [23] e —AKn=d
ORFFIEH I TCTCLE ST IZBWT TR & T4 2] OFERDHDIZKNENIHTHY, 1<
OMDOEFE (BN, BE—) =T A, Yuar, FA) TiE TR ICFAEOFERNRENTWS
ZEDBEIND,

RBEYIANGETIIEE - BUEOLAFIRFEL CIEa o 7 2 A2z, TAIZB T3 (FHIZ TA
Bl ODEIIREND Z EITRDD, HREMHNAVIAALTE TINELS D LEALBREINLET
FTHhOIZL b, ZDDR22] [ZOHMENFIZHOMFE L TWHEHETY ) Tl bol, =¢in
DX R TFEFREENBN CEE L EROWNE ZHEIC L TWA Z BB SN 5,

HEFEIX, Comrie and Kuteva (2005) TIEF¥ ¥ v 7RIS N TVDHD, X EHREZH) de 1l & -
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T4FL L CINELATORNCE X | [AEEEIC X > THEE BT 5, VO FEIEOSHETIE— &I
BRENIREINDONEETH D0, TEFEITEDLRNWEDOHISNTH D, ZIUIEA (1989) DV H K
T, PEREDEEFED TIED LT V2 A S5, FHCmNGEORELZ R Z T TR LZSETH D
72D THA D, [23] T, “Wde IC K HRILZT T, “HHERTWr 7508, s 17> o X H i«
WS % O CRERFINEL 7R FE 2585 S E 72430 (RO SFES LUMESLTH ) bRIIoANY 7o k&
L TR SN T,

%2, 77 B 7 EIE Comrie and Kuteva (2005) DOV 9 OfWAFIRGAEICH D23, Ziud [HAGEE].
5], D] %6 ¢, (58] 720N 0 —0C X 2 R & 72 5, 7ol AR B IFAML D 23,
F 2 VT FEREDOHINZ S > TA 7 RFEREDORHC bV aGEIZB W T, EREITICEEBRH D70 X
STERRSTFEEFNHANGND, TI7ETECBIT S EROBENEEALE, ZOZLIET T ETRE
DEBIZ L > TEUTARBELH LD TIE RV EE X D,

3.2. NOBEGZEDEREMEANDRBZROEFRIEE. i 3XEi. 5| FREIDMmE EDOREFRO R

FFRIZ L 200 A OBIROEMERMIL, WO DEIRKGER O S 55 ClE— MR I SUERIZ L > TR E
. NOBIROERER . 72 HBRE & IXF ORBUFEICBNTHEL T\, i, 295 LEEsE
FETIE Mo Tng ], TS ) R EDFIEE - BBEOHEGEN & DM HSC 159 72 EOFFEEBOHE]
N BB HEGE CESRE (SRS A M) Ik > TRaEnbd, —WMOSETIE TR, TH< ]
72 EOFRENEIN L DM XHI BRI CERIC L > TOREND, i, ERLO@F v v 7 HE2 W5 555
DOHINZIX, ZDJ71ED the Fact-S & (A DORROEREST] LR HDOEFRT) XL LT 25—
DRBUCBIT HME—DFETH L5 (AARFESEAUERGERIICHE L 72X (4 TOEED L 22U
BEND) PMFEEL, TP YESECIET AR ATEMOEME TH D LD (Comrie and Kuteva
(2005: 495)) ,

Z ZCHRIOMAT — & Tk, BIRED  NOBROERMEME ([(HEE]) & the Fact-S Hii& s+ o
BAfR OB MERRET ([ - THE) . fiSCET (R - BESE - 203k) . IR (MEEEE) 0 4FORFR DR
AL, L ORTZEIZT 5,

RBEHETOELOSH D Z L ERPITHI L > ORL, ZOMBAITED FITR L,

BEIIUUTDOERY TH D,
B BIFRARAF, Al - ST (how & &5 b DIFHGED ‘how’ IZHT=D b DEME) | Al : AR,
[FIF : RN 2~ T REIGIE 7 &, 82 Bial, B 7 A 3BT 2451 oee bOFEFRF o 7@k, xf:
T A FEIZBT DA FUCDOMEE S R o 7ok, (B T0)  BEAYS L<IFIERRIZ TE 9] LW o HE
FAORIENFI 2 &0 538 U= 5 HEIFER%, inf: infinitive, NMLZ: nominalyzer, N: noun, acc: accusative,

gen: genitive
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2 SN OBIROEREMETR L O THSCHET ) SIS OFRITIEDO AR

o g 1) oh T ) i SCEf 511
[HAYEE B ST R fHEaETE
N AY BAR inf/#fi how il inf/4fi how | inf/#fi how | ## il
72778 | BER inf i inf Inf i Inf
77/ BafR inf i inf Inf i il
1497 BAR inf/Aii il inf/Ai inf/Aii il #i or Aij inf
AN AV B AHEATS or 205 | Al inf/f inf/4i il #ifi
ny7 BAfR 1 how or N il ffH how il il i
974+ Bk N i ## how ## how il i
¥ =7v/b | BAfR N i i i i i
Fra BAfR N il ## how ## how il i
77| B 1 how or N il f#H how ffi how or | #fi i
da 1L
7he 7 BAfR #fi or 437 i ffi how or | 4 how or | #fi #ifi
57 Gkl
Jb7=7 BaR f#i how or Zyai | ff** ffi how or | #ifi how or | #ffj or i or 435
Gkl Gkl il 5 am
gk g— | BAfR inf+gen ffi/infrgen | 437l Gkl i #ifi
747778 | BAfR 437 acc or [A | ff £ or fifi or | 4% or fifi or | #fi or 737 | #fi or 437
BF or N ANl ANl
77T PR 'n orN il Gilis3 Gilis3 il il
P “HPNMLZ | " v HAIEEAL TRk | UnHAYEE | Yo BAUEE | Yo HAEE | T r HAUEE
1t 1t it 1t
I HAR HAR MBS | ER+al EAR+a b EAR+a b (Fo
Ty 2! k! MYTEENE | TR ace | JEENE ace | JE#EIE] acc | (&> T
Bh-l 2! N4 7 MUTEEG | JZ8hE ace | JEENE ace | JEENEA ace | ff
Juy Y2 k] k! MyUTEENE | TR ace | JEENE ace | JE#EIE] acc | (&> T
or
JEEE ref
S/ Bk 23T 23 i how i how FEENE] ace | BN ref
=1 2! 23T 23 JEENE] ace | BN ace | EENF] acc | (&~ T)
=7 o o i U e HAYEE | U nHAYEE | fort nH | ffiort nH
1t 1t HIREL HIRE L
AT Y2 k] Y2 k] Y2 k] [FIF or PR | [AIFF or R | BRER T n HAJEE
Eriort n | FEriort n 1t
74 B or JB Bk *f *F *F V %t
orNMLZ orNMLZ orNMLZ

*BAR A TS OB NN _EIZ/2> T 5D,
*RATEADN RN TS 5,
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IR/ L9112, 3 —r vy "ORIGEROSFE (BEARIC VO GEIED) F3E) Tik, NWORERD
HRMER L . RIZBWTEOLRNALE T 2 RILDHIC K E 2 rnid v, A RIOFERBLUIEITH ST
IZXoTREND, fistE—FOAFTHETH Y | GLoBRZR L) RN YE . ZAULXEAE & FAEO
BIERIZAZ G BIARCER « HERENF OMREDOL G Z N O IXEEBRFEHEY Th 5,

L, T2 ABOEEE (AAGE, WEEE. 7V A AGEE2RE, EAMIZ OV 538 Tl
RIZBT 2 —FLDOGIME &2 DOLMNALET DRI L, LEROEERBULE - 1X HEKTEE
a2 MRS, GrOBRAR E) BERRRE G, ZHUTEMEE S L TR L. SIHRE - 25k
B OMFEOYE . I DITEEECIEEEICE 2T 2 Z LItk o TREN D,

Tibh, WX A TOMETIRICBIT DERONMENRRER > TWDET TIERY, VO # A4 7 TiEE
UMERRED EA TN AT T D 2 & D E NN T2 DI ERERTE ST ORI I W TEREE TId e <,
#%iE LIRS 2 V5, )5 OV S8 CIREVWVEMGEN T4 FIC/ATT 5 2 & bRIER Vo T, B
BT DR OB & & F CEfitEE 2 05,

HISCEIZ B DT & A 7 OMIC K E 2B WTE Z 572\, VO RISEEIIHMSCEi 220 F £ HEE
L. OV BSEEIIRZHAVWCHREL 5, 72720 OV BISFEOH T, RFNEE TH 5 0B
BTHLNTE > T, BRAFTE AW TEIUKE 2T 27>, FHOZ2W CEBHE 2 B9~ 2 O
Ed b, B EFERTHBICLIZX 912, OV BIEEETIL VO S0 & Xl 2 #iPH HIEEE D B/
STWNAHDOT, M) BLO HXH] LW HEZESEMICHND ZEIFIEL N EE XD, A
THEHS ETHEENICZOHELZIANVERTHEH L TNDZ 22 boTHL,

i, BIHECIEmZ A 7 OEWBEE 725, 02 L1k 3.3, #HiTfiind,

OV MIZFETH . ZOEEOHKIN L VLWL~ VEBIREA Z U v 7 SBIROMEEIRD ZEETIL.
TR B ORE SN EFDME DIV, FENEOROITHENEHZARGEE LTIRY BT bnzRBlE 22
% (RPOWMATHSTZHSY), ZOBEBIZONTIL34. BiTELET D,

3.3. EHEEA-REEE

32, HiITHMT L= L Hic, F—u v XOHKGEICRBW T, SIHENIXEREBNREE 5, FREICBIT D
B csay’ (IAthELEA & LT that 8% &V | Z ORI ‘What did you say?” & 725, ZhUZxiL, HAGE
RTNHAHEHBDL BV CHHAENTRFNICRZ B OHTH Y, TAXAHESEDELITBNT
FUREIORRRITRE LR S L TR T 951 LW O BEORIEREIER Eno3E LB E R LT
W5 EERIEEOHFICE (WO T (F970)1 O ICFEKOSI TR %),

FEFIT, I — 1 v SOFIBKGEIZ I TREEGHE TR X A 7 o A OFEER VB2 Dl%, 5 H
HEECH HMCEITH Y . EHOBFNCEHE L IN TNDHZD T RVWhEE 2D, ZHIxLAAR
FE7R ETCIIMEI TR\ o, EEEGRE L MEEEHEOERNIT-E 0 LW TEEEZX S,

PLFD D)~4)DOLiF, EHONBIZBW L, ENLFEICERTHERT L ENTE S, T2bbH4)
ZIE DETHNT, THHH] IFEFERRICBIT 25 D02 L &R,

D TFERA LT, IR LA LSRIURETA MK TZA D o TEoTT &L ienE 9 AT iz
DIMEHA LIZ. A B LA LB RIEREA LK TEA D > TE 72T ELBRDRnE 5 bITh7Rniaz ],
HIWERA VI BB L AR RIUIETA LK TEA 9 o TE 72T EL e 9 BTz ],
4) THEE A LIE, S H G BODKRNEEIR ML TEA D o TE -2t &L R07iinT 5 biTh7aniaz )

7272, 23U [722n7e % 9 AT 720niaz] LW 5 BURA~OZEFEDIIND - TWB DT, BRI

FRIRMIRE STV BD NG LIV, SHITFHEERE SN O ATORA LIEED X 21T& L5, Lol 6)
TiX T3R5 ) ORI > TN D720, T4 B ZREEREENLAT-VER fRT 5 Z S13# L VWXL D
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72,
5) IWEHA VIZHA KD - TE o7 kil
6) [MEHALVIFAH B KDL - TEoTm Ll

THUTHL, T~ (2&) 2625 OXITSIHNEZERALTIC L > T EEEE 5 &, X
OEFIC L 2 LFUTRE 0 . SRR LS 2 B K572, 7O THH ] 1ZHEERLAND
BTOHHD L HITEL b,

7) THERALIZZONC, FH GRS Z L2 BT L&)
8) MERALIZZDANT, SHbKD L2 EAE LS

7. B oO—BiIe<EHATER2VWE Y, 2oz tikvarer 011:11) 2D XK HIT, BEE
DORFN T2 > TV L RN B2 > TND DI EBEZBRD, 10)TH 12)THLENKIZZ LT
ﬁ%#%%%#f%éﬁﬁmwio CHWEENOEIC L CHRRITR BRI B0 BX TR TT

IZRITTTIORTLESTWT, 2O L EZERTZEWVIERITRED),
%FAEi%wO#%.k DA, T, RolE Y ki
10) M4 BixdH Vo2, oAt T, o b ki)
1) 4 AEDBHEDIZ LIHMEZ TBWEDD, HEDAL—RITR0o T & 9 72
12) #4 REDHZ LIHMEZ TRV D, HED A L— R0 T & 5 72

ASRIOT—Z OB LT, ERROFGRERGEZRA L 5 & L=n, HEFISTZWANA ER+57
RERB Y | EHARIIR DR 0T, £ 2 CHBIEMBESGRE L SN TWA OS5I AEHFC, EREEE
O HgFO 581 2 TMER] H L<IE ‘the same day’ D L 9 Z2RIUZ /2 > TV B0, HEHIA T - &
DEBEZTRETRSTWVDD, EWVIHEICOWTIHAN, 1F3oX ) LARWVWSRE, Bb LW DIT%
&, EROEOCDHARICEN TV D SEOAREEAT, MRITTRTH D,

FREEOMEFEICE U CHBEETER R4V, 7T R AN, v T4 TR, HE, A

MR ICB L CORMEEEREN : v 7 74 F, 7787

EROHERIZONT, OV SR CHEGHENPIERSFEIZHANVIZ SN -T2 VW) ZEIFFEADTE
59, TAGFET TARBE], THERIBE] REDMPWRHIOXEZR > TWD 7w, To& &L
BEOPNBIETE o, EHGHE /MEERHEDOKHNT, 3 —u v "OHBGRCB W TIVEE TH L LI I
Bbinon3, AR OMMUE - R DOESFEO TR BN LETH D,

3.4, FEHNELEERE

TEESNFERIBIRED (LLTF, TINTEEN &9°5) 13X, FEAGEIEDN SOV O SFEICORFIET D E VI il
23 % (Keenan (1985: 161-163)), & 512 SOV OHTH & 5T pro-drop D FFEICIRE SN TND &9
BN DH (B (1999 [2009: 294, 296]),

FTABOPENROZFEOHR T, (Eo& D ENTERIOFIELZ R L TWeDIE, AxTiEE VA GBS
Thotz, AF (2017) TEY 7 —R#EED > LD F—F A FEEL T TNBETHNESNARETH D Z
LERLEN, BmIZER SN DIT TIERNnE 572, Ry o — xu%‘auwo%w:r:?x/auf
%, Malchukov (1995) ZSNIEHIOTFEEFER L T\ 5, J&RM (2017) TIEBhEZ 2 TER E L7cHAIZR -
T, PEFECOLRNEHIN S A Z 2 Lz, Efto L 51z, BE (1999) IXNTEHIH Pro-drop T
SOV FEIED ZFEIZ, Keenan (1985: 161-163) X013V SOV NEAGENED SFEICOAFIET H E LTS,
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SERIOFEIZIT 5 RO 5 SEEIEAE SOV BNEAGEIEOSFED L 5 Th D, )i, 7 A FEIX Pro-drop
DOEFETIHRL . BE (1999) OFROIGEE 22> T 5,

MICEETRESHEL LTUL, 74TV REERH Y, £ ZCIIBERGENMKIC/R D & L HIchdld
Wtk & 2p o T—HAR LT, 7 hETRECIRERERE TRV L 230b b 0% 5 & A8 sy
FC K DS AW BTV,

JE# (2017) Tidk, WIEERICBI L TIRD K 5 72 S a e LT,

- NEEIZFFOSRECIE, FREETR & CTHIR USRS, HSUedistEnd 5 = &

- NEEIZEDON D HEBGENE / b2 N bt b 2 EBWNERIRNOERIZ /> TN D 2 &

ZAUZKE L VO FEIEOHIKI Ok LWECKOFIERGE (3.3, i CHI-T NN~ VREIREA 2 U v VEEIRD S
A IFEEAE SR W T RIS A B S T, BT O L DIFEWE T D03, S EIOFHAN
5, ZOHBHITINOOEFEN SR EOTIZZEOEEE L L TOEEKRNRMESENH Y, Zih
ZHAEEIC TE AR HIVUE, TEXHENEVZNZBMEECT D) WO HAIZRF> TN 572D T
TV E 2T, T700b, 26 %S SVO EIEO S BB EHEZ TH 525 (A (2019: 155-162)) .
EHIZVEREYE L TOO RIS T L) LT HHANH D, ZAUIHSHEEE T 7 4L b & Hipt
X, —FEDOFAME (raising) EADHZEHTEDHIEAI,

2o Z EFOmMTERESC, @OIMERL NIERIBARET. @ ~ DB & 23T I 1T DBk & O3IR
IZ3HE LT, SOVAIEFE L SVORISFEDENE > TENDLBDEEZX D,

OaAESC

% [ have seenrun away. H : ﬂ&i|%0))\75§%ofﬁ< d’«i’ﬂo
@FMER / NTER BALREf

3% : 1 ate[the appld which was on the table.  F : FAIF|Y > IRTF—T A D Eicdh - 0% &3,
QI ~ Dl & DNTFITE T 2 BAK L 55 DEIR

% - 1 hit|hin] on the shoulder. H : ﬁﬂi%ﬁf:?’:b Mo

Zhuzx U, BBEE 2R ML E o TO D551 X BARRI 725t 52 & HJREIZ TE IRV 2D ITHES)
EiooTL b, ZHUIAEFHEDT 7 BT FEICBN TR AT LRGN BIE I,

i

& : *] know him come here in this morning. [ know that he came here in this morning.

ZHUE, BANLEHITAIEVIEMNNREZTRDDDONERTZEDNEHELLS, XNREREZTOEE
HIWREZIZT 2 2 N TE RV SVO RO FFEL | SUNZREWVEERTH head-final DRFED 5 2 OHEIPH D
HEPEEFICE S TELSTHY , BAICRWVENZHIZTHZ LD TE S SOV HOEFEOHENTH
HEWHTZENTEDIEAH, REFEEZIUR, FEHLTMO SVORFFETIZ. £ D SVO OFFLA
e DXL R CXORIAICB W TORE D ET5012xf L, FEHHZEDO SOV HEFETIL, 168
EOHIZEHOBFZ L > TOEEOMRENTFELTH, SOV « AN OFEIAZMEE L CTHLZOx5%%
PEREIOANAME L L5 LT LianEnd Z Licie s (7272 LINTEST AMEST OB CIIAMERTI D )5
D72 L5 Th D),

3.5. BFfEIEN

Cristofaro (2005) “CiX., When HiDH OIRGEHIMST L 72 L0 X O N O EHNZ Bl 2 ik 5EENF] & 4 < [A]
FEORFEEFF Th LG5I 2% (A% (balanced) | & L. fili)i, AFRO—ER TAM 72 EO—HH L
LIFEEHERHS>TLEIGEICINE KT (deranked) | & LT, 174 SEEIZOWTOHNT « &%
1T -7z, Cristofaro (2005) IZHIFEAS A OEIA 72 LISV T HE0R LTV AW, EH I TITBAE 2R 0400
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OHRMERBERH S L 9 IZTE 220,
AlEl, REEE ESATEICBE L Q3o a7 o 2 ERTE R -T2, REIOFRBEE L2,

4. B =5
TAFNZB LTk, ik & e ERRIZOWTT — 2 255 Lz,

4.1. LR

FT VbW L IERGFO Tk OFUCBE LT, Stassen (2005b: 491) (FKRD X H 125 @ K0
SRETIE. TO X O BRI RO EZFFODIL, 355k, A ViR AT U HEED ‘-er’,
TTVRED ‘Hor’, N AU —FED bb’, NATFED ‘-ago’ 2 LT T — 1 v RXOHROBIET, R/
FELLIEIE 2 FF D E RISV, B OREIRIZ T W TWATH 5, |

Stassen (2005b: 490-491) Xl DFEHE L 72 54,508 L OE DL GO & AT (T2 B IEGE T than,
HAGET TEV ) oL ZAICHBLT2%ER) IZHEH L7, O “from’™S ‘out of & W\ o 72 EHO~—H—
L DA Ik [T (locational comparative) |, @ ‘to exceed” X° ‘to surpass’ &\ o 72 B A
FrofhBhEa OB HAVEE & e D356 vk THEZAE (exceed comparative) |, B TA IFKRE <, BIIK
V] HLIE TA FREL, BIIhEW) O X5 eRBlLAE L D56 TN EREA HE (conjoined
comparative) |, @Z DOMOHEFED ‘than’ D K 9 72O GHEHAOEREZH D LD % [/NFELLKG
(particle comparative) | & FEUY, 167 SEEICOWT ZOBLEN B LTz, fARIFO% T 78 S5,
OB - 33 S35, OB : 34 555, @/INFELE: © 22 FikbleoTo, HIBERYIZAD & @/NEE
g a—m v IR LN TS, @G HEIEA—A R TV T L =a—F=7 7T~/ Uiikic 20,
OEBLBITIZI SO, SEV YT ANTOT 7 U N EPE - BT UTIRESATND, O
B3t 7 7 U B & a—Z o7 oKy (BHREA U REEH, I—r v %R TEZT, £
DR HUZ L 734 LT %,

EZL, ZONMIOVWTKRDOEIIEER D, ETHTHIANTOT 7Y B EHE - H/ET 27 1 3NL
MEFEOEFME ThH D, NS FETIISUERNER S MSIHEORVGETH b | BhiaEfe A HEIC D
NBHT=8 . [“to exceed” X° ‘to surpass’ &V o 7o Bk Z R OMthiEhda | 28I T 2 DIXERe 2 L7249,
WIZ, AV REGLIZ—F U TITETAVZABO SOV FEIEOSFEN A L. 2 DO S BTk
DEH L\ (JEE (forthcoming)) . #& DN WEHEIGFTZ R TN ZNoOTHY . ZNHDSFE
2 TGETEs ) O E LD EbARR I ETEEBEZOND,

ASEORMET —ZICE LT, £ (HikEZR3) BARAORIZER L THEE T> Thic, O
RIFRO LB TH D,

A HEFRRCEDEHE  RAY, 74T R TARTZU R, ay 7, v 94, A= R, 7
NIV T, Fxa, FrET, VUNT=7, 7787, ZF4—), F—F A, =V

B. M (“more”) ICLDERE: 7TV A, A X VT, ALY, v L —UT

C. ERROWTHHMWARWERE : PE, i, AL, ULV Ry — 7 A, Yur

B A TFET RO A AW T W, =0 = VBB LT —F A BRI LHED & D TIE
72 ARIEKEECBIE [~DJ5], [0~ OLIRERETTHLORETHY, ENSEOD
UTREICI RTINS b LB s, L LETHIZEEDOW D LT L I —n v 0 E5E
WZROND DT TR, TIETEESRF X —/LEICLBIEIN., EELUWATHLINRE, b
BEtT_REMEIH 5, 202 Li3aaERicon T 525,

IRIZ Stassen (2005b: 490-491) D\ LLlG DFLHUE L 72 ZA4FA DD U DN TH D & | FERITKD K
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INZlpoT,

O:E'vIN, UVKy— TI7ET, X —)L, FL—T7T, Uz, YRV

@ : HHE

@: Az

@: R4V, TTUARABVT | AL, T4 T R TARATUR

Db LIFQ a7, UIIAF R—=F L, IAHIT, Fxa, FTrET, VUERT=T.
I

|FIX Stassen (2005b) DI L7z & 9 72004272 > T\ D Z EDERTE 5,

42 &L
ASBEIOT =2 BT A ERFARB L OENZ I BB L ok FRORBLAEHE L 2A, K
DRI BRFERE Mo,

A HERRCEDEHE AV T4 TV R TARTUY R U TAF K= R, TV HIT,
Fxa, TheT (WEKERIUE+FREE)., VNT=7, 777 (EgH#KERLE), X —1L,
A==

SIHTHIER (“more”) ICLDFFE: 7TV A AX VT AL v av T (+ gk & F U .
hE, wWifeE, £, F—F A, YaYv

C. ERROWTHHHWARWSEFE: ULV Ry —, 7 A

TROSEIEHEFAZ L) SFETH D, B~ L — T TBICITEER: & TR O “KoEHRNH 5
LW, FENEEE T Y = VEEEBRITIE, BRI L AR EREFSo T HDE L oEH I —a v Rd
SREIZRON, SHICT7 4Ty REBEZREAGERDSFETH DL Z L5, FIRGERTHA # Y

JFEIROEFEIIEAND L RO, GHIICIR T2, T2 THZ ORI KB L T\ D Z &b
Do

S5k

RRSC
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[7 > r— ]

ZHUTRLOARTIEZ2 N, [AFREES 2 ¥ a T LOMIE]

Z ORI T2, [FEXDOEE]
ZOWMEICIFE o bR R, [BEEE - E /]

ZOHBRITITHED W2V, [BHEE - & M

ZORIFTZOFRIZ2, [FESLDOEE]

ZORIFREL 2V, ERTLOEE]

ZORIFHEY KREL RV, JBEEFSLOHE G E]
ZORIFZHORI D KX, [Lhighk]

ZORVBEDODRIZHLDFRT—FERE, U k]

A RITHDNTRV, [HENFESCORE]

. BONIZORE R TR T2, (B SCOEE]
ETOFENRBIMUIRD -T2/ FRITEB BN LU0 o T, BEOEHEE]

. ETOFERBIMUIZDT TRV, [BEOHDEE]

(FMTE DR o7, L, LT EEREWVEWN D DI TIERY, [LOEHE]
LD 2]

K& pFE a2 T 72 (B scoEkE]

BB IXHRIERES 722025 5, [HEEORE]

HONIHZ 27k oz, hERFETHE LTI [BENEORE]

FEIH T2 58 L) LESTEI S oA LSRR, [HED A a—7 O]
ABEHE>TEARTEZ (2hD) 2 [NOBMROBKEAME - B HU5E

. TOREFSTHRENTHE () 2 [NOREROBAEATT - 555

. ZOMBRRILOMFEEZ L TWHEETT, [NOBROEREMH - ST

L BB AN HOR IS 2 BT T LE o7, [NOBBROEMMENE « Fra ]
RT7ZMNTWDENEZ 25, OB HEREAE]

. BHOANDBFERE LI L WO MITARY (20 2 D oBMROEAEE]

FATZE DANDBRT I TR Z BT, [RERFRIET]

. FNEZZF DA TWBFTCAT T, [T

. FITZZDADES TV TZDE Rz, [ - 117

C EROK, FUIESR L oo TWAHD A=, [HiSCE - B
FATZDADHER Z ZI2kIZZ L 2> T\ 5D, [HHSCE - Znisk]
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Negation, Adjective and adjoint modification in Urdu
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ZE:

AFETIE, UL Ry —iB&2EM L L CHISCOBRRFEITV, SROT—~ Th HEES, BRSO FF
MaEREZ Lo, BRI, BEICOW T, AR nahin 2, 2 Va2 7 25 0EEOEINIE S 2
ETRUT D, BEELHITEDERS, BENEZE GITOZERIZOWT ORI ZMA T, £,
HRESGD 9 B D [HAOBMR] 1o\ Tt BRI E AW SH SRR LD, TROBR] 0
EIIBIRREA A 5 KBUCM 2, BAGED L 9123145 (A)) &8T5 2 & HAEETH D, 4 A2008]
IEDDMERT 2BV, wala 2 &5 T T OWTIEL, A% OERAIBHND R TH D,

F2, ABRIOT—<IZRLT, UL Ry —fE BT 4 —ikE W) HARENTOLRT X DX,
SREFENRBLENG EZETHEIRONL, S%OBRFHEETH S,

Abstract:
This article discusses Urdu, including Hindi, which should be considered as a social variant of the former from

the viewpoint of linguistics. The negation, adjective and adjoint modification in Urdu are discussed through the
sample sentences. Through the analysis of the sample sentences involving noun modification, it could be said that
the participle “wala” is worth further investigation.
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1. [FL®IZ
DRy —FEE, AN I—ay NGEEEO S L, B e 7 — U PEEiE(New Indo-Aryan
Languages) D RGEREICIE T 2 F56 ThH 22, MEfaha A AL, ¥ A Z B IUEA & FHlZ iz
#6000 TEEx D, SOV Z#FER LT HEIEFETH 5, MBNFISE T84 H ) D58 T 3L D A pekstEis
DB D1F0, BRERESCEHBAIZRTGE. GRIBEIEZZNT 2 2 ERRED 12128 bnb,
AR TIE, BIXORRTZ RO E LT, BEREHEINED LRI INDLDONE, HHTZDTER
THI, FIXDOFEZIL, 77— FOFEZIZAEBLTNDLA, AR TONEF &3> TnD,

) ® AEDOEEETEENREL, V)IT(T47 38X KRR 40 EES/2 R (CC-BY) FITIRBLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

P HLETHHESEFEAORLRTHY . WMESEREBFICHE—THD, EWVWIHIZEEEETHILOT
EANAN

2 T4 —EELIT. EXTAHXFRERLDLLEOD, EME FIZF—83E L LTRARTZ LN T,
HEEFEENESITDHI LN TE D, KEOFSITIE, UV Ry —fEL b5 —BE2 X, B
ELTEEMICLV Ry —GEL WO AMERWD Z LT 5,

— 39 —



2. RTHR
AE&OW@ RGBT, BARENTY L Ry —iBE2 %5 &3 5050132 < ey, Wb dkEo e
S —FBERRLETDE, AFR008]121TIUHE LT, TOKIIHEZ D LOD, SHEOHENLEZD
&T+ TTHD, AINEZETHNS TWNDLONEEEBE L, MFEE £ 5 LNATRERRIR Y W /19 5 IKHI %
X DVERD D,

3. PIxonkst
IR, HEZEIZHBE LB E S EIZ, UV Ry —BOFRREE 25, RO &0 RETOH
A ENTBFET v — hOFFLE—HLTWD

3. —1 AEASEFHAXDEE
(1) TAUTFRLOARTIZARW,
ye mert kitab nahin hai.
ZAUNOM. FAGENF. ZANOMFESG. NEG. =t =7 PRES3.SG.

UV Ry —FEOGE I, BERE nahin 2 AW TEDL LD, 2 B a TEESXO%A, = B = 7 #h5] hona
DERTC nahin Z &< 2 & THEEXICAR D, TiL3. —2ICELOoN=HD o H 2) 206 (5) bIFE
U hona & WO BERAIDHNWLITWED, ZHLIXFEEEIE LT hona TH Y | [RETE DS EWN L
%, TEREnahin 1%, na (22 = ZJEGEITH S hona BIMENTZHDTHD LEZDHDT, HI3C (1)
5 (7) IZ2WTIE, SCR® hona BT IS © FHETH 5,

3. —2 EBELHNE
é@ﬁ@%Q\Kﬁﬁ%ﬁMa@ﬁm(ﬂ%%m«m)%bﬂimmﬁmw(ﬂ%%ﬁi%%&ﬁ%)
EWEREIHT 5, ko1 & L < i kuch D& L IZHIOLA T E DT IUE, 22, fEb vy ((4)
ZI) . ATH 720 ((3) ). LWV O BREDERIZR D,

(2) ZOWRBITITRA-D3720,
is kamre men  kursi nahin hai.

Z ® OBL.SG. #/2 OBLSG. LOC. ¥ NOMFSG. NEG. =t =7 PRES3.SG.

(3) ZOERIZIE—2 bR 23720,
is kamre men ko1 kursi nahin hai.

Z @ OBL.SG. ¥ OBL.SG. LOC. f{i’»» k¥ NOMFSG. NEG. =t =7 PRES.3.SG.

(3) ZOEREIZIXM B 720
is kamre men kuch nahin hai.
Z @™ OBL.SG. #B/2 OBLM.SG. LOC. fih» NEG. = t°= 7 PRES.SG.

3%@@%&Kﬁ&wﬁ\#§%&m\&wﬁ%ﬁﬁﬁmm(&%gﬁ)&mb@ﬁ&ﬁﬁﬁ%ﬁ%#
éo%mu%fﬁ\wm1@x)%wm@m&bf)&mﬁﬂﬁ& FEROFH T, T2 kLT~
RN EWVWIHIRRELE DL D, ZD201F, BB Rholz) X 4 <k%<&wJ&& 1)
BECHHAND Z LN TE 5, hargiz 1345 Hﬂfﬁ( DB HNBND,
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(4) FDOHMRITITHED W2,
us kamre men ko1 nahin hai.

%@ OBL.SG. #F® OBL.M.SG. LOC. #tA>NOM. NEG. =t =7 PRES.3.SG.

(5) TORIFZZOERIZIRN,
VO kitab is kamré men nahin hai.
%@ NOM. ANOM.FSG. Z® OBL. /2 OBLM.SG. LOC. NEG. =¥ =7 PRES.3.SG.

(12) BTOFERBIM U o1 FETEESM U > T,

a. sab (sar€, ptré) talibeilmdon ne  hissa nahin liya.
47T OBL. %/ OBLM.PL. ERG. Z/INOM.M.SG. NEG. K% PAST.3.M.SG.
b. kist talibe ilmon  ne  hissa nahin liya.

22 OBL  Z4: OBLM.PL. ERG. ZHINOMM.SG. NEG. % PAST.3.M.SG.

(13) &2TOZEAENRSINLizbil Tidiaw,
sab talibe ilmon ne to hissa nahm liya.
42 7TOBL. %/ OBLM.PL. ERG. PTCL. ZJINOMM.SG. NEG  Ht% PERF.3.M.SG.

(12) (13) FENENEEE, MR EPH THDH, (12) T, BTEWVWIFEEDHI L, () THE
iz, sare B pare (ZE N, (72 & ZIEFENIC m%)%$°é%(#@m)(tkzﬁ\$WK
WZFBAED S b LHEHRBRICWZ, b LLIE. 1 FFED) PARITEE (RE) LWOIBEICHWS, sab
ILsare LIRIFEEEBZTELXZAROD, BEIZIXFES %& %%i&é WO E TIL, AL

to* & %

3. —3 WMAFAELLE
(6) ZORIFTKRE A2,
ye kutta bara nahin  hai.
Z O NOM. K NOM.M.SG. K&\»NOMM.SG. NEG. =&’ = 7 PRES.3.SG.

(7) ZORIFHEY KE 2,
ye kutta itna bara nahin hai.
ZDNOM. KNOMM.SG. ZD< LV NOMM.SG. KEXVWNOMM.SG. NEG. =t =7 PRES3.SG.

(8) ZORIFHDOKRID KXW,
ye kutta us kuttg se  bara hai.
Z D NOM. K NOM.M.SG. »® OBL. R OBLM.SG. ABL. K&\ NOMM.SG. = £’= 7 PRES.3.SG.

4 to 1, TOEFOEFEL, FNERML L THIALIZVIREDE®KAMZ 5, HMTHWOND &, #
BalE LTHHAWDRERTH D, BREGEIHEI 252 5 EXOEEICH AV G5,
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9) ZORNBZEDORELOHFT—FEREZ,
ye kutta un kutton men sab se bara hai.
Z O NOM. K NOM.M.SG. =@ OBL.PL. X OBLM.PL.LOC. £ 7T OBL. ABL. K&\>NOMM.SG. = ¥’= 7 PRES.3.SG.

b, m bBfiE. ERE (8) (9) (TR LY Tlo G+ Bk Em HER] TRIShD, &L
RITHESGRD [T LW SRR D, Wb HFURAE, AFHEMMTE L bICATRETH L5, BA
i B AT el Bk S < B2,

a. daurd mat!
&% IMP. NEG.
b. na  daurd!
NEG. &% IMP.

(16) REZpFztdzp!
a. anct awaz se na bolo.
K&V OBLESG. 7 OBLESG. ABL. NEG. #59 IMP.
b. dnci awaz mat  déna!

K&\ NOMFESG. 7 NOM.FSG. NEG. 4% % IMP.

LEXOMAITIE, BEhE, h#E s b2, GEEE na ZHWORS, (15) a @ mat IEMBTEIZD A
HWONDEERET, na LY bEEDEEWNRL 70D, £z, HETLHZ L THEDES VR —EH
PS5, Gl LEEDOGGIL, FEIEICIA TXOIEL AN G EDOREIZRE ST L, (16) DR
Bx, ad, ZEZEKNEFERNTHAFEBIZHLTE ) ZENEESINADITH L, b.OERFILT, KX
RETHS RS THEZ ATV ARAICHV LR,

3. -5 —KREBFADETE

(10) A BiXdH D ATk,

aj Vo admit nahin ag ga.

4 H ADV. O NOM. A NOMM.SG. NEG. k% FUT.3.M.SG.

(1) HDONIEEDORER; > THTOR Do T2,
vO admi Vo kitab nahin 1€ kar gaya.
% ® NOM. A NOM.M.SG. = NOM. A NOM.FSG. NEG. £#5 CONJ. 17< PERF3.M.SG.

(10) (1) 1F, —WIFEZGLRELTH D, BMOKHNZR EH 6 bEEOEANIGERZES Z L
TEHEEL LR D, 2%, (1) X, UV Ry —iECIEAEF I CH 5, MBNESCTIE, B rasa v
Sty B LEOTFEDREHENE L R0, ME CHERESEEFOERNZE NS AT ABEOSE &

S AYLY T EEND OMEHGERO I, ol B A O RRFN S LM, EHETHDL L L
RS EARER TH D Z LD, AR TIIHRFTORMRLE L, £72. —HO7 7 ETENOEH &S
NI FANIRED KB ESNDHDONRH 5,
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RIUTHD, HEETIE, (14) 2oRT B, BEREZ CRICEL 2L THEDREAZMIIT L LNT
x5,

(14) (RAIXEDZR -T2, UL, L) EEREWE WD DT TRV,
(main ne y& nahin xarida hai, magar) us ki gimat zyada
FLOBL. ERG. Z#UNOM. NEG. 9 PERFEM.SG. L/»»L 1L OBL. GEN.FSG. fliBt NOM.FSG. %\> ADJ.
to nahin.

PTCL. NEG.

(17) HRIEIMIFESRWES S,
a. kal baris nahin  hogl.
1A ADV. HNOMFE NEG. /% FUTESG.
b. ho sakta hai ke kal baris na  ho.
A b LAL72 PRESM.SG. CONJ. B1H ADV. i NOM.F. NEG. F%% FUTF.SG.

(17) TiE, aBHEMASKIEORITH L (oL 2IE, RATFHTORI) D3 L, blIahH OHERE
AR SNIRITH D, Bt ke LLFOMZIE, NMEEARKV ZMNDI20, BERITIna L7225,

(18) HONIZH Z 27V L9z, /IESRFTRHEL T AL,
halkt awaz se batana take vO na sun sake.
/NEUYOBLE 7 OBLESG. ABL. 759 IMP. CONIJ. % NOM.SG. NEG. R< STEM. #J#E FUT.3.SG.

HEIEIZ L, B take 2 VW5, Z Okt 2k < BIIARHEERKIZ L 720 | BidD LB | HE
FElXna Z W5,

(19) FAZH 2R ORI LB TEIZToTZA LR,
main ne ap ko naraz kamnée ke liye aisa to nahin kaha
FL OBL. ERG. &727- OBL.DAT. &5+ 2% INFOBL 729 %9 PTCL. NEG. & 9 PAST.3.M.SG.

3. —6 EKEMEE
(20) RADHERHE - TEARITLEZ (1ZHD) 2
a. vd kitab kahan hai jo kal main  ne xar1di?
Z® NOM. ANOMFSG. £¥Z  =t'=7 PRES.3.SG. RELNOM. M:H ADV. A OBL. ERG. & 9 PAST.FSG.
b. kal merT xaridi hul  kitab kahan hai?

MEH ADV. %A GEN.F. ® 9 PERFF. K NOM.F.SG. &Z =1t = 7 PRES.3.SG.

O FEHMN, HORENEZ 5 Z L ZEETRVEHB L TODIEEICHW IR K, HFOER 17
D, MTFOENEZRTHEEIC L VD, 728 2, [FAIRFAF 2L T L0 S HEDEN
LFD LB,

agle sal ham pakistan jaén ge. (HMIAKIE @ EFRICEBLT 208 9 NTON LRV, FEEORFE T, 7
FINFAZ T EVOIEREZALTND)

agle sal ham pakistan jaén. (NHEEAKIY @ GhE HHDRKFENF A Z T E D MERD TNZRWY)
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WNOBREZRBT 21213, BREZ NS5, b0 XD RIS ARG A1 H 5, BETE LM
256 (ZOPIXDHEER, R HRIZUM O ARZH ST, BRRESTORKTE D, &) RTO
FREOHE) 1E, bORIAVPMNON D, IIEENEK L RO 8D E 8D,

(1) FOREF > TRIENTHE () 2
a. Vo kaun hai jo vO kitab laya hai?

Z U NOM. #ff 22 7 PRES.3.SG. RELNOM. #® NOM. A NOMFSG. ##-T¥k% PERF3.M.SG.
b. vo kitab lané=wala kaun  hai?

Z® NOM. A NOM.FSG. - T}k2% INFOBL=PTCL. it 2’2 7 PRES.SG.

ZOX 21) bANOREBRAERILL T 5, BREIZ WD a.d3CPAMT, 53Fd wala 2 V530 b. 6 Al
RBThH D, AF2008]TH walda DSDEVDRiEm SN TVDN, al bl DERZIILHE LT, =2—
WA % I LT EBRMER SR TH D,

(22) ZOEWEDPEIZHOMEHFE L TWEHEHETT,
ye Vo kamra hai jahan ham kam kartg hain

ZHUNOM. Z=®D NOM. #kE MON.M.SG. =2 ' = 7 PRES.3.SG. REL-ADV. x5 NOMM.SG. 7% PRES.M.PL.

(23) BB —FNicbDORFHIEb 2T TLE ST
main ne  vo kurst chor di jis ki ek tang tatT hui thi.

FL OBL. ERG. = ® NOM. #i¥ NOM.FSG. ¥ 5 PAST.FSG.REL.OBL. GEN.F. 1 /& NOMFSG. #7#.% PAST-PERE.E.SG.

(24) R7ZMNTWHENMZ 25,
darwaze par dastak déné ki awaz a raht hai.
F7 OBLM.SG. LOC. A< INEOBL. GENF. i NOMF. 3% PRES-PROG.FSG.

(25) HOADFEIE LTz &V o MEAY () 2
a. us admi ki $adi hone ki afwah sac hai?

&»® OBL. A\ OBL.M.SG. GEN.F. #£#&9 % INF.OBL. GEN.F. £ NOM.F.SG. /& NOM.M.SG. = £’ 7 PRES.3.SG.

b.kya ye afwah sac hai ke us admit ne
HEEF 2 NOM. 2 NOM.F.SG. A% NOM.M.SG. = t°= 7 PRES.3.SG. CONJ. % ® OBL. A OBLM.SG. ERG.
sadi ki?

FEIET %5 PASTE

NOBREFRTLA, BMEHEBEGRETFE W OEEEZERS, 24) T TR72ML] +EK+ &)
TEEND, —F. BAGET M U] TEENDHGTE, 25 b.OL I ICEMEEZHRL TWAHAIC
X a DTN A, X THRTZENTE D,

T TL B &V ) BRI hEhEE 722N 58 T 4R A IV 256 T U BFISMIICHERIZ /R B 720, Rk
OEHMTIE, FET. Bivd. BiFT L LW O BiRIN G Ed,
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(26) FLEZ D ADKIZHEZ DA BTV,
a. (us waqt) main  khana kha raha tha jab VO admi aya.
(20l FLNOM. BH NOMM.SG. A5 PAST-PROG.M.SG. REL-ADV. Z®NOM. ANOMM.SG. k% PAST.M.SG.
b. jab vO admi aya, (uswaqt) main  khana kha raha tha.
REL-ADV. Z=® NOM. A NOMM.SG. %% PAST.M.SG. (Z®Kf)  FANOM. % NOM.M.SG. % PAST-PROG.M.SG.

(26) 1%, bATRLIZE ST, BHRFINGIAE DHIZ BT - TR D 2 & L ATHET, [H S I BIfR
T4, SESERLEEPEESND 528, JFAIE UTHRISRRD UM, FELHRFALI-WEDTH S,
BRI EMRBATIE, 26) a. 27) O LBV EMREILIET H L I1THKD,

(27) RIFZEDADFF> TODFIAT T2,
main  usjagah gaya jahan vo admi mera intizar kar raha tha.

FANOM. DT ADV. 17< PASTM.SG. REL-ADV. Z® NOM. A NOMM.SG. #AGEN.M.SG. #%f> PAST-PROG.M.SG.

(28) FAIZFDANE > T oD% =,
main ne us admi ko  daura hua dekha.
FLOBL. ERG. £® OBL. A OBLM.SG. DAT. #% PAST-PTCL.M.SG. % PAST.M.SG.

(29) MEH O, FAUIH SN Lo TWDHDOERVE,
kal rat main ne unhén  batén karté hué suna.

MEH % ADV. #A OBL. ERG. {5 DAT. §9 PRES-PTCL.M.PL. < PAST.M.SG.

BEFED B ORTCENENEIT L TV DI5EIE. RETH % (29), BIERZE T LTV DH5EIE, BT
aE VD (28) A, XOHEITEL L LA TH D, 7272 L, ZTOEENHEFI TR SN HAT.
ZOEEFEOM - B L BFRERA BT 2 DIkt L, MBI O%E1%, BfEE O - 3 & WERIZH IS
BHEEIE DNV S A8,

(30) FAXZDOAMBKER Z 212Kz Z L Z2H-> TV 5,
main  janta hin ke vO admit kal yahan aya tha.
FLNOM. %15 PRES.1.M.SG. CONJ. Z=® NOM. A NOM.M.SG. #EH ADV. & Z ADV. 3[£% PAST-PERF.M.SG.

(1) (FER) 34 B Z 2kl L E o7,

a. kal us ne  kaha hai ke vO aj yahan aya tha.

WEH ADV. #% OBL. ERG. 5 9 PRES-PERFEM.SG. CONJ. £ NOM. 4 H ADV. Z Z ADV. k% PAST-PERFM.SG.
(FER) X, TRUIA B ZCkiz) LE5-72,

b.kal us ne  kaha hai ke "main aj yahan aya tha".

MEH % OBL.ERG. 5 9 PRES-PERFM.SG.CONJ. FANOM. £ H ZZ ADV. k% PAST-PERFM.SG.

/NS ETCIREREEREMN R KRB R O, 5 TR 2T Z & TR I NS, TS TIL,
Wb 5 MHERHEOREE PR OGN D, EOHE, FRHlO—BIIFHIERR L2 < THWWWA, —ErIz,

S HEENH D Z LICHE,
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THIZHAME LS U IZHBUER TR CHAL MBI LN L VETO Z L 2£ T 0 BET TIRIIRD,

(32) RAZY =0y (HD) MO EIZHoT=Da T,
a.main ne vO seb khaya jo us plet par
#L OBL. ERG. #® NOM. U > = NOM.M.SG. &% PAST.M.SG. RELNOM. % ™ OBL. Il OBL.FSG. LOC.
tha.
2t 5 PASTM.SG.
b.main ne VO Séb, jo us plét par  tha,
FLOBL. ERG. ¥® NOM. U > = NOM.M.SG. RELNOM. % ® OBL. Il OBLFSG. LOC. =t =5 PAST.M.SG.
khaya.
A% PASTM.SG.
c. main ne (us) plet par  VvO séb khaya hai.
FL OBL. ERG. =@ OBL. [l OBL.FE.SG. LOC. Z® NOM. U = NOMM.SG. A -3% PRES-PERF.M.SG.

(33) FUTFAaRFIZA-> CEDOEE X T2,

a. main ne ghar ke andar a1 billt ko  pakar liya.

FL OBL. ERG. % OBL.M.SG. GEN.OBL. " ADV. k% PAST.F. &= OBLFSG. DAT. #fi%x % PAST.M.SG.

b. main ne wus billt ko pakar liya jo ghar ke andar
%L OBL. ERG. % ® OBL. = OBL.F.SG. DAT. ffi% 2 % PASTM.SG. RELNOM. % OBL.M.SG. GEN.OBL. ' ADV.
a1 thi.

k% PAST-PERFF.SG.

C. main ne us billt ko, jo ghar ke andar  at thi,

F. OBL.ERG. = ® OBL. %= OBL.FSG. DAT. RELNOM. % OBL.M.SG. GEN.OBL. 7' ADV. 3% PAST-PEREFE.SG.
pakar liya.
i 2 5 PASTM.SG.

(32), (33) XL bz, Vo2 FEMNIERIBIRHISCTH L2, UL Ry —iETld, TOWEE T
DEFRIT D LIFTET, (32) TIHY =, (33) Tikrz & 4G Eid 2 MEAEEIC
EEHZ CRIAIND, 2B, 32) bBLW (33) caVrTEBY, EfRmfZ2ThIcE< 2 &bk
THHM, 7B TIE2 Y, ERMEAIEEZ VD IR BRI ED X 5 23T L 72 D OMIZD
WTIE, BRGEWZ VDS, 5 wala VA BA0OHELADETEZILERHY . 4
[2011]% b &2, ZOHEWST, BTEKROERE LD L OB EIE L THNT 20813 H 5,

4. FEHIZKAT
ARETIE, B2 flscah b Lo, BE, AL OEREMIZE S A2 ST, oir&iTo7,
SEICE LTI, FAlE L TEEOERNICEERFAZELS 2L T, HEXDERIND Z L7, FlsTz
FOHLNTH D, EETREITEOEE T, MEEB[2005]28 RG] & FES to ZFAT 25 Z &2k D
KELSHL, BBIED SCEICEEL CWD, £LEHFEOSLE. XOMGHEE L TWA5EE1Z 0,
TEARFNZOWTIL, BRI BRI Rk, i Bk ETERE T, B ARGE & RIS B 1L & % IV Ct
RS & DXL AT,
ERMERIE S DWW T BRI 2 VWD Z L B2 UK 28 & 9 LOBROZERIZ OV TR,
IHETITHITHIZE TR OGN Z L AMEE A L7, SHBOFELE Lz,
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TV Ry —REIL, BEEORFEHIENAE TH LT TR, Wbwbe T 4 —ihE UL Ky —FED
ERAEZZHDED L, AEF?L?’:W}C& IR DRV AR LS D, LR ->T, Wb
LT 44— UV Ry —REOMIEE L O LOBEENIEFICEE TH L Z 1L, ZOHEHE TlaHL
TBETW,

AFBEICHT-Y . FONERERFRESNEREEEHBE (VL Ry —i5#Y) ThoHrT7—3Iv T
— o=V (NFREZ DT TFHE 40 REVE, BEEX VL Ry —ik) IZBEE2 5, ML THEL
RLTE,

ZE 3k
LA ZR.2008. [E 25 ¢ —FED < V-ne-vala hona > D = ik — BVEAGR D & FRAEGR~, FEHIBGED
O EBIRGR~—1, TR 7 U7 5t] 5205 (HARMT U7 %4%), pp.7-28.
. 2011. TAAZENS Rz o7  —EOHEREMIEE — Wb b 5o f%R] 290N — ) THAZE L
XEEOx 2 ] (=&#) pp.1-10.
AR, 2005, /L R w—2EEE, fesedbh

BEEERI: k_mamiya@tufs.ac.jp
RTESE 201945 13 H

— 47 —






FRAMEFERFEEFIIIERT [EEFUITERmmE] % 23 %5 (2018), pp.49-59.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.49-59.

<Frdk TAE, TpA &EIRERTES >
BE, BEFASEREMHE(F(VET—2)'

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in German

RXH #i
Takashi Narita

FRMERER AR AR B E AT e
Tokyo University of Foreign Studies

BB AWMOBERNL, FFE THE, TEAR LERMERESC) (TREAIEATREE] 56 23 5, FUMERERS) (12
BB 3BEOT o r— MERISHT D N YVEEOT =2 2525 2 L Th b,

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal complex
sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this
paper is to offer German data for the question of 33 phrases.

F—T—K: FAVEE, O, FEEER, ERMEAEIE, M

Keywords: German, negation, comparative expression, adnominal modification, compound sentence

SR BIT D [HE, RGN & AEREST) 12OV TO/ME (2019) 2 OfER, BLIO%F 2RI
TWABILER—RIZ, RAVEETORMETLRL, HFDOaxy Maeolfb,

1) :?Miﬂ@ﬁ“ﬂiiﬁb‘ [Zluilkuujc/:t:’-7jc@7 ]

Das ist nicht mein Buch.

thisNOM is not  myNOoM book.NOM 3

mein Buch (FADA) &9 EL GO EITIE nicht (3% not)Z VN5, nicht [T EDFROERIZE < D
NEAITH D, )7, [ZFUIARTS, | Das ist ein Buch. D7 EN Das ist kein Buch., [ZiuUfE—/L72, | Das ist
Bier. D5 E1d Das ist kein Bier. £ VY9 X 912, RELFAAIOGEIITE E a1 kein 2 V5,

2) ZOERITIFR TR, FESLOEE]

In diessem Zimmer gibt es kein-e Stiihl-e.

in  this-DAT  roOm.DAT  give-PRS.3SG  itNOM no-PL.ACC  chair-PL.ACC

@O AWOEFEEEENMRAL, DVIAT47-2FVX KR 40 EEZ1t0 R (CC-BY) FITIREELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

1 EADOEFADNDEL ORI EHZZ -2, Z2IGEL TR L £,
2 EEMRRER THEE [, B & EIRMEMIE ) £201°&] (K5 1737 H)
3 A AP HOWTOREEIE, BRI SRHCEERE S 2 RO TAEIKT 5,
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les gibt+xi#s] IIFAEOA ML R I b— AR KEICTh D, LA ET HZBLClEIA e kein &
WD, 2)D RO DX, BEOFENMIE LTV E X1, IHEORE TH AT E IR
BRI, b b A A, Lk BEIPIZ LT keinen Stuhl &35 Z & B ARESZA, ZH6I1E o
RN NS ERERD D D,

3) ZOERBIIT OB, [EEEE - E /]

In diessem Zimmer gibt es kein-en einzig-en Stuhl

in  this-DAT  room.DAT  give-PRS.3SG itNOM no-ACC  single-AcC  chair.ACC

[~ b 720 I EREAE Y, 4450% BHIFEIZT % keinen Stuhl THEED D, 4 einzig [—272
D) HlADHE ED?/TEI"J b, ZOMIZIRED nicht & ANE LR einen % FHV V72 nicht einen einzigen Stuhl (¢
not a signle chair) &9 KELH ARETH 5, 4
4)  ZFOMBIZIFFHEDB WY, [BHEE - & K]

In diessem Zimmer ist niemand/keiner.

in this-DAT room.DAT Is  nobody.NOM/no one.NOM
MGt ~72u 0 X niemand (JE nobody) i keiner (% noone) THT, esgibt | MRHIRIFEDH A FK

3 — LD 2)IFEDIE [ZOFRIIGT OIS OFW —, 4 3RFEDORRIZE ZITAMBND 0 E
IDEFRTOT, esgibt TIHR< ist (FE is) NHRRFHL 2D,
5) FORITZOERRICAR,  [FHESLOMRE]

Das Buch ist nicht in diessem Zimmer.

theNOoM bookNOM is  not in  this-DAT  room.DAT
6) ZORITREL 2V, BRI OEE]

Dies-er Hund ist nicht groB.

thissNoM dogNOM is  not big
7 ZORFTHEYREL RV, DERFIS O EE]

Dies-er Hund ist nicht so groB.

thissNoM dogNOM is  not so big

1) THIRARZ K 91T, nicht ITFH] & U THEDKTZEDERNIZE K DT, 5) 1% nichtin diesem Zimmer & 72 1),

4 einzigen Z R\ V7= nichteinen Stuhl {31 > 7 4 —~ o FOHWTTIIARBEIRE D Z & 7273, Duden 9, Richtiges und
Gutes Deutsch ("2011:514) (ZIZLA FOSCT TFAUL 1 lROARS B2z o7z L) EHRAERT LWVl b
Roinsd, 723, ZOFIO ein [ IRERFTIIREGTHY, 77y MRENND,

Ich habe nicht ein Buch gekauft.

1 have.AUX not one. ACC  bookACC  buy.pp
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6) [ L nichtgroB & 725, 7) D so I [FD BN L) EHKZRD T, nichtso groB T [Z4UTERE <iF20
LW EMAEFRT, sehr [T | %4> T Dieser Hundistnichtsehr groB. & 9% & (K& & THREW
DI TIEZ20 EW BRI D,

8) ZORITHDORIVRKEV, [Fikhk]

Dies-er Hund hier ist groB-er als  der Hund dort.

this-NoM dogNOoM here is big-comp than theNOM dog.NOM there

9) ZORBZEDORIEZLOFT—EFRIV, [ k]

Dies-er Hund ist der grofB-t-e von den Hund-en

this-NoM dogNOM is  theNOM big-SUPER-NOM of  the.PL.DAT  dog-PL.DAT

RA 3B IO SR T IR Ser 7, i BARICIIBIRRE T-st 21T 5, HEEiOEATIIAEE
THHDNE (groB > groB-) , 8) DHIRDORIG T~X V| Idals THT, groB D RIFIKRED-B [s] & #ife
FED-s [S|OEMEARET T grobt (xgroBst) &72b, 9) TlX TZOR... —FKEZW (K72 £E %, Hund

(R BEMAFNROT, JEAFAIORN BN « HEL - FAEOEER] der ZE X, ZAUTIS U Tl BROBEREE
DRITFER - DMINTND, ZONF— OMIZ, k5L T 245N - EUZH )3 D 72 <2 2 amgroBten
LWVWIIEH 5 : Dieser Hund/Diese Katze/Dieses Pferd istam groBten. [ Z DK/ St/ 573 —F K Z 1 (Katze [JHi ]
T 2ctE4 ], Plerd TG 13HPE4 ), 7272 L vonden Hunden/Katzen/Pferden DK/ Jii/ 7= H DT %A}
FHERERITR D,

10) A4 HiZdDONTKZV, [ABEISCOEE]

Heute komm-t er nicht.

today  come.PRS-3SG heNOM not

11) HONTEDOREFFS TR -T2, BRSO E]

Er hat das Buch nicht mitgenommen.

heNOoM has.AUX theACC bookACC not take with one.PP

ZAVE T nicht [IFFEDOXGOBEANIE < LFA L TE7203, IEMECE 2 7261, DEBNEZ SCRICE  IER
XOFENETHE 2 C, BEDKHGEDHERNIEL | LW\ 2 &IZ72%, 10) 1 RD(kommt)] BEESHDHDT L.
nicht kommt] &3z, ECTIEENG kommt 2355 2 7 (heute DER) ([ZENND DT, ZOFEFE LT nicht
MICRIZ/R %, 11) TIE [Ff> TT > 7= (mitgenommen hat) | 235 E X415 DT [... nicht mitgenommen hat] & 732
0, FESCCIXEBNE] hat OAME 2 (IZE DML T ... nicht mitgenommen. &9 FEIAIZ72 %, 7235 nicht % das
Buch DRJIZEL & [FOARE | WEEDERERDHDT, [ZORITEE> TR >T2 (DS, oMEFE-
TWo7n) ] EVWIEENEL D,

12) & CTOFERSI U Tz HETEBSIM U ieh o T, [BEO G E]

a) All-e Student-en haben nicht dar-an teilgenommen.

all-PLNOM  student-PL.NOM  have.AUX  not it-in participate.pp
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b) Kein-e Student-en haben dar-an teilgenommen.

no-PL.NOM  student-PLNOM  have.AUX it-in participate.pp

BEOEEEE] 1FFAIE LT 120 & 9 alle...nicht THEREDN, S A 74—~ MILb L, BE
jeail keine % FHU N2 12b) DI S HSRZRFEZ L D Z L Th D, 12a) 1T 5 72O OUERFE NS D EL 725
E9ThHD Ao 7—~> NI REFEERWVEBETEN] EE-5 T ), ¢ 72721 alle & nicht O
HEDETHIEEIC L > TRRENEDL L O THY, A 74—~ FOYEIClX 122)D X 51T daran [£
AUZ] ZEAITEE, alle 27 7y FEES EARBRTIIRS R EDZLTHD, T

a’) Dar-an haben all-e Student-en nicht teilgenommen.

it-in have.AUX all-PL.NOM student-PLNOM not participate.pp

F7z, alle ZHAVTH, 12000 &L 512 die Studenten [ZDFEAT-BIE) LEAFIE L THRERLIZET, alle

(B A7) kG & LTI DG A bR S FRTE, 1200 L 5 ITEBIEOERZ 1T 720 all % die
Studenten DEFTIZE < FHH  (FFIC die Studenten [ZBIHF e & CTRRIED NS &) BIRRFKEBLE L THRAT
x50 LIEoT,

c) Die Student-en haben all-e nicht dar-an teilgenommen.
the-PL.NOM  student-PLNOM  have.AUX  all-PL.NOM  not it-in participate.pp
d) All die Student-en haben nicht dar-an teilgenommen.
all  the-PL.NOM student-PLNOM have.AUX not it-in participate.pp

BRI EBREDREODETONTE, FIEORHIDBRNHD K572, )5, BEEOHSEE] 13 13) D
& 91T nicht % alle DRTICE S Z & TRER S RT Z LN TE D,

13) RTOFENRBINMUT=bDT TIER, EEROF /Y E]
Nicht all-e Student-en haben dar-an teilgenommen.
not all-PLNOM  student-PL.NOM  have.AUX it-in participate.pp
14) (RUTHEDZRD -T2, Ll RLUTO) EBED SN LW I DI TRV, XOGE]

a) Es ist nicht der Fall, [dass das Zu  teuer war].
itNoM is  not theNOM  caseNOM  that thisNOM too expensive was

ZHUFIELL 22 [Zdvmfli g 722 &1,

5 Duden 9, Richtiges und Gutes Deutsch (2011: 667){ 213557 734 @ Nicht alle Mitglieder sind verheiratet. [ C D%
BDEHE S\ D D TiER0 ) 1Tk LT, Alle Mitglieder sind nicht verheiratet.  [4COE B APEE Tl
=BHEOZBITVVR LR H Y, BEDOHRIIT OV TRAIZE KIE7Ruy,

6 —J5, st keine % IV 7= Alle Studenten haben keine Hausaufgaben gemacht. [T OSENERZ L7270
ST =188% LT FETOR) 1TRICA 74—~ FORBECIIRERCBMRTE D LD L Th D,
alle & nicht DFAAEDENL TE3AE] (nichtalle...) & [2EE] (alle...nicht) ORIREMED S 273, alle
L keine DAAOEIL EOETE] DOAREMENZ2VDT (Xkeine alle ...), BFIC T2EETE] SHfFES
D END Z & LivZeuy,

T B7p T 12a)0 daran % nicht ORI L (FAUCE Y daran [ZHUZ) ZHEOXENLITT L) 72 Alle
Studenten haben daran nicht teilgenommen. [ ZZFE LN D T E 72572,
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b) ..., nicht weil das zZu  teuer war.

not because  thisNOM too expensive  Was

RNTENEEDRI-TZN,) Bflird S 72226 TIEZRYY,

[P TRV &) [XXOEE] #F TR E LTiT 14a) @ Es ist nicht der Fall, dass... (3% It ist not the case
that...) 235, b ZIUTHFHRRI L TSV, TRITENEE D7) o 7] %37 Ichhabe esnicht
gekauft. (%9 HFEBLE L IO TRER TH 5, Hb7eh > 7-BH A HEEDS EWE WD 2 & TIER
L9 Z L 72 51% 14b) D nichtweil ... (notbecause...) Z3RIRE7ZZS, T 4172 L 141Z sondernweil ... (butbecause
L) D T EREE SIS,

Duden (®2009: 909)i2 &5 &, TP TRV &9 [XOBE] 1ZEHELHEVHONONLEHITII NG
L7 T, wlRetE L L CIIit@ it DEZIC (DFY, SESNDAERIRDFINT) nicht ZE < LLFO X
D RRBE T TN D,

Wir woll-en, dass nicht  unser-e Ware zuriickkomm-t,
We.NOM  want-PL that not our-NoM g00ds.NOM come back-3SG
(sondern unser-¢ Kunde-n wiederkomm-en, ...)

but Our-PLNOM  customers-PL.NOM  come back-3PL

FL- BT eDIT, FEMINR-S>TL B2 L TIERL, ENR-TLHIET...)

72U TEM=BRETeDIT) [(PEmdiK->TL A2 L] TR SV X2 [~ TL 5] &
WO INBERTELTNDERLZEHTEDR, Iy 14b)ERERIZ, #IC T(FHTiER) 72 v
IR RTIUTEE Y SFE, BT [SXOME] 1T HFHIRRIUZR TR WD E LitZeuy,

15) £57 1 [FEI1k]

Lauf nicht! (cf. Ich lauf-e  nicht. )

run.2sG.IMP  not INOM  run.1SG not

16) B —/LZ&fkiere | [fthBhESCoEEIE]

a) Trink kein Bier! (cf. Ich trink-e kein Bier )
drink.2sG.IMP  n0.ACC  beer.ACC
=L a7 | (U E— L 2R ERY,)

b) Trink das Bier nicht! (cf. Ich trinke das Bier nicht. )
drink.2sG.IMP  the.ACC  beer.ACC  not
FOE—NVEHT | FUTZOE—LERER,)

16) THZ BB TREAFAHT 72 V) 7243, RA EETIX Sei nicht so laut! (Don’t be so loud.) &
%N Sprich nicht so laut! (Don’t speak so loud.) T, EEEISCOEER] 1222 5720DT, a) TE—/L&RTe
2] BIOb) (20— afie/e | ] ITEE LT, 15), 16) & BITHEEDMHILT [FEk] #RL T
BN, WEDORBUB L TURFERLDOHE EFHILD D L 2 A3, ¢

8 15) & 16) X ON 18) TIEBIFRESL du (T T D nTEDOHR % KT T,
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17) BB IERIEIRES 7220259, [HEROSE]

Morgen  wird es nicht regn-en.

tomorrow  will.3sG  itNOM  not rain-INF

IS 2224 S | ik TS ] OEE TSRV ([THER 17249 (wird) | 280D DT
nicht | regnen OFTNZED LD,

18) HO NI Z 270X 91, /hESARFETEHL T, [HNEIOEE]

a) Sprich bitte  leise, damit er es nicht hoéren  kann.
speak.2sG.IMP  please quietly sothat heNOM itACC not hear-INF  can.PRS.3SG
WD Z ENTERNEI DT, /INETREE,

b) Sprich bitte so leise, dass er es nicht hoér-en  kann.
speak 2sG.IMP  please so quietly that heNOM it.ACC not hear-NF  can.PRS.3SG
WA Z &N TERWIE O/ TREES,

[~32/L7anE 21z, ) XAt ERE T damit Z VW5 Z &b, [so...,dass ~] EWHFHAED
HEANWDZ LB TE D, w#ﬂ%f*iﬁﬁiw¢_MibImm@mE&E%ii@%@g%K%bé
FTE72v Y, 18a), 18b) HTIERESCR D E BN LEDUEBIENY kann 7275, #5555 1 2 konne, & D\ 3R
EFE T konnte & 725356655, HHOWEBESINO EBREINHEES WG HIIE, a— A% 5 L
20 5l 23l U CTIRA I L2 LD TH Y, A 74—~ OB CHEEAIL )R (archaisch) | 12/
ConbEDZETHD,

19) FTHRIZZZELEL ) LESTEIF oA LR, [BEDA 2 —7 O]

a) Ich habe das nicht deshalb gesagt,
1 have.Aux  thatAcC  not for the reason say.pp
[weil ich dich drger-n woll-te].
because | you.ACC  make angry-INF want-PST

BT (Bl L5 L-STZmB] ZIENRDLE 9 - TeD TR,

a’) Ich habe das gesagt,
1 have.AUX that.AcC  say.pp
nicht  [weil ich dich arger-n woll-te].
not because I YOU.ACC make angry-INF ~ want-PST

FBE DB TeDIT [HRRTca R OE L D EoTomb] TN,

19a) T, weil THAE HEEAEI A SCHY §5 deshalb I nicht 2630, TZNE00 [=HR7-2058 59
EHSTEDNG] I F01OTIFRN] L) K5I, BHENEEDIERIE CHD Z L ZIIRLTND, 2
O deshalb 2372\ & TR 2R OH L D LT n, ZNEFDRDoT) IR D AHEME S 3072
BHELD, 192D X H1Z, FHiD%, BEEOEANZ nicht &< &, HEEZITHGEORR LD TFL
MEIEST-DIE, H7elzaRoH L9 EBSTNL TR, | EWIERIZARDD, Kb -T2 UIZ
7257, 125 Tde TN, | OX D 73T ERRAMEL = &ﬁxﬁ;ﬁﬁféhéo
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b) Ich habe das nicht gesagt, um dich zu  drger-n
1 have.Aux thatAcC not say.pp PREP YOU.ACC to  make angry-INF
ZIUL, HRIZERDEDIZDIZE ST=DTIIRv,

b’) Ich habe das gesagt, nicht um dich zu  drger-n
1 have.AUx thatACC say.pp not PREP yOU.ACC to  make angry-INF
FNEESTDIL, HRIEROEDO TRV,

190) IZHMAZER T [umtzu NEFA] ANEUEREL, [[HIEREROED72DIC] Fo7z) BEEDR
GrL 7o T, 19 b)D X 91T nicht ZFEHiDH%, HMZERT z2u NEFAAOEANIES Z & HAHET, 20O
BrA3 192°) ERERIC BT BEEDORG L 720, [Z9F 572D, Hielo 2RO 5720 TR LfiF
RENDH, RUIY 129 TERL T Db LWIFTENRK Z a5,

20) FAHERE S TEARTE D (12HD) 20 [NORROEMEA - HARE

Wo st das Buch, [das ich gestern  gekauft habe].
where is  theN.NOM book.N.NOM RELN.ACC [ yesterday  buy.pp have.AUX

ZOARFIEZNZDHD [T aRBERE 7] 2

21) TOARZER>TORIENTHE (Y 2 [NOBIROEMER « 3235

a) Wer ist die Person, [die das Buch mitgebracht  hat].
who is theENOM personENOM REL.ENOM theACC bookAcC  bring.pp has.AUX

EONITHE [ZFDOANDEORZFRF>TETZ] 2

b) Wer ist es [der das Buch mitgebracht  hat].
who is itNOM RELMNOM theACC book.ACC  bring.pp has.AUX

ZHUEE [(ZDON (M) BEOAREZFR->TE] 2

c) Wer hat das Buch mitgebracht?
who has.aux the.Acc book.AcC  bring.pp

HNFDOREFFSTET-?

AT F—<r MZEkDE, BIXONEEFRT Lo &b ERRFINIBFRCE W o) THHEDZ b

R, )b b) b A Ve LU FSHERERTH Y, ISR LICb IR OND, 7272, HiEOREL
SHEL L TUL, alZALAREISRZ 52, IR REARTHRTHLHL LD L TH D,

22) ZOERMPRAHOMHEEZ LTS EETT, [NOBROEMERH - S577]

a) Das ist der Raum, [in dem wir arbeit-en].
thisNoM is  theM.NOM roomM.NOM in  RELM.DAT WweNOM  work-PL

INREOEEE [FoR TR HaMEI< ],

9200025 2B L3207 e 2D M 13554 (masculine) , FidZlt (feminine) , NIZHE: (neuter) %3%
7%
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b) Hier ist der Raum, [in dem wir arbeit-en].
here is theMNOM roomMNOM In  RELM.DAT WeNOM  work-PL

ZIREOEEE [FoR TR HMEIK ],

¢) In diesem Raum arbeit-en wir.
in  this-DAT  room.DAT work-PL ~ We.NOM

Z OB TR B <,

22) L[RIER, BISLONEEETH - &b BRRFRIUIERCE VRN ) 728 WD Z &2, T2 & 2I3kE
WCHEOHE RATEZRNREEEZDE A L) b HOICERRERLE L XD LD L TH D,

23) W —AIric b O3 b 2T T LE -7, [NOBHROEMERH - Fr A&

Den Stuhl, bei dem ein Bein abgebrochen  war,
theM.ACC  chairM.ACC — at RELM.DAT aNOM legNoM break off.pp was.AUX
habe ich schon  weggeschmissen

have.aux 1 already  chuck away. pp

ZFORT% [FIUCENT | KOBIDT] FNFRTE T,

(IR — AR T 1% [ZORT « FHUCEBOT—o0IM - 0L, [ZF1UcisnT) i
B bei & BIR(C4E dem (B - 5K THRFET,
24) RT7ZIINTWAENREZ 25, I ORMROEAERET]

a) Ich hore jemand-en an der Tiir klopf-en.
1 hear somebody-acc at  the.DAT door.DAT  knock-INF

D RT % ) v 7T DOWM IR D,

b) Ich hoére, wie jamend an der Tiir klopf-t.
1 hear as someone-NOM at  theDAT  door.DAT  knock-PRS.3SG

MR RT & ) v 7T HEFRREZ 25,

BAGED [ K7 ZIINTWAE DX DI ZELAF LT 25 X ) 7B NMERTNIL A Y RETIIENV,
24a) D L D IIAREFN & cHEAESCT T+ K7 % v 735 +H< ] £3250, 24b) DL DI wie [ED
X 91z) EEEEsGR E LTHY TWINZHEDD KT %2 ) v 7375 0m+E< ) ET2008E6mI275,
24a) H 24b) b FEDS KT %/ w735 LW HEFAFRRICHRE LTS Z L aFHT,

25) HOADFERE LT LWV IAY (5 2 S OBIROE AL

Ist das Gerlicht wahr, dass er geheiratet  hat?

is  theNOM rumourNOM true that  heNOM marry.pp has.AUX

... WWHI8 ] 1% das Geriicht, dass ...  (the rumourthat...) THEE 5,
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26) FAFZEDNDSRIZRHZA B A BT, [REE]

Ich habe gerade zu Abend gegessen, als er zu  Mir kam.

I have. AUX  just to  evening eat.pp when heNOM to meDAT came
RAYVEETIE I~ L7k o ) 245ie LTTIRS, iR als [~L7z& &) 2nTERT,
2%, zuAbendessen T [YEERERD] &) BRAFET,
27) FNTZZFDADEFS TWBFNAT -T2, [BATsh]

Ich bin dorthin gekommen, [wo er wart-ete].
1 am.AUX there come.Pp where. REL  heNOM  wait-PST

FNTE Z~E o7 [F 2 THF- T,

[ZDANDFFS TOBET] IZRHT D KA YEETH T 245 Cld7e<, BlF dorthin T2~ THEL,
FHUZ wo (where) % BRG] &3 2 BRSCAHER L CFRIT 5,

28) FUTZFDADE ST\ T=DE iz, [HSCE - 15

a) Ich habe ihn weglauf-en  seh-en.
1 have.AUX him.ACC runaway-INF  see-INF=PP
FNTEDANDES TN DE R,

b) Ich habe gesehen, wie er weggelaufen ist.
1 have.AUX  see.PP as heNOM  run away.pp iS.AUX

FNEIZDNPES AT TR % R,

%@ﬁ%@kﬁ@Kﬁﬁﬁ%ﬂ%ﬁi@r%®A%+%D£é+EkJTf%wkﬁ%0£é®%ﬁkjk
W) B AT, SURD sehen [ 3AER & [FIEZ2S, Z 2 ClR@EDFE LTHWHATEY, habe & AT
BEZ TIEE 72> TUD, 28b) 14 24b) L[AIEE, wie [ED X 92 i@ L LTHY, TEDXHI2ED
MDD EoTzint iz T [RUXEDOADED EDETE R Lo ERICR S,

29) FEH D&, FNIE SR Lo TWDDZ R, [HiSCH - BEE]

a) Gestern Nacht habe ich [sie miteinander red-en] hor-en.

yesterday night  have.Aaux I they.acc  with one another  talk-INF  hear-INF=pP
MERFMT (5% +BEVC+HiED] ZiV

b) Gestern Nacht habe ich gehort, [wie sie miteinander  rede-ten].
yesterday night  haveAux I hearpp  as theyNoM  with one talk-PST.PL
another

WEBRRN IR [ED X DI ERIBEWNIRES T2 %,

(RIS Lo TWNDDERIVZ] 1d 24a) & 28a)D K 5 (A E RN & kHEHESC T, 24b) & 28b)D
£ 91T wie DIEREIZ VW T HERE D,

— K7 —



30) FMEIZFDADHER Z ZITRZZ & B H->TWD,  [AiSCER - &0ak]

Ich  weiB, dass er gestern hier  war.
1 know  that heNOM  yesterday  here  was
T ->TND [EsWER Z Zione (=K Z& %],

31) (WEHOF#%) TS ZITkic LS o7, [isCH - MEEEE]

a) Gestern Nachmittag hat er gesagt, [dass er gestern
yesterday  afternoon has.AUX heNOM  say.pp that heNOM yesterday
frith hierher gekommen  ist].
early here come.PP iS.AUX

WEH OFBIITE 72 ESER oRlZ Zi2ski- 2 &1,

b) Gestem Nachmittag hat er gesagt, er sel
yesterday  afternoon has.AUX heNOM say.pp heNOM  be.AUX
frtih am Morgen  hierher  gekommen.
early in-the morning  here come.PP

WERDFERBUIE -T2 [y (XRORA®) §IR Z Ziskiz L],

MBEEHE IS F I F R F =0 BH DN 2T 2 BlORZET 5, 3layditEbseia dass (that) Z V>,
RN IEDIAC L TRENA R T/ F —, 31b)EEREEE 2 fro> 13308 CEshElidEhiiic LT
HKEWNKERT/F—Thb, 31a) TITFHE & MCHIZERRIZR gestern 2HTWADD, A 7 —~ 2 b
I AUTEE & ) SRR SIS T AUSRIEI L 22N E D Z & TH o 77, 31b) T HIEARRIITIT 31a) & FIEEIC
gestern 25 Z L L AEETIEH D08, LA [(ZOH®D) §FE< ] L9 fiithamMorgen 72 EDOFRBLO S
BRI bNDHEDZ L ThoT, ®

(MER D) Bd, TRNIATIZ ZIkz) L7, [HiSCH - IEHEET]

c¢) Gesterm Nachmittag hat er gesagt: Ich bin heute fiiih
yesterday  afternoon has.AUX heNOM  say.pp 1 am today early
hierher gekommen.
here come.PP

FEH OFRINTS -7 - [RMEAFIZ Ik, )

32) FNTV IR (D) MO ECHh-T=Da -, [PES « #tE - T3]

a) Ich habe den Apfel gegessen, der auf
1 have.AUXx  theM.ACC appleM.ACC eat.pp REL.MNOM  on
dem Teller lag.

the M.DAT  dish.M.DAT  lie.PST
FNIZFDOY ATH R~ [(Ehd) 20D EIZH 7]

0 ZOBKIIADE O MAZ S THAA L, MEL,
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Vo adNESEMD RIZH T2V ODORIIIELS 72> TV A,

b) Der Apfel, der vorhin auf dem Teller lag.
theM.NOM apple MNOM REL.MNOM ashorttimeago on  theDAT dish.DAT lie.PST
ist inzwischen  verschwunden.
iS.AUX meanwhile disappear. PP

FOVAT [(FND) SoXMD EiZhoT] BODDORIIHES 7eo7e,

33) FNIRADPFIC A TEeDEAE R T, [PIEH - 763 - £H]

Ich habe die Katze gefangen,
I have theFACC  catFACC  catch. pp
die in-s Haus gelaufen ist.

REL.ENOM  in-the.ACC  house.acc pPP<walk is

L [N FRICA-THRIZ) MiztiiE x 7,

320 [0 A SO o T=DE AT 1E RA YEETR IO B doT-0 A ZE B~ D E IS,
F1-33) D [(RaANRFIIASTETDOEWEZT) 1T [RCAS>TEERaZERT-) LWH L HIT, 4
BRSO AR TR 5, 10 o

BEFERI: narita@tufs.acjp
RFas2H 201945 H 7 H

10 AFEEMND, 3B)DOX I eKIL L, HAETERIN TS ENRFITA- TE B &2 adliE 2
BRI —E LTS Z & 3T L B HELE 41720 D T, Ich habe eine Katze gefangen, als sie ins Haus gelaufen
ist. [RAE (DY) FICTA-To & ETHiZEHliE 2 72) <° Kaumisteine Katze ins Haus gelaufen, als ich sie gefangen
habe. [MNFIZADRONRR, FNIENZIHEZT2) DX 9 72N Al - 7o RBLOWGET b W22 & DG
EZFTD, 2B OV TIBIOMAITRE L7z,
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<Frdk TAE, TpA &EIRERTES >
TARSUREIZHEITHEE. AR CE RS

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Icelandic

L BE
Moe Watanabe

FEMERERARA T AR ER)
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies

BE AMOBIL, FE THE, B & ENEitsr (REFMITITRE] 5523 5, BRMNERERT)
WZBITD 3B EDT v r— FNEBICHT AT A AT RBEOT— 2525252 L Thb,

Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation,
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—T0—F: T A AT REE WE, A EAE, 85

Keywords: Icelandic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

(1)  ZAUTRADOARTITZ2V, [AFdREESL 2 ¥ 2 7 XDOEHE]
Pbetta er ekki bok-in min.
thiS.N.SG.NOM  COPIND.PRS.3SG NEG book.F.SG.NOM-the.F.SG.NOM my.F.SG.NOM

() ZOERIZIIFFHR, FELDOEIE]

bad er enginn stoll inni i
EXPL COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM chair.M.SG.NOM inside in
pessu herbergi.

thisS.N.SG.DAT  rOOm.N.SG.DAT

@ ® REOERETEBFIRIFL, V)IAT47-0FVX KR 40 EES/ 2R (CC-BY) FIiRELET.
https:// creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

VTART U RIS VRDFEECH Y | AeEOTERERITIZRII RS | 6k 1 5 BRSBTS
| B SOEMTEYE 1 2k [ RO XIS D, BEAIERIE UCEREDOARR - B —E L TOEH L, B
FORERIIEUE / B2, RITEDNE 1 B8tk | maiEORBING 5, ik, AT (2007:95) 254 FHdlE
TARZ RS ORME (1993 FAEI. HAGEFHEIE 11 4-CHAGEDERR) (22 aiinie, &
TOBE, 7o r— b O EAGEHESFRR L QW2 E W IBTE T, U EORIENRH - T-546
IZiXa), b), o) ..bffL7, 2B, T4 AT FEEORGUIETEEEIHEL,
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©)

Q)

Q)

©)

@)

@

ZOERIZIT O bR, [EEEE - £/ ]
Pad er ekki einn

EXPL COP.IND.PRS.3SG NEG one.M.SG.NOM
pessu herbergi.

thisS.N.SG.DAT  roOm.N.SG.DAT

ZOERIIFFEB RV, [EEEE - B ]

bad er enginn inni
EXPL COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM inside
herbergi.

TOOM.N.SG.DAT

FORZZ ORI, [FHESIOEE]

Sa bok er
that.ESG.NOM  book.F.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG
herbergi.

TOOM.N.SG.DAT

ZORIFRE L2V, DEARILOEE]

Pessi hundur er
this.M.SG.NOM  dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG
ZORIFZHFE Y RE 720y, JERRILOE 3 EE]
Pessi hundur er
this.M.SG.NOM  dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG
ZORIFHDORE D KREY, [Hsfk]

Pessi hundur er
this.M.SG.NOM  dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG
hundur.

dog.M.SG.NOM

stoll inni i
chairM.SG.NOM inside in

i pessu

in this.N.SG.DAT

ekki inni i pessu

NEG inside in this.N.SG.DAT
ekki StOr.

NEG big.M.SG.NOM

ekki SVO StOr.

NEG ) big.M.SG.NOM.

steerri en pessi
big.COM.M.SG.NOM  than this.M.SG.NOM

T A AT REEOFRERRAFTNIIIGED this, that D X 9 72K <, FOHTRZTWALOERT
La3zamE O OB 59 Thessi) VN5,
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©) ZORBZEOREZHLOFT—HFREVY, [ Bk

Pessi hundur er steerstur af
this.M.SG.NOM  dog.M.SG.NOM COPIND.PRS.3SG big.SUPM.SGNOM  of
hundum.

dog.M.PL.DAT

(10) A RiZdHONTHRA, [ABRSLORIE]
Hann/Hun kemur ekki i dag.
he/she.SGNOM come.IND.PRS.3SG ~ NEG in day.M.SG.ACC

(1) DO NFEDOREF > THTHe o Te, HHEESCOEE]

Sa madur for ekki med pessa
that.M.SG.NOM man.M.SG.NOM £0.PST.IND.3SG NEG with this.ESG.ACC
bok.

book.E.SG.ACC

(12) BCOFENRBIN LD o7/ FETEESIM U2 o1, BEOEEE]

a) Engir nemendur toku patt.
PN.NEG.M.PL.NOM student.M.PL.NOM take.IND.PST.3PL part.M.SG.ACC
b) bPad toku engir nemendur patt.
EXPL take.IND.PST.3PL PN.NEG.M.PLNOM  studentM.PLNOM  part.M.SG.ACC

(13) ETOFAERSIN LD TR, RO & E]

a) Ekki allir nemendur-nir toku
NEG all. M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the. M.PL.NOM take.IND.PST.3PL

b) Pbad toku ekki allir nemendur-nir
EXPL take.IND.PST.3PL NEG all.M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the.M.PL.NOM
patt.
part.M.SG.ACC

(14)  (RUTEDZRD T, LinL, L) EEDSEWE WD DT TRy, LORE]

( Eg keypti pad ekki, en )
L.NOM buy.IND.PST.1SG 1t.N.SG.ACCNEG but

pad er ekki einsog  pad sé

EXPL COP.IND.PRS.3SG NEG as it.N.SG.NOM COP.SBJV.PRS.3SG
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dyrt.

expensive.N.SG.NOM

(15 £dH7 ! [ZEE]
Ekki hlaupa!

NEG run.INF

(16) K&ty 7e | [l cossit]

a) Ekki tala svona hatt.
NEG talkINF  so high
b) Ekki vera med svona mikinn havaoa.
NEG COPINF  with ) much.M.SG.ACC noise.M.SG.ACC

e L ZERT D L, a) [TARICRE SEET72, b) [RARICIZ S SADREE S 78] L 72
b, ZZCIHEETSC O OFBUT R b eh o T,

(17) BIHENEESRNES S, HERDOGE]
A morgun rignir liklega  ekki.
tomorrow rain.IND.PRS.3SG likely NEG

(18) HONZHEZ 272 Koz, IEARFTHH LT, [EREIORE]
Taladu lagt pannig ad hann/hin heyri ekki.
talk.IMP.SG law so that he/she.SG.NOM hear.SBJV.PRS.3SG NEG

(19) FUED /T 2IREH LD LIBASTEI BT A LSRN, [EED A 32— OF]

Eg sag0i pad ekki til ad reita
LNOM say.IND.PST.1SG itN.SG.ACC NEG to INF arouse.INF
big til reioi.

YOUWSGACC  to anger.F.SG.GEN

20) FAPSHERHHE>TEATEZ (2HD) 2 [NOBIROEAMEREH - HAYE]

Hvar er bok-in sem ég
where COPIND.PRS.3SG book.F.SG.NOM.-the.F.SG.NOM REL [.NOM
keypti i geer?

buy.IND.PST.1SG yesterday

Q1) ZOREFESTRINEHE () 2 [NOBIROMEKEATH - 155
Hver (var pad sem) kom med

who COP.IND.PST.3SG it.N.SG.NOM REL come.IND.PST.3SG with
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pessa bok?

this.FSG.ACC  book.FE.SG.ACC

FENANOER I HME THIDALT D L),

22) ZOEESEL Bt LCOBEETT, [POBIROBIAIEETT - 557

Pbetta er herbergi-0 par sem vid
thiS.N.SG.NOM  COP.IND.PRS.3SG ro0om.N.SG.NOM.-theN.SG.NOM  there REL we.NOM
vinnum.

wOrk.IND.PRS. 1 PL

(23) RB—AIIco ORI s 2 FETTLE o7, [NOBWROEMMERTE - FraH]

Eg henti pvi midur stol-num sem
LLNoM throw.IND.PST.1SG ~ unfortunately chairM.SG.DAT-the.M.SG.DAT REL
var med brotna fot-inn.

COP.IND.PST.3SG with broken.M.SG.ACC foot.M.SG.ACC-the. M.SG.ACC

4) RT7ZMNMNTWDENHZ 25, [FAORIROEAERET]
bad heyr-ist bankad a hurd-ina.
EXPL hear.IND.PRS.3SG-MID  knock.PTCP on door.ESG.ACC-the.F.SG.ACC

7 2Tl OBIROEMREREI X O DAL TR,

(25) HONDFEIFLIZ E VO MIIAY (73 2 [SAORIROEAIEAHT]

Er pad satt sem ég heyroi,
COP.IND.PRS.3SG it.N.SG.NOM true.N.SG.NOM REL [LNOM hear.IND.PST.1SG
ad hann gift-ist?

COMP he.SG.NOM give in marriage.IND.PST.3SG-MID

HERTD & TR, EBSRISELI=E W) DITARYN? ) L5, A7+ —~ o Mokbe, @
lordromur] &\ 9 FEICEYRMERARERME 9 X 5 ZRBHUIRBRIZ LV D,

(26) FNTFDADKIZF T DA TNV, (IR

a)  Hann/hin kom pegar ég var ad borda.
he/she.SG.NOM COme.IND.PST.3SG  when L.NOM COPIND.PST.1SG INF eat.
b)  begar ég var ad borda, kom hann/hin.
when L.NOM COP.IND.PST.1SG INF eatINF  come.ND.PST.3SG  he/she.SG.NOM
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(28)

29

(30)

€2

¢) Eg var ad borda pegar hann/hin kom.
L.NOM COPIND.PST.1SG INF eatINF  when he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG

WDITA v 7 == FBOTECHUL a)TH 57205, BLOEGED D, a) D HAGERIT RN
A BRCOZRHICZ D A KT | D7D, 25 THEGAIIITDT v — P XOHARE L 13503
BARZDTIERGE, £ axy FEEGE, THICOWT, bd X 5 Ic i L itEHiZ A2 C
RTZEDARENE I D EA VT A —~ v MR L72& 2 A, MR CRE 5 L DEER TGz, X
HIT, )DL HICDFHIBEHNTE, a)& b)DMICKZ BRERNZREN TR V247202038, a)B LU b)L ¢
ZHARD LWL LHERNRERMEL D LD ETH T,

FNTZFD NI TOBANAT T2, BhATHE]

Eg for pangad  sem hann/hiin var

L.NOM 20.IND.PST.1SG there REL he/she.SG.NOM COPIND.PST.3SG
a0 bida.

INF  Wait.INF

FNIZDNDHES T oTeD% iz, [HiSCEl - Hi5t]
Eg sa hann/hana hlaupa  burt.

LLNoM see.IND.PST.1SG he/she.sG.ACC unINF  away

MER DR, FUTE DA Loo TODOR M, [T - ]
Eg heyrdi pa tala i geerkvoldi.
LLNoM hear.IND.PST.1SG theyAcC talkINF  yesterday night

FNIZDABVER = ZITRI-Z & > TWND,  HCE - HEk]

’

Eg veit ad hann/hiin kom hingad
[.NOM know.IND.PRS.1SG COMP he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG here

i geer.

yesterday

MEH) HIIEE A Z 2RI e S o7, [HCE - HHERE]
Hann sagOi-st hafa komid hingad  idag (i geer).

he.SG.NOM say.IND.PST.3SG-MID  have.INF  come.PTCP here today yesterday

(MER) B, TRUFAS R ZZITke) LE -7, [HCH - EHGHE]
Hann sag0i g kom hingad  idag” (i geer).
he.SG.NOM say.IND.PST.3SG INOM  come.ND.PST.1SG  here today yesterday
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(32) BV T (Bo) Mo b o-0% i, [PNIEE - 7163 - F3]
Eg bordadi epli-0 sem var
LNOM €at.IND.PST.1SG apple.N.SG.ACC-the.N.SG.ACC REL COPIND.PST.3SG

4 diski-num.

on dish.M.SG.DAT-the. M.SG.DAT

(33) FUTRIANFICA-> CE =D& E 2T~ [PIEH - 563 - £H]

’

Eg naoi ketti sem kom inn
[.NOM catch.IND.PST.1SG cat.M.SG.DAT REL come.IND.PST.3SG inside
i hus-i0.

in  house.N.SG.ACC-the. N.SG.ACC

(32). G3)TIFHATTFEISMER DN S TN D,

Bs—&

1 Ist person 1 \Fr MID middle voice rERE
3 3rd person 3 AFR N neuter R
ACC accusative oS NEG negation HIE
COM  comparative Fgst NOM  nominative -=4%

COMP  complementizer TSRS PL plural B
COoP copula av’aF PN pronoun R4
DAT dative 585 PRS present HifE
EXPL  expletive JEEE PST past EFN

F feminine geqis PTCP  participle ar
GEN genitive JEFS REFL  reflexive I
IMP imperative mood LIIRERA REL relativizer AT
IND indicative mood [ERE SBIV  subjunctivemood ik
INF infinitive ANTE ] SG singular X
M masculine Bk SUP superlative fe FAR
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<FFEE &, TBAG & et >
<= P e
TIVREDETE . AR EERIEL

Negation, adjective and relative clause modifiers in French

Hisae Akihiro

FRSMERER PR G R Sl
Tokyo University of Foreign Studies

BEE ARIIEHE [HE, B & ERERiC ( [REFIETRRE] 5 23 5, BAMNERERHICEH 575,
ARROBHMNL B3 BEOT v r— MNMABIIKT D7 TV ARET —H 25252 ThD,

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjective and relative clause modifiers’
(Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to
offer the French data for the question of 33 phrases.

F—O—: T, RERMSC, B, 7T A7

Keywords: negation, adjective construction, relative clause modifier, French

1. [FEHIZ

Rt TEE, A L BINERITC) D7 T Vv AFET—2 & LT, EEN, AREOT v r— a7 TV A
FERL. RAT A 7 F =y 7 e b O LIRS 2, M, 7o — M6 FICEAL TR 77 X5k

TIEFIE S CIIRBLITE R 72D T, HEORE (BRI LOTER) #BE LT, Bl A %
B2 MEFERESCOSEREZED Z &I Lz, £, FEHBIZE > TRIZa A Y MRRETH L L bR
2 HDIZONTIIRFIORIZA A M EAFTINZ T,

7' A1, Leipzig Glosing Rules (https:/www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf #ZfH) (25t~ THFL
7es, AT, RBIOFLR DT DIZARE L CWZEL s b o 7272, LITD 2 2% I HITIATuY,

IMPS : impersonal FEAF
PRN : pronom personnel AFA il

2. TAB LU, Ak
1. ZAUIRLOARTIZAR, [AFHRGEL, 2 B = 7 XOEE]

Ce n’ est pas mon livre.
DEM-IDEF NEG be-PRS-3SG NEG POSS-1SG-M book
‘It’s not my book’

) ® AEDEETZENMRIEL, VIIAT4(T-0EVX RR 40 EFES/t2RX(CC-BY) FIZIR#HLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja

1 FTAMERE R RRRL 2 42/E D BARACA, Jean Corentin (2 RA T 4 7 F = v 7 % LCIEVW-, ZOZ Rk
D L CTRILH L BT S,
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R FESL DR EIR ST, —MKIC T T U AGEOEENL, BEADORNT ne (RIZRAE Tha s S 805,
HDOWIBEED R D HAITIE, n)ZEE, BEORIC pas 2 EORERFAEL, 72720, HEETIE,
FEFIZUIEUIE ne 2% L. c’est pas mon livie & 725, Ne O OBERHAOFZEIIE S < 7 ST D
D, BIE OB T, B — O BH AT 03 < F & O TENLIZ D DIZ, Meisner, C.,
Robert-Tissot, A. & Stark, E., (2016) 3% 5,

Z ORIV, [FHECDEE]
1l noy a pas de chaises dans la salle.
SBJ-IMPS NEG ABL.PRN have-PRS-3SG NEG of chair-PL in ART-DEF-SG-F room

‘There is no chairs in the room.’

llya (Favoir (J5E : have) ZHWAHAEL KT IEAMEL TH D, LT HFWCAND B a D
B OEHARREDOAEIZBON D DDBFHE T 5, BETIL, #fty (o) 25T EEMORNT ne
Ze, BEAMOH%IT pas 01T D, MESUTINT, BFaDEE HAREIC D < ANERE e T de 1T
2B EVOBAIMB D, DFV, HEXLTHIUL ilyadeschaisesdanslasalle &72% & 2 ATHDHH,
EIL72DC, iln’yapasde chaises dansla salle & 72> TV 5%,

ORI O b2, [EFEE - £ /]
1l n oy a aucune chaise dans la salle
SBJ-IMPS NEG ABLPRN have-PRS-3SG ~ PRN-INDEF-F chair  in  ARTDEF-SG-F room

[—DH~7e] ZRELTIEVH IS OB, L<MHEHE DL LTIE

...aucun(aucune)+44 5 & 9%, Aucun, aucune (FANEAFTE L THIRCTHWLILDIEDN, £4iilE
ﬁ:oTT EEARFE LCHBEASND, 2 ZTIEE /) O4F chair ZE/i7 5 A8 A & L CHEE
TWDH, ANDAFIZHL T EHAEETH S (iln’y aaucun étudiant dans la salle #ZEIZIZ— ADFA BN
2o tn), LvL, BFEEERTARERLFNIOWVTL, A, B/ OKBINEL D, NERTHAIE
1%, 4 TRT personne AL, £/ ZFKIBRITIL, rien (nothing) Z{HHT 2 iln’yarien dans la salle
BRI 7220,

ZOFRITITFHES VRV, [BHEE - & B

I1n’y a personne dans la salle.

1l n oy a personne dans la salle.
SBJIMPS NEG ABLPRN havePRS3.SG PRNINDEFH. in  ART.DEESGF room
“There is no one in the room’

Personne n’ est dans la salle.

PRN.INDEFH. NEG  bePRS3SG. in  ART.DEESGF room

‘No one is in the room’

FEH~720] 13 ne OEEFEZERORNIE S, 512 personne & V) AEFTRERLFHZHEH
95, Pas 72 EOGERATIAR N, {F7ESL, il y n’y a personne dans la salle % VT H VW3, personne %
REICIE X, PEAZ T IRFEENRIZ FV T, personne n’estdans lasalle & L CHU Y,
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ZORITZOFRRIZZR, [FHELDEE]
Ce livie ne se trouve pas dansla salle.
DEM-SG-M. book NEG PRN-REFL-3-SG find NEG in ART-DEF-SG-F room

“This book is not in the room.”

EDOFYR NOFHER T THEUL, L+ étre HIEFTA R TRIAHEE . (45 +se trouver+ 5%
AT RIUMHRE] 72 8RB L0, FNHEETELNTT HHEAICIE. W b alGEEREI ORI ne, #IZ
pas 7R EDEERELEL

ZORIFREL 22, DERFILDOEGIE]
Ce chienn’ est pas  grand.
DEM-SG-M dog NEG be-PRS-3SG NEG  big

“This dog is not big.”

TER T L S E ST DAL, diEER] (2 2Tl étre) DR ne, $IZ pas 72 EOMEREE B
<,

ZORIFZHE D RE 720, UEEFSLOE T E]
Ce chienn’ est pas tres grand.
DEM-SG-M. dog NEG be-PRS-3SG NEG very big

“This dog is not so big.”
AT EDSEIZ S RREEEADHIIC ne, 12 pas 2 EOGEREEL,

ZORIFHDOREY REV, Mok
Ce chien est plus grand que celui-la.
DEM-SG-M  dog be-PRS-3SG more. big that  thisone

“This dog is bigger than that one.”

LlERDVEY J51E, TEATIORNC, EEHEOSEITIplus (~ X0 ..) HEIIOEAIZIE, moins

ME LT | FEHEOLEITIE, aussi (~ERITL DU ZEE, ORISR LR 5 8H%
DN que ZfELS, FE] 2R3 IND 3 SOFEIL, BiEAaEdids 2 & baRETh s, £ichi
&I DA IZIE. plus de~, moins de~, autant de~ DEXTHW OIS,

ZORPZDRIZHEDOHFTFRE, [ ik
Ce chien est le plus  grandparmi tous ces chiens.

DEM-SG-M  dog be-PRS-3SG  ART-DEF-SG-M. more.  big among  all DEM-PL dogs

“This dog is the biggest among all these dogs.”

w EROED FHid, sz ED B AV -EIE plus, moins (2 & 22T B,
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10.

I1.

12.

13.

14.

A BIEHO K2, [AEETSCOGRE]
Aujourd’hui, il ne vient pas.
Today SBJ-PRN-3SG-M NEG  come NEG.

“Today, he does not come.”
H B EE SO bIMEFOEE L & R, BIFORNT ne, 41T pas 72 K OEEREEE L,

SDNIEDORER > TUTH o T, BRI OEE]

1l n’ a pas apporte le livre.
SBJ-PRN-3SG-M NEG  have-AUX-PRS-3SG NEG  bring ART-DEF-SG-M  book
‘He didn’t bring the book.’

7TV AREOB AR EL  Tavoir OBUER-HBENG) Lo Tk SN D, 2D &5 elis
H7Z G GE R S D HACIE, B, SEDEL VT 4 Lo Tm R AT &2
HZ LD, T, 11 OFITIE, a DRI ne, 1T pas ZEL ZEI2k> T, HEODMED
TN D, BMIRFHZ OMRGEEEI DY AL, EEENFFORIIC ne, 412 pas 72 EOTERFAE L,

BTOFERBIM Uo7 FHETEESIN Uiehole, BudoSHEE]
Aucun étudiant n’ a participé.
ADJ-INDEF-M  student NEG have-AUX-PRS-3SG participate-PTCP-PST

‘Any student didn’t participate.’

BTOFENRSIN LTz D Tl BEEOESEE] -
Tous les étudiants n’ ont pas  participé.
AI-ADJ  ART-DEF-PL students:  NEG  have-AUX-PRS-3PL NEG. participate-PTCP-PST

‘All the students didn’t participate.’

Les étudiants 1’ ont pas  tous participé.
ART-DEF-PL  students NEG  have-AUX-PRS-3PL NEG  all-ADV participate-PTCP-PST

“The students didn’t all participate.’

BEATDEET DHEITIE, tous Z15E, & D\VWFEEIDEARE & $ 2 LOEELAAFUT X
Uy,

FNTEDR D 2Tz, LinL, IRLT) EEDEWEW D DI TIERV, [IOEHE]
Je ne I ai pas  acheté.
SBJ-PRN-ISG. NEG ~ ACC-PRN-3SG  have-AUX-PRS-1SG NEG  buy-PTCP-PST

‘I didn’t buy it’

Mais ¢a ne veutpas dire que le prix était cher.
But DEM-INDEF NEG  want-NEG say COMP ART-DEF-3SG price be-PST-IPFV-3SG  expensive

‘But it doesn’t mean that the price was expensive’.

- 79 —



7T ATEDMIE, JEA R & HRMERSC, B R

Negation, adjective and relative clause modifiers in French, Hisae Akihiro

FUIBE DR oT2) W ERD L4305 K91, AT CHIGED BIEA ORTIZELIL TV
BB (e, la, les, lui, leur, se) 121, fYAZADRNC ne &< Z LITEE L2V, [~ LW b TCide
UM X Teela ne veut pas dire que + H FUH | OFFATERT Z &R TE 5, EARYulGEENE 4] vouloir dire [~
EEWT 5] ICoWTL, EEENSEDEX Y T 4 251 E%T 5, £o. O HREILREERREOE
PN EDAT—TICAND, ARIEIZE L @Rl k- Tid, B O FESG 2 BAiAI L 2 5 BN
NoHHLONRH D5, Ol LTI, jenepensepasque... (FAIL... &1  je ne crois pas que... (FAIZ
LD Rl THD, T, WL ODDOBENIOWTIE, HaENBEHE OB ATHET, je ne
comprends pas qu’il soit parti dans ces conditions (Z A ZRRUL TR L7270 A TR C X 7auy « BEfell A HV
T, MHERITE720WFFDH ] 237, ) je ne comprends pas ce que ce mot veut dire (2 DZIEDEIRA 3/ 5 72
VW ESHEEWT, HUS B KITT N & 2l D)

15, &27 0 [Fk]
Ne  cours pas!
NEG run NEG

‘Don’t run!’

HRIk), F70bb, WEOMFLE/ELERS bBFEORIC ne, 21 pas 7 EOTRERZE Z LIZEDY X
ZYQN

16. FNEBER57 ) [fhEhEadscozkt]

Ne le mange pas.
NEG  ACC-PRN-3SG-M. eat NEG
‘Don’t eat it’.

MENER OMFEOARLFANEDI I TV B HEITIE ne 2RETADORNZHT,

17. WBIINIERESRWES S, HEREOGE]
Demain il ne pleuvra  pas.
Tomorrow, SBJ-IMPS NEG  rain-FUT NEG

“Tomorrow, it won’t rain.’

HEAZFRTIL, xRSV TRH LB, T 2T i pleuvoir DHMURIEZFH LT 5, 1t
5T pleuvra DREIZICEERZE, b L, Eﬁjﬁﬁﬂ@*ﬁ (pou pleuvoir, va pleuvoir 72 &) ZfEHT 5D TH
AUR, YEBNEIEDN G ERF A 5| & 3T DHGEIGEIZHH O,

18. HONTHZ 272X oIz, NINERFETHL TN, [BHIEIOERE]

Pourrais-tu parler tout bas pourqu’ il
Can-COND-PRS-2SG.-SBJ-PRN-2SG talk all  low for COMP SBJ-PRN-3SG
ne nous entende pas?

NEG  ACC-PRN-IPL  hear-SBJV-PRS-3SG NEG

‘Could you keep your voice down so that he couldn’t hear us?’

Z 2T H A pour que FiRBILTND, ZOPREIMERHESITEIE CTH DA, ZhUud BAVENZEED 2 R
Th-> T, EHOREHFANGEN T D Z L LITERBRTH D,
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19. FNEIHRTE2RBLEL I EHSTEIZSSTZA LR, [HEDA 2—T7 DOFH]
Je ne dis pas ca pour  vous
SBJ-PRN-1SG NEG  say-PRS-1SG NEG DEM-PRN-INDEF for ACC-PRN-2SG
mettre en colére.
set in  anger

‘I don’t say it to make you angry.’
HEADRIZEIC BRVEIIFRHIA b= a3 UROR—AR LI L - T, FHBUIVEES D Z &7
RITIUT, WEDAI—TOHIEEND, bL, BIEHiZGEDA I —TFDINTEZ 72D THIUL, £
T T 5, HDHWNEIR—RARA v hR— 3 LR EOAIRTFENC LY . BT 20 ERH D,

20. FASHERESTELAIZEZ (2HD) 2 [NOBEGROEUKENE - HAJE

Ou est le livre que 7 ai

Where  be-PRS-3SG.  ART-DEF-SG-M  book COMP  SBJ-PRN-ISG  have-AUX-PRS-1SG
acheté hier ?

buy-PCTP-PST yesterday

Where is the book that I bought yesterday?’

21, ZFORZEFFSTREZNEGE 0y 2 [NOBMROEAEHE « 355

Qui est la personne  qui a emporté
Who  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-M. person SBJ-PRN-REL have-AUX-PRS-3SG bring
ce livre ?

DEM-SG-M  book
“Who is the person that brought the book here?’

22. ZOEEPEIZHLOMFE L TWDEETT, [NOBWROEMEAMH - 3577]
C est la salle dans laquelle nous travaillons.
DEM-INDEF. be-PRS-3SG ART-DEF-SG-F room  in PRN-REL-SG-F SBJ-PRN-1PL  work-PST-IMPV-3SG

‘It is the room in which we worked.’

23, RPN HORATH 2T TLE -7, [NOBHROEMAERE - Frf]
r ai déja  jeté la chaise
SBJ-PRN-1SG ~ have-AUX-PRS-1SG  already throwaway ART-DEF-SG-M  chair

dont le pied était cassé.
GEN-PRN-REL. ART-DEF-SG-M  foot ~ be-PSTIMPV-3SG  break-PTCP-PST-SG-M

‘I throwed away the chair whose foot was broken.’

24, R7ZANNTWDENHZ 22, BhoBROEYAEAT]
r entends quelqu’un frapper a la porte.
SBJ-PRN-1SG  hear-PRS-1SG someone knock to ART-DEF-SG-F door

‘I hear someone knocking on the door.”
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25.

26.

217.

28.

29.

30.

3L

7T U AFEOERE, A & ERIEASC, FRE R
Negation, adjective and relative clause modifiers in French, Hisae Akihiro

BHONDFEIE LT2 LW O MEITAY () 2 B oOBIROERMERE]

La rumeur qui

ART-DEF-SG-F  rumor SBJ-PRN-REL  say-PRS-3SG. that SBJ-PRN-3SG

marié est-elle

dit qu’il

vraie ?

marry-PTCP-PST-SG-M.  be-PRS-3SG-SBJ-PRN-3SG-F  true?

FNTZEDADKT A TR Z BT, (RIS

Quand il est

When SBJ-PRN-3SG ~ be-PRS-3SG

“When he arrived, [ was eating.’

arrive, Jje

arrive-PTCP-PST ~ SBJ-PRN-1SG

FNFZEDNDFFS TODFNAT > T2, [

Je suis allé

SBJ-PRN-1SG ~ be-PRS-1SG  go-PTCP-PST-SG-M there where SBJ-PRN-3SG ~ ACC-PRN-1SG. wait-PST-IMPV

la  ou il

‘I went the place where he was waiting for me.’

FNIFDANDBE > TS T-D% R~ [SCH - 1R

Je I ai

vu

b}

S

mangeais.

m

courir.

SBJ-PRN-1SG ~ ACC-PRN-3SG-M have-AUX-PRS-1SG see-PTCP-PST-SG-M  run

‘I saw him run’

WEH O, FAE S L oo TNADEEN -, [ - ]

Hier soir,  je les

ai

entendus

b}

est

PRN-RFL-3SG. be-PRS-3SG

eat-PST-IMPV.-3SG

attendait.

parler.

Yesterday evening SBJ-PRN-1SG ACC-PRN-3PL  have-AUX-PRS-1SG  hear-PTCP-PST-SG-M-PL  talk

“Yesterday evening, | heard them talk.’

FNIZFDNBVER Z 2R - 2 L 2 > TW 5, S « 25sk]

Je sais qu

SBJ-PRN-1SG.  know-PRS-1SG COMP SBJ-PRN-3SG-M  be-PRS-3SG

b}

il est

‘I know that he came here yesterday.’

(MEH) BUIEDNS R ISR EE -T2,/ (ER) Bud, TRUTASH Z ZISkiz) L7, [HiliX

i - EEEEE MHERRE]
Hier, il m’

qu’ il était

venu

a dit
Yesterday ~ SBJ-PRN-3SG ~ ACC-PRN-1SG  have-AUX-PRS-3SG  say-PCTP-PST

venu la

COMP SBJ-PRN-3SG  be-PST-IMPFV  come-PCTP-PST  there

“Yesterday, he said to me that he had come there that day.’

b}

Hier, il m

a

Yesterday SBJ-PRN-3SG ACC-PRN-1SG  have-AUX-PRS-3SG

«je suis
SBJ-PRN-1SG  be-AUX-PRS-1SG

venu ici
come-PCTP-PST-SG-M here
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le
ART-DEF-SG-M

dit
say-PCTP-PST
aujourd’hui ».
today

ici  hier.

come-PCTP-PST here yesterday

jour-méme.

day-same



“Yesterday, he said to me : I came here today.’

HEN 727 7 o AFEORIBEREIZB WL, MisTHiNT, FEilo—8, BRIO—Be SN 5 & Ebi
TWD, 2720, UM SICBIZE S D B lEEGSE & W T PRIRIEER H 5 DI, A 74—
~ IR HEOBRSERIBWT Y, —EDRERIIEST SN Db TIER, BFICBWTL, ExIC LT,
MRS & EERREOBE IR b O L e AR H D, ZORICONTIE, K23 — SR TESVTH
FET2 DRI 72 STV RN 28, SR OBFEN SN SIS 08 Th 5,

32. FLV I (b)) MO R o7eDEB AT, [PWIEH - fE3: - T3]
r ai mangé la pomme qui
SBJ-PRN-1SG ~ have-AUX-PRS-1SG  eat-PCTP-PST ~ ART-DEF-SG-F apple SBJ-PRN-REL

était sur I’ assiette.
be-PSTIMPFV  on  ART-DEF-SG-F plate

33, FUFIARAVFICASTEZDOEE R T2, [NTEHT - 76 - £H]
r ai attrapé le chat
SBJ-PRN-1SG  have-AUX-PRS-1SG  catch-PCTP-PST ~ ART-DEF-SG-M  cat
quand il/ qui entrait dans la maison.
When SBJ-PRN-3SG / which come-PST-IMPFV-3SG in ART-DEF-SG-F house

‘I caught the cat when it/, which was coming into the house’

SE 3
Meisner, C., Robert-Tissot, A. & Stark, E.(2016). "La présence/absence de ne", in Encyclopédie grammaticale du frangais,
A B =3y NOFLHFE 201945 H 6 HR%L,  (http:/encyclogram.fi/notx/008/008_Notice.php)
Muller, C. (1991). La négation en frangais, Syntaxe, sémantique et éléements de comparaison avec les autres langues

romaines, Genéve : Droz.

BEF EHR ST hisae-akihiro@tufs.ac.jp
RFas2H 201945 H 9 H

— 76 —



FRMERERFEEFITIERT [RE-FHTJERaieE] % 23 %5 (2018), pp.77-88.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.77-88.
<fHE THE, B L EREME S >
T s S N oES LY e
AZ)TEBICEITHEE . BERALERMEENE X

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Italian

AR 1
Hiroshi Kubo
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BEE ARIIE [BE, BR & ERMEE ) ( [REFFERmmE] 523 5, mHAOMERE RS ICF 5
T5. AFEOBHNL 3B EOT v r— FERICHTAAZ IV TET— 2525252 Thb.

Abstract: This report aims to provide the Iraliian data which answers the thirty three survey questions for the special
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of
‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—O—F: A2V TEE, TE, A, EREH, $H3X

Keywords: Italian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

Wt THE A & BINMERIE ST OT 77— MZOWTEXLDRLWEEE LSO L FICEE %
F L O I DITHEIZTIED 2 D3ME b iRA T2

T — hOEEITIA X2 U T HE DA X U TEEEEICBEV Le A 2 U TERIZ BV THEIBRE N
RPN DFEGELSBORHENOFE ENLE LD A v F Ea—% FiTo7-. —EHITAAGE
F R DA X TREEEICZOT U — N ek ZORIEEST-OL, TERICEEN S HITM
DEELFRETH LN E I NEHC LV FEHEZ L o7,

[, 27 1 ZRARR O LT L TH 5.

1. CNIFFAD AR TIEAL. [BFREREX  AELSXDEE]
A ZVTEIIRBN T, a2 XOEET la DX IHIZEEEE non a2 JEEEOERNIEND. F
72,2 2 TR 59, —RAICIL S ERE & BhEa ORI APMRA FIERETE O AN HND Z LN TE 52

a. Questo non ¢ mio libro.

this.SG.M NEG COP3SG POSS.SG.M book?

©_® AFEOZEETEENRIEFL, VII(T47-0FVX KRR 40 BFES1E2 X (CC-BY) FITIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

U APMRAFIRERAE & S ERES & bICHN D & LA ERHERAEE &) ) REIEIC AR D,

2o RFEICRIT DS EREOSEIZ OV TIL Zanutti(1997) 2B RD = L.

SAKRT U — MBI I N TN A A # U TEEO T BFNEDETH A5, O 5IXEIY M TTHR STV
WIHEERIETH LB AL FOEN /0 ATREN TV,
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2. ZOMEBIZIIHFLLEN. [FEXDEE]
A B TEBIILFELZRETOICEA RFBRN G L0, 2 2 Tl bR 72 Bh5 ] esserci (5] %
AW % 2a IR E - BARGEO LR THSIEGR] LRI 5.

a. In questa stanza non ci sono sedie.

in.PREP this.SG.F room  NEG there are.3pPL chairs

CZTHRAL TR RE Z L ERR L IRATTH D R 1IXEEETH Y, FHICEWEE b
HERIIERHT 28 ThH 5.

3. COMEIZF—DIFFIEN.[£8EE-E/]

E BT A THEAEL DR E DG A MR HEIE TR ER A D nessuno T3 (A]) H..720)]
NHWOLNE. S LLILEERIE neanche H...7220 ) & L<IE nemmeno 96 .72 ZRERHB
FOEELRWE ) OHEIE & & IV S nessuno <2 neanche 2NENFICHRE S DG, EAEN
Z % OF D EERE non XFHEMITEND.

a. In questa stanza nonc’é nessuna sedia.

in.PREP this.SG.F room  NEGthere is.3SG nobady.ADJ.SG.F chair

b. In questa stanza nonc’é neanche una sedia.

in.PREP this.SG.F room  NEG There is.3SG neither.ADV a.SG.F chair

3a,3b & HIZEHEETH D Z LI TH D05, i OGEMN 2 E BOENDR S D JiE L [Fi+o
BENEeTHD] EEHEARLTHWDOICK LEFIL RTOBERR LDV ETHD 1ITEL
TV (HDEVErTHD) ] EREMITORL TV,

4. TOERICIFHLLVEN [£EEE-EN

b MR D IFESXOREEE DA b, HHIE CTHE T nessuno (7 (i) H..720) %, Tk
M ZFTE Wzl vomo TARLFE ) LEBITHWAZ ENTES (4a) 28, X0 —#%A9IZ1T nessuno
EEERAFIE LTHWS (@b) HBEOHEIE Te M OHTHNDZ ERARET, £/ ITHND
ZEIITERN.

3 O [lkk, nessuno <° neanche SENFAIZ 2 E X 4125 O T, EEE non [XFWEHINCEIND.

a. In quella stanza nonc’e nessuno.
in.PREP that.SG.Froom  NEG COP.3SG nobady.PRN

b. In quellas stanza nonc’¢ nessun uomo.
in.prep that.SG.F room NEG COP.3SG nobady.ADJ.SG.M human
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Italian, Hiroshi Kubo

FLLLUTOLIC T M AZOREZ 2 H/IMEE] (minimizer)* &2 W72 [FIE S 1572,

c. In quella stanza nonc’e un cane.
in.prep that.sg.f room  negcop.3sg a.M dog

d In quella stanza nonc’e un’ anima  viva.
in.prep that.SG.Froom  neg cop.3SG a.F soul living.ADJ

5 FOXRIZIZOEEIZHL. [FIEXDEE]
FTESCIL, @, FrB+essere Bl(2 B =T) +HATE WO AR, ZN 2 GET HHE, 2 2 TH)
FCTH D essere (G EFENBIE S ND (5a) .

a. Quel libro non ¢ in questa  stanza.

that.SG.M book NEG COP.3SG In.PREP this.SG.F room.SG.F

6. CORIFIKRELLGWN. [BERAXDEE]
R L OEETIL, 2 ¥ =2 TEENCE THE non DAIE S5 (6a) .

a. Questo cane non ¢ grande.

this.SG.Mdog NEG COP.3SG big.ADJ.SG.M

7. ZCORIIHFEYKRELG WD [BAXDHLEE]
TR DB EE CTlidmolto [ETH | RCcosi & W o 7-FEE 2 £ TRIEI 2 1E - 72 X CHRIGIC S ERE
MEMBEENS.Z Z Tlid molto Z AW & 77T (7a) .

a. Questo cane  noné molto grande.

this.sG.Mdog NEG COP.3SG very.ADV big.ADJ.SG.M

8.e CORIFHDREYKEL. [LLEHR]
IGHERY 72 A 2 U 7 §ESCETIE, Ml 2 B U TS L, 2555 HLlieik, [ 5 FLieik o0 =l LA IEN
& % HiIE Ol EMT D o bR EDERE KT OIH L, FFLERIT SO RCBiE

Y 4aD L L OXFLEFINCT 272D [ZOMBRITIITH R0 L0 ) XOHBAITHOWTHRELITVIRO & 57
A 27, AT Da, bTliL, HEMRA Finienteds L Unullazd, ¢ TIEE EE AainessunoS WV STV D, dCTIIAE
oA X U TEETIERWA, [ /] 1I2OH%E LT H/MEGl(minimizer) S WV Hiv 5.

a. In questa stanza non c’¢ niente.

b. In questa stanza non c¢’¢ nulla.

c. In questa stanza non c¢’€ nessuna cosa.

d. In questa stanza non c¢’¢ un cazzo.

S HIZ, niente N AFNCHIE SIVERTIE LT £ /) OBMEEIMMONDLr—AbH D0, HElEA 2 U 75k
IZBWTY T8RSl ThH D720, ZOFEMIZE L TidGarzonio / Poletto (2008)33 J: UMoscati(2006) 2 2 S 11
7zL.

BMERIDER, ZOWMINR Y 7 V72 MZONT, E6I2r~ Y AFRIB W TRy MERN 7 7 > ZAFEO B
B SN DB EREpasD X 9 (2 SHEET 5 %I 7 1 & 2250 TldGarzonio / Poletto (2008)35 J TV Z 12l &
NTVWLBELMESZROZ L.

o, BERAFMEIEATNE T ZANE SN D5, BER non 23® L “HMEIZR LRV, LU
OWTOERITEMES 2,



o EOFURERT.

S L Tl pirH A B+ FLE S 41 % 5682, 255 LG Tl meno HE A G+ dit L S AU D54, &

WO Z LD,

ST 8 I LR A WD DN —RITE0 (8a) ISR E W T LR L 5 B LE1ED

ZLENTED (8) .

a.  Questo cane ¢ piu grande
this.SG.M dog COP.3SG more.ADB. big.ADJ.SG.M
di quell’ altro.
than.PRE that.sSG.M other.PRN.SG.M

b.  Questo cane ¢ meno piccolo
this.SG.M dog COP3SG less.ADV small.ADJ.SG.M
di quel cane.
than.PRE that.SG.M dog

9. CORNEDRI=EDHT—FEREL. [H L]

IR 72 2 ) 77 FESCIE T el Bk & A i B O KB S 0 /i 13 2 —EOFPEANT [
b THD) LI EREZFBRICRT OIS LEFITEEIC TETH..THD) IFEFIC..TH

L) LV olkEWREHLDT

39 13, HIE O ek ERRICH TIEE 0 Bk R SR Lk (9a) &% Bk (9b) DXHIASD
% Rl 3, e Rl piocH T A Rl+diH L S 4 2 #DH, £ 4 C L i e A+ menoH I A Ral+di+ Ll S 4 2 &, &

WOz & 5.

a. Questo cane ¢ il piu
this.SG.M dog COP3SG the.SG.M more.ADB
di quei cani.
than.PRE that.PL.M DOG.PL

b. Questo cane e il meno
this.SG.M dog COP.3SG the.sG  less.ADV
di quei cani.
than.PRE that.PL.M DOG.PL

10. B EHDANFRGWN. [BEHAXDEE]
10a D & 512,22 B = 7 Blar & [RIER, A3 72 & non Z Bhil(CHIE 5.

a. Oggi lui non viene.

today.ADV he NEG come.S.3SG
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1. HDONFZEDEREFOTITOEN o= [(BIFE X DE E]
B ENRL MBI 23D b T XA RET 2 & ETITIEF non KEFENZATE SN D (11a) .

a. Lui non ha portato via
he NEG have.AUX.3SG bring.PAST.PTCP  away.ADV
il libro.
the.SG.M book

12. ETHDEENS ML,z FEIEESMLEN . [BEDEHEE]

AZ Y TRETIE [T, 28T DI mttofi + Eiikail + el HWSND 2 &G, 312 OfF]
BELT 12a DEI XL ETHLTWERNAELE LNV ETHD, 7o r— FOEZELTIEIRZD DX
PRANEIF-S 2 Vi

a. Tutti gli studenti non hanno partecipato.
allLADJ.PL.M the.PL.M students NEG have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT
b.  Gli studenti non hanno partecipato tutti.
the students NEG have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT allLADJ.PL.M

13. ETOEENS LT TIELZL. [BMEDEHEE]
BEDE 5 E TG ERE non DEEZ R T TEAFICRTE S5 ABIZ Tldtutti 25 non (2K - TE
fifisitd (13a) 5.

a. Non tutti gli studenti non hanno
NEG allLADJ.PL.M the.PL.M students NEG have.AUX.3PL
partecipato.

participate.PAST.PTCT

14. FAZE HLEho1=.LMLRLT ERN S L\tb\obl‘ffliab\ [(XDEE]
l4a DL DI, HESNDINPERETE U THREIERIC L VA SN, EHITEERE 282 TEE O
HTHERR S D,

a. Non e che era caro.

NEG COP.3SG COMP  COP.IPFV.3SG expensive.ADJ

EKE D[RR, T 2B O &2 A G E LTV D O Tl < BIDIER 285 - T %5,
DICHRMEA 2 Y TEETI WA MEFo THiHe) 28ET 5L EHATEE14b LI, LIFL
6:? mica & N9 BIFAIZ L E S 40 M E DEIFIAME DD,

SIEMIZ 14 OO EFESTRILL S RBWART L TE AN, o O@%/u\, M & FoRiHeE &%
BELTNDLOTHY, ZZTOEMOBENTH S EHME] L1372 LbiEd Lo icibns.
6 X V3 LU MiEERIE Garzonio / Poletto (2015) 22D Z &
7 mica DFEMIIZ DV T, Cinque (1976)35 & T Penello-Pescarini(2008) & o> = L.
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b. Non era mica  caro.

NEG COP.3SG COP.IPFV.3SG NEG expensive.ADJ

15. FEAA | [ZLE]
A XY TEETILEE 2R T OICEFEE OIS 21577,
BH L EZOND DI EEMDETH DA A 2 V) T EECEICBIT D G EMmSEIL

NBRHEEOGE S EFE non +EEIORNEES5),BH (S AHEE) OBE, & ERE non+maiE = A
DA GILH(15b) JERERm B 1T EBITE & — 83 5.
a. Non correre!

NEG Tun.INF

b. Non corra!

NEG run.S.IMP.3SG

FOIEFNCHUTDOL I RELEZ L LN THOHELRT LN TE S,
FEAFRD si &V, H D1TEI A LW Z L 2R L S8 OER L L TEIEZE T (150). Z DR
LB LT A IV LRS.

c. Qui non si orre.

here.ADV NEG CLT run.S.3SG.

FTHEOF RN ZRTEX Y 7 ¢ —8E &2 5 ER non & ILITHWS (15d,15) .

d. Non devi correre.
NEG must.MOD.2SG run.INF
e. Non puoi correre
NEG can.MOD.2SG run.INF

16. RELGFZH I ! [MhBIFRXDEILL]

AZVTHETRENFELZHTITRBITWRETIL, BBFEIHV OGN, [RETZOEEELE
) &) XERIARICE 25 BEEOR &R U< AFREEOSEE S ER non+8EORNEE (16a)
WFR (ZAPREED) D86, & ERE nonH i TE = AFRBEED VO D,

a. Non dire la parola ad altra voce.

NEG say.3SG THE.SG.F word  aloud.ADV

15 OBBFIZ AW E REITR L, FDIENORI UERZ AW TEIEAZRT Z LN TE D M— D&
Wi, T8B5) B #5563 andare [17< )] + BEDFAOZITHMHE L TH Y, Z UL HBENIZHW
DI EITTERWD.ZIUIEEREnon 21752 & T, 1£4k ] #2FRTZLENTExS (16b) .
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b. La parola non va detta ad alta voce.

THE.SG.F  WORD NEG £0.AUX.3SG say.PAST.PTCT  aloud.ADV

17. BB XMIEES WA [HEDEE]

HERIIR A I HIECET LN TEDLIN1TaD L DI forse [BELL, 250 REDEX VT 4D
BIFRZ WD ONRE - & BESNOEARREHRTHA D . £7-,170 DX il credere 1S EZ2 5],
pensare (B2 5| FEORMICETHEX VT 48, & L <X 17c D L D ICHERMCATREMEZ KT
probabile, possibile 72 & DFERF 2 EHICHWCHEEZR T L L TEHAUTO LI I HEINDIAE
DMEBREIT TR EN D50, BFl I HEE 2 & 5.

F 721&,puo darsi, puo essere 72 EOFREME A KT R A VY (17d) MEEZERT LN 5.

a. Forse domani non piove
maybe.ADV tommorow.ADV ~ NEG rain.3sG

b. Penso che domani non piova.
think.1SG CcoMP  tommorow.adv  NEG rain.SBJV.3SG

c. E probabile che domani non piova.

be.AUX.3SG probable.AD) COMP tommorow.adv  NEG rain.SBJV.3SG

d puo darsi che domani non piove.

can.MoD.3SG give.REFL.INF COMP  tommorow.adv  NEG rain.SBJV.3SG

18. HD NZHEZZGENKSIT/NSEETIEL TN [BEMETDEE]

H E!’*JE\‘U I3, BINE R per, b L < I3 perché, affinché, acciocché, ché, onde 25 DRERE AT L > THEA IN S HiiFE
D FIAEF D B DY ,gﬁifkéﬁ D S TEEHGIEN W B35 . 2 Z Tl perché
& v ‘f:jC%_”/T'a“ (182)73, BRI Z L 12 perché & EAEDENG & WA & BT Bl A2 R T

(18b) .

a. Parla piano per favore, perché
speak.IMP.2SG ~ quietly.ADV please so_that.CONIN
quella persona non lo senta
that.SG.F person NEG it.CLT.SG.M hear.SBJV.3SG

b.  Parla d alta voce per favore, perché
speak.IMP.2SG ~ aloud.ADV please because.CONIN
quella persona lo sente.
that.SG.F person it.CLT.SG.M hear.3sG

19. FAEHE=EBOE LS ERB>TESIE2I-ALYEVL.[EENAO—TDEAE]

BEDA 2 —T OFFENZEI L CTIE,19a,19b O “FEEO[AIE 245372 /i O B FIEI TR BRI S ERED B
DILFERICR ED A a— T RFEI STV D 2 EBNHIREN D %E OBE S EFEHTIIEOALE 25
D05, BREIREDRANT 72 b (KUFTHFH) 2> THREIND. DE D, 2 2 CIIMEEMICIES
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TED A —T OFFINHR S 720,

a. Te I ho detto non
yOu.CLT.SG it.CLT.SG have.MOD.1SG ~ say.PAST.PTCT ~ NEG
per farti arrabbiare.

for.PRE CAUS.INF-yOU.REFL.CLT.SG get angry.INF

b. Nonte I ho detto
NEG you.CLT.SG  it.CLT.SG have.AUX.1SG  say.PAST.PTCT
PER FARTI ARRABBIARE.
forPRE ~ CAUS.INF-yOU.REFL.CLT.SG get angry.INF

20. AR E->TELARIIEZ(2H D) ? [NDBEZRDEKSERET- HAUEE
A ) TEETIINOBGROBEREME - HEUGEL che X il quale 72 & DWW b B BUR R4 FIIZ L - T
BAISNAEBEHIC L > THODLIND KT 47— M ClEid che W FEAET- (20a) .

a. Dov’ ¢ il libro che ho
where  COP.3SG the.sG.M book  comMP have.AUX.1SG
comprato ieri.

buy.PAST.PTCP  yesterday

21. TDOREF > TEE AL (D) ? [NOBEHRDZEKRIEENET- 5B
ORI OBAERET - T35S, B BUEERIEE che X0 il quale 72 & DU 2 BIFR4 il 20E A9~ 5 Bf%
ik oTHREND.

a. Chi € la persona che ha
who COP.3SG the.SG.F person COMP  have.AUX.3SG
portato quel libro?
bring.PAST.PTCP  that.SG.M book

22. ZOEBEIFA-BDHEEELTWSEHETT . [NDOBEZROEKISERE - 577]
WO BItR O IMESRET « S5PTE, BICREIR dove, A& sil+cui (BIFRINAE) | RilEF+T s+ quale (B
R4 DEATAERHICE > THObTZENTES.Z 2 Tliddove Z W RIZ A7
(22a) .

a. Questa e la stanza dove  lavoriamo.

this.SG.F COP.3SG the.SG.F  room where  work.1PL
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23. BA—FRITN=H 0B FIEE 58 TTLES . [NDOBZROEKREEE - FFEE]
O B OB IRMEAE « FTAE %R 972912,232,23b O _FEFE DA% % 15728,

a. Ho gia buttato via
have.AUX.IMFV.1SG already.ADV throw.PAST.PTCT away.ADV
la sedia ~ che aveva una gamba rotta.
the.SG.F chair  coMP have.MFV.ISG  a.F leg break PAST.PTCT
b. Ho gia buttato via
have.AUX.IMFV.1SG already.ADV throw.PAST.PTCT away.ADV
la sedia  della quale una gamba era rotta.
the.SG.F chair  of the which  aF leg be.COP.3SG break PAST.PTCT

ATE I3 SRR che TEA SN D WERENC & - THrAE VR S EE TIEIETA 2R I ATER di 20
> 72 BRAA A il quale’ |2 Ko THASNDEBEIC L > THrAEINVRSNS.

24. K7HEMWNTWSEHNBC 2. (4 DR FR O E AR IEERET]
COTIIHREIEE M ) O RS KA E BN S, 2T umore [ EWIFEEAF-TH
boloA24a O X D 7R EIE A5,

a. Sento il rumore  di qualcuno che
hear.1SG the.SG.M sound  of.PRE someone COMP
sta bussando la porta.
stay.AUX.3SG knock.GER the.SG.F door

25. HDADEEIELI=ELSBIEAR L (H) ? [4E DB R DEKISERER]
voce M| L9 GEDOEEIISNOBROEMEREH 25 Z &N TE,FIT che IZ L » THEBHI ZHA
T3 (25a) .

a. E vera la voce  che quella persona
COP3ST true.ADJ the.SG.F rumor COMP  that.SG.F person
si sia sposata?

CLT.REFL be.SBIV.3SG get_marry.PAST.PTCT

26. FAFFD AN E-BIZTHREB R TV . [BERER]
IR 1 ,quando [...DKF) (26a) <> mentre [...DfH] (26b) 7¢ & DHEfa, b L < IR 2 RS 5AT
gl & & BITHW B AL D RE R 2 1 - 7o IR A F cui 5 (260) 12X > TEASIID.

8 Z D " HOOEIELLEIZ—HREY72 B D1, “Ho gia buttato via la sedia con una gamba rotta”® X 5 {Zcon [...& L HiZ) 1T
Ko TEASNDRTIEFEHAWD Z L7208, 2 Z CIHHBEOBERICZE < b= O MIEIC LT

O [FIECIE, e T3 sedia DI E MENR—F L T2 laquale BSFHW S TWD . E 72 23b 13d F D —RAVRESCTIT ARV,
WERT DL, [RT% 7 v 7 LTWDHENOERE 25 L7025,
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a. Quando stavo mangiando, lui & entrato.

when.CONIN stay.IMPF.1SG eat.GER  he be.AUX.3SG enter.PAST.PTCT
b.  Mentre stavo mangiando, lui & entrato.

while.CONJN stay.IMPF.1SG eat.GER he be.AUX.3SG enter.PAST.PTCT
c.  Nel momento in cui stavo mangiando, lui ¢

in_the moment in which stay.IMPF.1SG eat.GER he be.AUX.3SG

entrato.

enter.PAST.PTCT

27. FMEZ D ADFOTULNSFTIZT o1 . 35T EI]
YT 8 & 7372 012, BREIG dove < al posto in cui / dove 72 E DT A R 7EA e TRl L LTE DB
REGAZ NS Z LR TEDLINART o — FTid27a #E%Z & L THT-.

a. Sono andato dove mi stava.
be.AUX.18G £0.PAST.PTCT where  me.CLT.1SG stay.AUX.3SG
aspettando.
wait.GER

28. FhFFD AN ELTL =D F R - [#iXE -8 E]

TR BN 28 87 29 & B iT,a, b ~ODFESITE T Z LN TX 5 .28a 13, AR BRI+ E#hE] & W
IS LV R ENE OB HFE TR IN TV LENANEIFOFEK EOFFEE 72 5. 2 OAREFIH
DRV IZ28b DX HITIEA LBl 2 E 0t Efi2Hns 2 LT 5.

a. Ho visto quella persona correre.
have.AUX.1SG ~ see.PAST.PTCT  that.SG.F person run.INF

b. Ho visto quella persona che correva
have.AUX.1SG ~ see.PAST.PTCT  that.SG.F person COMP  run.IMPE.3SG

28b O3 — HAEE O BRI A 5 £ HIZHZ DD, OO BIRA G L 13E S R A RFo 2 &
75 pseudorelativa (BEABIFREAHT) 72 & & FEIIL TV 5 (Salvi/ Vanelli 1994).

TEMIEIEEIC L D & 2O SO IOER EOENILTO LB Tho. —F77C28a TITAED HD
TobIEED, B LLITHAEDLEFTOTRTEHBELEZDICR L2 TIETTIiE-TWNDHEZ A%
HELZEWIBENRHDLE NI,

29. EH DRI LR Lo o TS D E B, [HESTHE - ]

a. leri notte  li ho sentiti
yesterday night them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC
parlare.
talk.INF
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b. leri notte i ho sentiti
yesterday night  them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC
che parlavano.

coMP  talk.IMPF.3PL

30. FAIFZFDADEB ZCIZH -2 EZH>TUNA. [48 3CE - £058]
FNE A RTINS Ui R EhE] S RO LA LD Z L3 TERW. o Tna ] NI
I che IC K> CEASINDEREHEIE L ORESND (30a) .

a. So che ieri lui & stato qui.

know.1sG COMP  yesterday he be.AUX.3SG  be.PAST.PTCT here.ADV

3. (FER) RIFWEMN S BICITEEE o= (RER)RIE, TFAIL S BITITE 1L E o= [ X Ei - B3 H
55 A ]
WEERREOS A BTER di + AEs (3la) b L <IISUER che (31b) 12X » THEEHIZE AT 5.
AT I E S E EBEI OB O EFEN B L TOAGEIC 00 W, Z U OGEIT%RESHC LS.
EREHEDG AL BAGED T&)] RS2 7 U v FEEO iti O X 9 s iz md~— I —I3fFE
L72vy (3lc) .

a. Lui ha detto di essere
he have.AUX.3SG ~ say.PAST.PTCT  of.PRE be.AUX.INFE.
venuto oggi.

come.PAST.PTCT today.ADV

b. Lui ha detto che €
he have.AUX.3SG ~ say.PAST.PTCT  COMP  be.AUX.3SG
venuto oggi.

come.PAST.PTCT today.ADV

c. Lui ha detto: “Sono venuto
he have.AUX.3SG ~ say.PAST.PTCT  be.AUX.1SG come.PAST.PTCT
qui oggi”.
here.adv today.ADV

32. FAF) TN (D) MO LEIZH--DEER- [RES-KE-TF]
A2 TEETIXESIIEELR2VESLTH Y 32 OBE TV o= [ZEHoBE#ERREES LTHR
b (32a) .

a. Ho mangiato la mela  che stava

have.AUX.1SG  eat.PAST.PTCT the.SG.F apple COMP  stay.IPFV.3SG

— 87—



su quel tavolo

ONn.PRE that.SG.M table.

33. FAFRIADVRICASTE-DZEFHFEA . [NEH - E-FH]
3205H LR AT EHMOEEARGEE LTRSS (33a) .

a. Ho afferrato il gatto
have.AUX.1SG grab.PAST.PTCT  the.SG.M cat
nel momento in cui stava per entrare in casa
in_the moment in which stay.IPFV f OL.PRE  enter.INF in.PRE home
SE Xk
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<Frdk TAE, TpA &EIRERTES >
ARAVFBICHITAEE . MBRALERBEHHIEX

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Spanish

EZH BE, A 7VXR -V TTUTR
Toshitaka Kitada, Katherine Cifuentes

FORAMERER RGBT e R
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies

ZE:

Afaix, [REFAGTIGRE] 56 23 Bo—7 —~ &€, BRG], ERMEMIE ST 12T 2 A1 v
FEOT — XM TH B, 33 OHIITHONT, au ETHED RS VEERGERE THH T T A
ERBEITV, BRHED B R o2 AL L REO S RERIFHEICEE T 285 21T - 72, BEICET BHET
I, A VREICBIT D E BRI O BRI ER: no & < & W) BRI TR D 32> TV D28,
FOERENE, BEFE EO BRI RWEREAVWA Z LT, LVBAKICERAETH D Z L e
LT, TERFISUCET DMREI TR, RS VRBICBIT AIAFIN, TERFOBERIZE -~ T, 2250
BERERNGA 20\ V01T D0, TR AN i 2 BT~ D RBIR A b & AR R = 0 Rl s L Te, EIRE
fE S BT 2 Bat Cld, AAOBUROEMRER D AFEMEDOIR S, FEMINERBREIOREND, A
A FETOBEEEEDOEHAPNBATEL Y bHIRHTHD Z & E2RE LT,

Abstract:

Esta monografia ofrece datos del espafiol acerca del tema del presente tomo de Journal of the Institute of
Language Research. En colaboracion con Katherine Cifuentes, hispanohablante nativa de origen colombiano,
hemos llevado a cabo un analisis de las 33 oraciones designadas. En cuanto a la negacion, hemos sefialado que la
negacion en espailol se realiza por medio de la simple colocacion del adverbio no delante del verbo, pero que su
alcance se marca de manera mas obvia que en la lengua japonesa en virtud de elementos gramaticales como el
subjuntivo. Con respecto a las oraciones adjetivales, hemos indicado que el espafiol cuenta con dos verbos
copulativos ser/ estar, por lo que hay que elegir uno u otro de acuerdo con el significado del adjetivo. También
hemos apuntado que los adjetivos no poseen inflexion en el superlativo relativo. Por ultimo, a través del analisis
sobre las construcciones adnominales, hemos sefialado que su uso es mucho mas limitado en espafiol que en
japonés debido a la baja productividad de clausulas aposicionales y a la ausencia de clausulas relativas de niicleo
interno.

F—D0—FAE, BRI, EAMSE, SR

Keywords: negacion, oracion adjetival, construccién adnominal, evidencialidad

1. [ZC®HIZ

ARk, FREFFERTRE] K507 —<IZBT 57 77— MIXT 5, A, LEEDORIETH D, T
VA= MIOWTIL, au BT HE DAL, VEEREEGE THDH VT T AR R AL REIC
SRL. SRCE 2 ATRETL7Z 9 2 TEL AN EE A CFE LT,

O AEOEFEEFELSERL, DVIAT147-2EVR K= 40 ERES/t2 R (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

— 89 —



2. BE-WHRRAICET HEZE (X 1-19)

B (1)-(19) 1, BELNED L D 7oL HE EDRD Z BB NE RS> TND, AA VEEIZE
T HEEL, BIEOEANCEERE no 28 < & W) Hflie Bl TR I N D!, HEFE no OALEITIT
DEEXDH A 70, BiEhF Th D050, ERTHIOENCE BT, FICHFOEATHY, 7V
T4y IMEASNDGEEZIRE . no LEEIEEET 50BN B D (Zagona 2002: 194-195), L7=iio
T, HEICET DHICOMFTIE, AEFE no OMEICET 2R Z R b DICE ., HEICMZ
TREIR T REZARS VERIRFA OFIRICET 28 BV AT,

(1) ZHUTRDOATIZ R,

Este no es mi libro.

Est-e no es mi libro.

this.PN-M.SG NEG  be. IND.PRES.3SG POSS.1SG  book
ANRA VFRICBIT DAFAMGE L OREIL, EFEOH - AFNCA L TEH S 7= BEFE)G ser DOEA(]
(2 EEE no %;E< ZETITY,

(2) T ORI A 20,
(2)-1. No hay sillas en esta sala.
No hay silla-s  en est-a sala.

NEG have.IND.PRES.3SG chair-PL in  this.DEM-E.SG room

ANA EEOIFESUE, Thay+4Fa4)) &9 X% & 5, hay (381G haber? OEFUEBIE 3 AFRE
BEchh ., ZORITERT 2AFHOBICBEOLITAETH L Z LRI TH D, ZiL, %04
RS hay OERETIIR < EHEHARE S LTHRRET 2720 Th 5, £ LT, FHEXERET D581
L FRFESLOSTE & [Ffk, B OBEANIAER: no ZE <, ORI TITEAMEREL [F1) 75>?E!o
TWDNR, 7T AILEUT, 2)-2 O LD IZHIETRIA) enestasala [ZOFEREICIT) & CBHICEW
ThH, DR L TIHEMROZERITL L 5720,

(2)-2. En esta sala no hay sillas.
En est-a sala no  hay sillas.

in this.DEM-E.SG room NEG have.IND.PRES.3SG chair-PL

(3) T ORI D bR 3720,
(3)-1. No hay ni una silla en esta sala.
No hay ni  un-a silla en est-a sala.

NEG have.IND.PRES.3SG even ART.INDF-F.SG chair in  this.DEM-F.SG  room

‘@ﬁﬁnoi@ﬂtffi&< LRI RG] EfE DL Z & HTE D (RAE & ASALE 2009: 40.6i),
2 B®haA haber 1E, BURASA LEEICBWWCHMHOEWRTHWOLD Z LT,
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(3)-2. No hay ninguna silla en esta sala.
No hay ningun-a silla en est-a sala.

NEG have.IND.PRES.3SG no-F.SG chair in  this.DEM-F.SG room

BISC (3) TlI&F (B /) OEMGENTE L 72> TWD N, AL VEEIZIE 2 DO FEET D,
120 3)-1 ®X T, AFADHEBICATE /a1 2 fF 1T, AR S £ G ORI, 75 OFRFHEF ni
ZELSTETHD, b 121% 3) 2 DX HIT, HAFHEIICEEDNEILSA R ningan/ ninguna %
MITFBHETHD, 2 DORLE BIUTDINDN, AL VEETIIEFOEERE no & MMOGEEDI
ENFRETHY | BEDTELZBERTHZ b0, £V 7207 ZAOREICLIUE, ED (3)-1,(3)-2
L ENENOFENEEZ AN TAER LT (3)-3, 3)-4 DFOEEDZAERIT, FHAARHOFENZ DT
DML 72 572 D EHXFO ETIHRILAREZEKR L TWDH EE X D,

(3)-3. En esta sala no hay ni una silla.
En esta sala no hay ni un-a silla.

in  this.DEM-F.SG room NEG have.IND.PRES.3SG even ART.INDF-F.SG chair

(3)-4. En esta sala no hay ninguna silla.
En  est-a sala no  hay ningun-a silla.

in this.DEM-E.SG room NEG have.ND.PRES.3SG  no-F.SG chair

(4) TOERITITFE DR,
(4)-1. No hay nadie en esa sala.
No hay nadie en es-a sala.

NEG have.IND.PRES.3SG  anybody in  that.DEM-F.SG room

B @) IZFADTEEIZBET DD TH DI, AL VEETIE nadie &\ HHOENFET S, 2
AUE, JEFED anybody/nobody (ZAHY T 5, AT HEERLFTHY | M - BT L 2FHBENEFF
S TUNRWY, nadie A3 anybody/nobody &9 2 DOFEIZKHET D DIX, BhEAORNZAER LI2GA 1X55GE
D no- E[AERDEE 2T 20, BRORICAERT D EHGED any- & [REROE) X 2 R, STHREEFE no
ZERTLMNETHD (I 2007:79), 728 (2),(3) &IAEE. RlEFEZ SCHEICEWVCH, SCH CIEE
ROZERIIE L NN E 72T AFEHL TN D,

(4)-2. En esa sala no hay nadie.
En es-a sala no  hay nadie.

in thatDEM-ESG room NEG have.IND.PRES.3SG  anybody

(5) TORIXZ DERITIR,
Ese libro no esta en esta sala.
Es-e libro no est-a en est-a sala.

that.DEM-M.SG book NEG be-IND.PRES.3SG in  this.DEM-F.SG room
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5) IEFHEXDOHRECET 2B THD, ZNETLFEME SET no ZEFAOHEAICE 2 & TR
THMR, A VEEOFHESCITEE] estar V5, 2B, 5) IZOWTIE, ZhETO X I ICHIE
F4) en esta sala & HAIZEWZHGE. FE Y 70 TZ0OAR] o TZoERIC) CBEHILTLES =
B, [ZOWRITIT, TORITR] LWV omBRIZR>TLE I,

(6) ZDORITKRE L2y,
(6)-1. Este perro no es grande.
Est-e perro no  es grande.

this.DEM-M.SG dog  NEG be.IND.PRES.3SG big

(6) I FEEFLOEEIET HHIXCTH D, AXA LEBICBT DAL, BRrEhE A & v
I REHITIHERL S, LA B ET DERIT MOGE & [FERIZ, B OERNC no 2 <, A1 VEEITI ser
& oestar LD 2 DOBEFEHGINFLE L, fiah & 72 DA O ERIZ L o THlE 231 5, ser 1,
EREICBET 2 [EA OME 2 £ liiE 2 B D Bh50TH D DITKE L, estar 1 X—RFZ0RAE &2 R 3R R SCHT
TEARTIEM > CEBOBNMEE AR TEHF CTH D, (6) O TKREWV) (FFEFED TR 1T 5E
AOMETH D720, BEREHENT ser BMEH S5, BIZIE, (6)-2 TEMHHTND (iE - TWaw))
LW H A—TDO—IEHRIENFHIE L 72 > TWA T2, ser TidZe< estar 2MEHA S N5,

(6)-2. La sopa no esta caliente.
La sopa no  est-a caliente.
ART.DEF.FE.SG ~ soup NEG be-IND.PRES.3SG hot
[ZDA=TIMH TN D, |

(7) ZORITHFED KREL 720N,
(7)-1. Este perro no es muy grande
Est-e perro no  es muy grande.

this.DEM-M.SG dog  NEG be.IND.PRES.3SG very big

(7)-2. Este perro no es tan grande.
Est-e perro no  es tan  grande.

this.DEM-M.SG dog  NEG be.ND.PRES.3SG so  big

BISC (7) T, BRSO EENE L 7o T D, 7T AL, EiLod 2 SORMN
WY THDH, (7)-1 Tk, BEGFHOEFNIHEMFG muy NEINTEY, TZORITETHLREN] &
WHEHAEBET D LT, BEFADHAEENERINTND, b 1 DOFRT muy (> TE
ASIN TS tan 13, RISHERESCCHEH SN2EETTH Y | IBIRIZIE (7)-3 O L 512, BiEd como
UNGY CERAY (/AR IS SE Tt car

(7)-3. Este perro no es tan grande como ese.
Est-e perro no  es tan grande como  es-e.
this.DEM-M.SG dog  NEG be.IND.PRES.3SG so  big as that.PN-M.SG
[ZORIFZLDRIFEFTRE 7220, |
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L7=235 T, (7)-2 1% como HiNBAEAL SN TWARWFSELEHM COBRETHDHEEZDH T ENTE
B V7T AZEIUE. (D-1, (D2 WZEMH EOZERITEC 5NN D T 720N, X EoAER %
ERA UL (7)-2 T REERCE L CEEE M L DB R EE L TV D EENFET D EE 25,

B) ZOKRIZHDR I KEW,
Este perro es mas grande que aquel.
Est-e perro  es mas grande que aquel.

this.DEM-M.SG dog  be.IND.PRES.3SG more big than that.PN

FISC (8) Tl (7)-2,(7)-3 T DOXG L Ipo T2 SN & 72> T D, A VEEICBIT S
LRSS, REEO LIS SR L2 E & B3, AR - BNk - i ERROFEREL)BTT
FEL7R2NZ EICERE LT T R 620, BEETIEL, BHIOZWIEAG - BIF. -ly, -ful 72 & OEREH 4
FrORIGH D sk 2 KRBT 72912, Tmore+ k] & WO TERANBIFET D03, AA VEETITIZNE
Pz Tmas+HEZR « BlF WX E & 200851 TH 5,

9) ZORNBEDRIEHLDOHFT—FERE,

(9)-1. Este perro es el mas grande entre todos esos perros.

Est-e perro  es el mas  grande entre
this.DEM-M.SG dog  be.IND.PRES.3SG ~ ART.DEEM.SG  more big among
tod-os  es-os perro-s.

all-M.PL that.DEM-M.PL  dog-PL

B (9) Tl & EECOBBMbN TV A, b 3EED TEMG +mostHE &G & A
Iy AL VREIZBWT Y [EREFH +mas+ RG] LW OTERE L D3, AL VEEO K BTz
WTRFETREFHEL, FROBERXZRGFEOR ERICHWD ZENTERVRTH S, X, 1350
Z5 ADOFTROLESIKS ZENTE D] LW LEHGETRIATL5E. 92 DL I RN ARETH
DM, AN VEETCIEFBROWESIEZ L D5 Z ENTET, (93 DX IICRENELERNDLERS D,

(9)-2. Miguel swims the fastest of the five.

(9)-3. Miguel es el que mas rapido nada de los cinco.

Miguel es el que mas rapido nad-a
Miguel be.ND.PRES.3SG ART.DEFM.SG ~ REL more fast SWim-IND.PRES.3SG
de los cinco.

of ART.DEFEM.PL five.

‘Miguel is the one who swims the fastest of the five.’

3 AR FEOTEARF - BIFNZITHERERE —simo &£ 7c ikl E#%) (superlativos absolutos) & FEE
NDOBRPFET D0, EERITR ERZBEKRT 201 Tldk. TOBEREZRHT L7210 TH D,
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(10) 4 Bixd o AHTHA2 N,
(10)-1. El no viene hoy.
El no vien-e hoy.

PN.NOM.M.3SG NEG  come-IND.PRES.3SG today

(10) IXHBEFSCOGEIZBET HHICTH DM, A VEETIH, 2 E T & R, BEAOERTNIC no %
B, YTZUTAZEIUL, hoy [4H] ZFEICEWVTH, EROZERLIIKL S0 (10-2),

(10)-2. Hoy no vieneél.
Hoy no  vien-e él.

today NEG come-IND.PRES.3SG PN.NOM.M.3SG

(11) D NITE DR ZF; > TR o T2,
El no se’ 1levo el libro.
El no se llev-6 el libro.

PN.NOM.M.3SG NEG PN.REFL.3 take-IND.PST.3SG ART.DEF.M.SG book
(11) 1% B SCOREICEET 5630 TH DA, HERISC L R, BEIOEANZGESE no ZE <,

(12) ETOFAERSIM Uo7,
(12)-1. No asisti6 ni un estudiante.
No asist-i6 ni un estudiante.

NEG attend-IND.PST.3SG even ART.INDF.M.SG student

(12)-2. No asisti6 ningtn estudiante.
No asist-i6 ningiin estudiante.

NEG attend-IND.PST.3SG  n0.M.SG student

(12)-3. No asistio ninguno de los estudiantes.
No asist-i6 ningun-o  de los estudiante-s.

NEG attend-IND.PST.3SG  none-M.SG of ART.DEF.M.PL  student-PL

(12) TIHEEILOEHEENMBE o TN, A VBB 28O EEIE. 3) L IREED 5k
TERIEZND, 1 20T (12)-1 O K ST AFAOHEEIL A E i % 1) THERL S 417244 5A] un estudiante

YARRETE, THOAN] TZON] LW I FEORIMNMLEE L 72 DHISCFIET DM, ASA VRE~OFRH
WZiE, U o#EmN L, —B LT el (FHAMRAT 3 ARRBEERMER) 2052 L1235, (1) A~
A VERICBIT DRRIEAG DT Z A 2MTIE, B, TR este/ esta, HFR ese/esa, PR aquel/ aquella
D 3 OWFAET D05, FFR- RO OZEEIT, —EHOHIBICIS W TR 515 2 & (RAE & ASALE
2009: § 17.2n), (2) 72T A LAUL TFED AN [HD N DEFRIZH 725 esa persona, aquella persona
TR - RN G 2 52 5 RBLTHLHZ L, 3) DA OFERIZ 3 AFREH O E7E NP4
él/ ella (he/she) % 4 T/ SCERFIET S Z & (BFH 1991),

Sose [IFEIRA4EITT. 2 2 CIEENE llevar [Ff > TV JIZT AT MR =a T A&z T [
bEDL) OLmEREESTHD,
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DERNC, FEOMMENF] ni Z2ELS HETHD, 220F (12)-2 DX I, HAFIHEIE estudiante (2
BLEDAEIELR R ningin 25T 2 HETH L, HEITIT (12) 3 DX O ITHRAFHEEIEZ & > T, 3%
F50 none of the students (2472 2TERE & 5 HIEBAFAET D, MZTINH 3 DlE, Al ZT 5
REFEZEFH LY HAEHITEL 2 LT, HEOGEEOIELZBT LB ARETH D,

(12)-4. Ni un estudiante asistio.
Ni un estudiante  asist-i0.

not.even  ART.INDE.M.SG student attend-IND.PST.3SG

(12)-5. Ningun estudiante asistio.
Ningin estudiante  asist-i0.

no .M.SG student attend-IND.PST.3SG

(12)-6. Ninguno de los estudiantes asistio.
Ningun-o de los estudiante-s  asisti-0.

none-M.SG of ART.DEF.M.PL  student-PL attend-IND.PST.3SG

(13) ETOFEERBIN LTI Tldieu,

(13)-1. No es que todos los estudiantes hayan asistido.

No es que tod-os  los estudiante-s hay-an

NEG be.IND.PRES.3SG that.CONJ all-M.PL ART.DEF.M.PL student-PL have-SBIV.PRF.3PL
asist-ido.

attend-pp

(13)-2. No significa que todos los estudiantes hayan asistido.

No signific-a que tod-os  los estudiante-s hay-an

NEG mean-IND.PRES.3SG that.CONJ all-M.PL ART.DEFE.M.PL  student-PL have-SBIV.PRF.3PL
asist-ido.

attend-pp

(12) TR LT (13) 1X, E(LOESBEDFILDORLNE 7> TS, HAFEICKIT 5RO E
X, 2 EEARTIEL [OTIE W) ThiF TRy LRI 5 2 & TRIET L0038@B Th 57
(B ASGEFLIR SCIEAF TS 2007: 249-255), A4 VEETH Noesque... [—EW\H T & TiEAeu ] (13-1) X
No significa que... [—ZEWHR L2V (13-2) &I HESLDOHIZ todos los estudiantes asistieron 3T D
FAENSM U] L0 D BREACRRZ o T EHEEOIAL FENFET 5, ZHIZEY . BAGE
FRRIC, MBI REDERLETHIENTE S, ZOR, HOALFHNOEEL, EHETEZR<
Poilka L 23, 7T ADRIZICE TS [ZINULTZ) ORI, BERETE TR AT asistieron (2
KT D HHHER LY asistieran Ti7e <, BHHEBIESE TP hayanasistido & 78> TW5, ZiUE, ##
FUERETENART THTHHDITIMA T, ZOEHRENE, OV TR IS EZ KRBT 5B TH
Dz, [BIMLTz) OXIBRBEICEZ o 72 THBEORBUCZ SORWEDTHDL L EZBILD,
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(13)-3. No todos los estudiantes asistieron.
No tod-os los estudiante-s  asist-ieron.

NEG all-M.PL ART.DEF.M.PL  student-PL attend-IND.PST.3PL

(13)-4. No asistieron todos los estudiantes.
No asist-ieron tod-os los estudiante-s.

NEG attend- IND.PST.3PL all-M.PL ART.DEF.M.PL student-PL

(13)-5. Todos los estudiantes no asistieron.
Tod-os  los estudiantes no asisti-eron.

all-M.PL ART.DEFE.M.PL  student-PL NEG attend- IND.PST.3PL

L2rL7Ze23 6 (13)-1, (13)-2 [ 3BHBICHEH S A0 TIiEz < S EERE (13)-3, (13)-4, (13)-5 O X
2T, KV HMZREANTRIAINLOPEHITH S, (13)-3 TIEEMELEBLA - 7247 todos los
estudiantes (2, (13)-4, (13)-5 TiI#EE [BMML72) 1Z, TRENEERE no ZfHTH L W) FIERES
NTWD, 7ok, (13)-5 IZBEALTE, WG EDHERNES THLH DD, BHEE &R 2 [EE
FHHIFET D (Bosque 1980: 46), 7 =27 AL (13)-5 ZHNHBETH D EfIRL T D,

(14) FAFEDRDoTZ, L, IRLULTCO) EENE W E WD DI TR,
(14)-1. (Yo no lo compré, pero) no es que estuviera caro.
Yo no lo compr-¢, pero no es que

PN.NOM.1SG NEG PN.ACC.M.3SG buy-IND.PST.ISG but NEG be.IND.PRES.3SG that.CONJ

estuv-iera car-o.

be-SBJV.PST.IPFV.3SG expensive-M.SG

(14)-2. (Yo no lo compré, pero) tampoco es que estuviera caro.
Yo no lo compr-¢, pero tampoco  es que

PN.NOM.1SG NEG PN.ACC.M.3SG buy-IND.PST.1SG but neither be.IND.PRES.3SG  that.CONJ

estuv-iera car-o.

be-SBJV.PST.IPFV. 3SG expensive-M.SG

(14) 1TXDOEEICETEHILTH DA, A VEETIE (13)-4, (13)-5 THWZ HETER SN S,
FHOBEIZHNDEEL, (141 DL HIZ no THEWL, (142 DX 1T, ka1 pero LLRTD
SCBEIZ no A TCWNDZ EAEZFE LT, tampoco TH XV, V727 AONEBIZLUE, #BED
FRNE D BRENRENERITH S,

(15) E£5H7 !
iNo corras!
iNo  corr-as!

NEG run-SBJV.PRES.2SG
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(16) R&7pmzatdn!
(16)-1. jNo alces la voz!
iNo  alc-es la voz !

NEG raise-SBJV.PRES.2SG ART.DEF.F.SG  voice

(16)-2. {No hables en voz alta!
iNo habl-es en voz alt-a!

NEG speak-SBJV.PRES2SG in voice loud-E.SG

(16)-3. iNo te lleves el libro!
iNo te llev-es el libro!

NEG PN.REFL.2SG take-SBJV.PRES.2SG ART.DEF.M.SG book

[(ZDOARZEF>TnL 72! |

(15) (16) TIXABFISC « hBFISCOEE LR RO TN D, AA VREICEBIT 5280k, T 72bbEEm
ORI BEE - hEFOER TR EBH 6 [HER no+#E OHERIEBIEIZ] LW IHTETRS
%o (16) IZDWTIE, (16)-1 D X 5 ZRJF S OREFEMIEIC B ERER G FIRETIXdH 523, TRERFEZMH
FTIRIFERT 2 1O X S ITtEGEZ A0S Z SIFARARTHL72D, L BRZRSVEILTH S (16)-2
DX I BREHLOFLL TVD, M T, (16)-2 ([ZiHhEFEIA AR L TE6 9, ZZCThHEE > TV D
B SO IRIZBE 3 2 RLal 2343 14T 2 72 T2 od |, BRI ST O E A RE & 72> T2 fFise (1) %
TCITAERL LT B Em B OFl S (16)-3 & LTHHETWD,

(17) & LIZIEmIEES 20259,
(17)-1. Maifiana no llovera.
Mafiana no llov-era.

tomorrow NEG rain-IND.FUT.3SG

(17)-2. Probablemente no llueve mafiana.
Probablemente no lluev-e mafiana.

probably NEG rain-IND.PRES.3SG tomorrow

(17)-3. Es probable que mafiana no llueva.
Es probable  que maflana no  lluev-a.

be.IND.PRES.3SG  probable that.CONJ tomorrow NEG rain-SBJV.PRES.3SG

BIsC (17) TR L > TV L DR, HBORETH D, V7T 0T AL ORFORRE, HEDOES
UT ¢ 241 9 3R L BERE no DILEBURIC L= T, LD 3 SOBEANFETH S &V I il E -
Too (17)-1 1%, Bhidl TRASED | ZHEROHEZFFOBEGUERKIZITIEH S, #EEOEX U T 1 Z8)
FNCHDOE TS, i, (17)-2 Tk, BIEOIERBIIHEEO HEEZ R 2 WEDUEBIE TH D | HiE
DEH Y T 4 [FLEHEDFEIF probablemente 2354H > T 5, IZ T, (17)-3 DX 512, HHEIZHEAES 7
VW &9 S % Bsprobable que... [—& WO AIREMED N B D ) OIEBEICHOIAAL T, SHAEMRICH &
DEL VT APTEED L REAE L D2 LB WRETH D, 2 O EREIN OBhE 3 8ktEE & 5,

— 97 —



(18) HDONIZH Z 272K 912, /ME7eF TR LT
(18)-1. Habla en voz baja para que ¢l no nos oiga.
Habl-a en voz baj-a para que él no  nos

speak-IMP.2SG in voice low-F.SG  for  that.CONJ NOM.M.3SG NEG PN.ACC.1PL

oig-a.
hear-SBJV.PRES.3SG

FISC (18) TlE, HMEIOSENRMBE L 72> T D, AA VRIS 5 BWEIZIE paraque Z#1E U
D ETHEL RIERDPFET 20, WTNbERELZ &L 52 EBRRETHY . BREOGREIX, RO
FEADERNC no ZEL ETTh D, £/, FHis HIHIOBELNFE—Th L5554, para OZICHEE
DREREEL ZEMTEDEN, ZNEHELZWVEES, FEEICEREIOERNZ no &<,

(18)-2. Habla en voz baja para no molestar a nadie.
Habl-a en voz  baj-a para no  molestar a nadie.

speak-IMP.2SG in voice low-F.SG to NEG Dbother.INF  to anybody

(19) FAEH 272208 L) LB TEI S oA LR,
(19)-1. No es que te lo dijera porque quisiera ofenderte.
No es que te lo dij-era porque

NEG be.IND.PRES.3SG that.CONJ PN.DAT.2SG PN.ACC.N.3SG say-SBJV.PST.IPFV.1SG because

quis-iera ofender=te.

want-SBJV.PST.IPFV.1SG offend.INF=PN.ACC.2SG

(19)-2. No es que te lo dijera no porque quisiera ofenderte.
No es que te lo dij-era no

NEG be.IND.PRES.3SG  that.CONJ PN.DAT.2SG PN.ACC.N.3SG  say-SBJV.PST.IPFV.1SG  NEG

porque quis-iera ofender=te.
because want-SBJV.PST.IPFV.1SG  offend.INF=PN.ACC.2SG

FISC (19) TIEHESEOIERRORMENIE L 7> TnD, BAETIE (B aRB 58 L9 L E-T
ZIOFoT MEEOIERABRE > TNDN, ZOERERSTWHOIFHEH (Sl 26w L9
EBST) OBRTHY, [Eo72] EWVIHIBERERIZIEESN TR, ZHUE TOTIERW] W )HTE
RIZEDHLDOTEMN, A, UEETHRERIC, TOTIEZRW 12/ 9% Noes que... 2325 Z & TIH
RO A LD Z ENARETH D, (19)-1 Tl te lo dije porque queria ofenderte [FAIL & 7272 &2 54 X
HDEEAST, ZOLIITE -T2 WO EWNERHEIE L THOIAEN, AAGE L FRRIC [HR72R
HbHELIEEST) DHEEDOER LIRS TND, EFlov 77 A XIUE, (19)-1 @ porque HiDE
AMNC, HERE no ZEWZ (19)-2 6 (19)-1 LRRRICHIRATEE L O Z & 7203, IBEHETH DT A L
— R T A2 L3 LV, Lv L, 2D 2 OO IR BEHRIZECTHh D LW D v T T 2D
iz SE 2L (19)-2 128175 porque HIERTD no IFMEREE L THIEEL TWD EF X5,
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(19)-3. No te lo dije porque quisiera ofenderte.
No te lo dij-e porque quis-iera ofender=te.

NEG PN.DAT.2SG PN.ACC.N.3SG say-IND.PST.1SG because want-SBJV.PST.IPFV.1SG offend.INF=PN.ACC.2SG

(19)-4.Te lo dije no porque quisiera ofenderte.
Te lo dij-e no porque quis-iera ofender=te.

PN.DAT.2SG PN.ACC.N.3SG say-IND.PST.1SG NEG because want- SBJV.PST.IPFV.1SG offend.INF=PN.ACC.2SG

LL723 s, (13) EIRER. (19)-1, (19)-2 IFHEOEVESLTIERL, 7 VT 4 v 7 A THIER:
Z EHiOBEENIC R S5 E (19-3) X, HEOKEA L 25BN ST 5 51k (194) 250
DR THD, WTHOEA YL, JFXFEEEIC porque UL FOBBHiOAE G EDESLTHZLNT
%, LIENRST, HEFE no OMEIZHOWTEL, B (59 OBERICLIGENZE 2 LN T
ROHARFEL D BN ZWEF R D,

MM T, AA EECIIEEET GRIRED) CHiiba L 22 L2k 22 ETEEDERER KA
TWAZ L ZWMEICERTHZ LN TE S, (19)-3, (19)-4 (2 THA S TV D860 quisiera 13, FiLH
N EOIERBICE ENTND Z & 2T &EIZ RIZ LT 5 1 21E,(19)-5 O X 5 IZEE queria
ZRATLE D &, BBREEINEEOERAENOANTLE W, [RUEH 2R 070> 72D TED X
INZEDRD -T2 (= BRo TR EWIHiEIRIZZR > TLE 9,

(19)-5. No te lo dije porque queria ofenderte.
No te lo dij-e porque quer-ia ofender=te.

NEG PN.DAT.2SG PN.ACC.N.3SG  say-IND.PST.1SG because want- IND.PST.IPFV.1SG offend.INF=ACC.2SG

3. EMEEREXICEET HEIZ (513X 20-33)
ARE T, HAMEME ST 56132 (20)-33) ORGEHEREZRET D,

(20) ABEHE > TE7ARITEZ (2HD) ?
(Donde esta el libro que ayer compré?
(Donde est-a el libro que ayer compr-¢?

where.INT  be-IND.PRES.3SG ~ ART.DEFM.SG  book REL yesterday buy-IND.PST.1SG

BIST (20) Tix. NOBIFROEMEEEI N EE O HIEEE L THRET 27 — AR E 2o TV D,
e (1994) (2 KAUX, BAGEOEMEMEIL, M (EME) 2AEEE (&) ([SUTRTE I D OISk
LT, AN VEBEOHEMBHEEIL, REFC—EOBRFZ RN T, Ml AEEI LY bk FIcAERT 5
DPEHRTH D,

(1) ZDOXRZEFF> TRIZNITHE (20 2
(Quién fue el que trajo ese libro?
(Quién fu-e el que traj-o es-e libro?

who.INT ~ be-IND.PST.3SG ~ ART.DEEM.SG REL  bring-IND.PST.3SG  that.DEM-M.SG book
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BT (21) Tid, NOBEBROBEREMESEROBREES L THEIEL TV, 20) &RERIZ, A
VEETCIEAE I S IEMT A TR E SN D, BRCTIE TA) 2Bk @40/ b Iz, [E+
BIMRET que) EWOIBRBMEHEIN TS, T2, LLERENELOE E->TWND,

(22) ZOWMEPEIZHDOMEFEEL LTV LR TT,
(22)-1. Esta es la sala en la que trabajamos.
Est-a es la sala en la que trabaj-amos.

this.PN-F.SG be.IND.PRES.3SG ART.DEF.F.SG room in ART.DEF.FE.SG REL work-IND.PRES.1PL

(22)-2. Esta es la sala donde trabajamos.
Est-a es la sala  donde trabaj-amos.

this.PN-F.SG be.IND.PRES.3SG ART.DEF.F.SG room where.REL work-IND.PRES.1PL

(22)-3. Es en esta sala donde trabajamos.
Es en est-a sala donde trabaj-amos.

be.IND.PRES.3SG  in this.DEM-F.SG room  where.REL work-IND.PRES.1PL

(22) X, BFTERTNORBGROBEKEREIZRET 5030 TH 5, HiTE R ITEBEMEIL, A1
FETC 2 OHENRD D, 1 OlE (22)-1 DX HIZ, BRG] que DERTNIHTIEZ R ATER & HIEA
& TR o HIch oo EdmaE < FIETH D, (22) OGE, MEEZER T4 sala 1344
FIHEIE CH Y | EREIT (R DITEHETE< ) L0 ) BRI > TV 20T, BRG] que DERFTIC
ATER en & ZMERBOER la ZEWVTWDS, Fho, FERFT S & BhE 3] 2761 54
A TZ R 1E, XOESHERAH S TND EBEX D ENTE D, (22)-1,(22)2 1T TZ0HE
DRTZHDOHFE L TVWDEETT ) EWS RN FRETH S, [ ZOHRIFREHO4FEZ LTy
LB TT ] LWL FAIRERR L Th 5, R DOEHREEZ FHMEICRBLIT 57201, (22)-3 D LD
IR R W TREATH 2 L TE 5,

(23) BB —AITNT=HORF TS 2T TLE ST,
(23)-1. Ya boté esa silla de cuyas patas una estaba rota.
Ya bot-¢ es-a silla  de cuy-as pata-s  un-a

already throw.away-IND.PST.1SG that.DEM-F.SG chair of whose.REL-F.PL foot-PL one-F.SG

est-aba rot-a.

be-IND.PST.IPFV.3SG broken-F.SG

(23)-2.Ya boté esa silla que tenia una pata rota.
Ya bot-¢ es-a silla  que ten-ia

already throw.away-IND.PST.1SG that.DEM-F.SG chair REL  have-IND.PST.IPFV.3SG

6 HEEIORTER a, con, de, en, por D 5 DI, [H % O E %AW L CBIRG que ZERESRHRIEDHZ
LN TED (RAE & ASALE 2009: § 44.2¢), L7=73->T (22) &. BiEw en & PR que ORMICH D E
TR MEHEOY la 24405 L C Estaes la sala en que trabajamos. & 352 &L HT& 5%,
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un-a pata rot-a.

ART.INDF-F.SG  foot broken-F.SG

BISC (23) Tl FrAEZRTHNOREROEMMEMEIZNE L 7> T b, (23)-1 IZBMRIEAF cuyo
ZHWIZRRICTH Y, Ya boté esa silla (ZDORF13H 9 T7) L5 3CE Una de las patas de esa silla
estaba rota. (ZDORFDOHID S B, 1 RIFHITWZ) LN BRI TS, LL, ZORH
i, TR0 IE (5 FioTnd) LWOFMAE—TamoOBRE ., HEROHD S b 1 &) &
VN R DOREFRASE—SCRIZIRIE L T\ B 720, eI TRy 1) 2SEREI 23 20+
%i%rﬂ&focoﬂ\m\o ZDH, 7T AT (23)-1 1E, FESCTIH AR WS ERIE A R B 2R R BT

(232 &S, FrEERTEEEANT RF2 1RO EZF > Tz ERIL, #
ﬂ“ﬁﬂ% Bl TR 23RN BT 2 EFEE TR0 TN ES TRV iFEns, £7-, (23)-3 DX HIT,
BARRIEA ] cuyo (2fi> - T [BIfRE] que +PTATERGN WD HIEN, & DI AGEIZB W TED
BN, ZAUX quesuismo EFEIND L T2 ATHY . AN S LTV (RAE & ASALE
2009: § 22.5n; § 44.90)".

(23)-3. Ya boté esa silla que su pata estaba rota.
Ya bot-¢ es-a silla que su pata

already throw.away-IND.PST.1SG that.DEM-F.SG chair =~ REL  3.roSs foot

est-aba rot-a.

be-IND.PST.IPFV.3SG  broken-F.SG

(24) R7ZNMNTWAHENEZ

Se® oye un sonido de alguien llamando a la puerta.

Se oy-¢ un sonido de alguien llam-ando
SE hear-IND.PRES.3SG  ART.INDEM.SG sound  of somebody call-GRND
a la puerta.

by  ART.DEFESG  door.

(24) 1 X, SAOBIROEMREMEINBE L I o T2 fIL TH DD, 7207 AL RO X S IR LTz,
ZOFRCTIE, R4 alguien [EEA>) (ZHIfES R llamando TPFA TS | S E 5 2 <E“C [k
ORI THEDDY KT &AL | &mﬁiﬂ%f%ﬁx%%éﬂﬂ\éo RAE & ASALE (2009: § 27.7) {2 XA,
i) & Hfe DBUE 3y F ORI, BIES ﬂ#% R A TEAIHICERT 5 (gerundio adjetival: TEZ ]
7R BITE Sy ER) MR, & L < ;U:O)n)i’@cli 2N, AEiA) & BITE 2 ORI R EfR 2 KD % (gerundio
predicativo: JRFEAIZRBILE Sy FA) AR DS FH “C%Z)ﬁ* A DI FAIRIMEIRIL agua hirviendo (B\G5) D X
2 I VRO B ERBUZ OB FREIRIREIR T 2 DITIN %, %3 Db El’]ﬁ#ﬁ% AN EERIRE 7R &
BT 20D, HOVTHERAZIZILDETL2HMRICEHT IO THLLGAICOAAIEETH Y (RAE &
ASALE 2009), W91 b AEFEEOBWER TldZeu,

T 7T AR (23)-3 B EATRESE DS, BARAREFH TIH ARV E KL TV D,
8 2 se IR A FITIEARL }E}\ﬁj@@ﬁ 'i%’jt@ﬁuﬁk (indicador de oraciones impersonales y de
pasivarefleja) T ¥ | oye LA FOEFM)ZZEREIZ T HHEREA > TV 5 (RAE & ASALE 2005 s.v. se).
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VT T AN (24) OFREITAPEREDIRWBILE /35 2 L 72T 5l2id, 4F4) un sonido (&5 H)
DEMDREG LTV A AREMER S 5, A VRETIE T3] [51H) R EzRTLAFIL 4o
B OBIRERTIZ RIS 2 TE e+ 45+ AilE s de+#iai que+TEEE ] LW HEXE LD L
TE D (Z4F 2016: 114-117) 28, T 2 CARNIEATT D IREFITE R Th 5 O EHITH Y . EEHED
BT DR | RERFANAR T DENIIEF 1D TH D, B3 (24) ORI, 707 2% 15
REE DMEISC (24) 3T H 5 CTIEE OIERIZET 1072 F#) - HERFIE LWz, 445 sonido
(ZER el ZfHTHDIIRARTHD) LML TEBY, ZoaXy Mho#ETIE, v 7x=rT
Z1E, 1% OERORHE) S 2B B4 5 sonido (CAREMR un ZFHT, ARSI REL A un
sonido & DILHL 2 R8T HHEL A AR L72#E R, un sonido de que &\ 9 iHRHEE 23881 T, BIFEDRI O
WEEAE 2 @IR L= & &2 b, 7T AONENRET S [E i+ #HEi4 5 +de que+
ERER) OEFTTRENE & WHEMIZ O EIEDBHRIC OV T, BARDBENLETH 508, AfE T,
ANRA EEIZIT DA DBUROBMMEMEIZIL, HWEMA T ORBEENECRE T 2HIRAH Y . B AGE
I EAEFENE - AHEOBRVMESLTIZRWZ L2 ERT2I2E DD,

(25) HOADFEIE L= L WO MIAY () 2
(Es cierto el rumor de que ¢l se cas6?
(Es ciert-o el rumor de que él

be.IND.PRES.3SG  true-M.SG  ART.DEF.M.SG  rumor of  that.CONJ PN.NOM.M.3SG

se cas-0?

PN.REFL.3 marry-IND.PST.3SG

(25) BLADOBHROEKEAMIZEE T 2HI3CTH D, AHRO =4F (2016) IZHEXIX, THE) (X T~& W9
A U CHIRHET (WA 25 SIHICERT 245 CTH L7720, LOX IR THZ N T 5,
ZHBIE (24) L HEpo TR < TER +#EAMi4 5 +de que+1EBHT E W OB EHHTE 5,

(26) FLIZZE D ADKT-BFIC TR AR TU,
Cuando ¢l llego, yo estaba comiendo.
Cuando él lleg-0, yo est-aba com-iendo.

when.CONJ PN.NOM.M.3SG  arrive-IND.PST.3SG PN.NOM.ISG  be-IND.PST.IPFV.3SG eat-GRND

9 RIEAFAM] un sonido 73 un sonido de que... & W) HAREEAFTA LR2WZ L12hnx, BERICET 24
FIRARNEEEEEZ E DIV L, YT TRIRBICBES TR Lot > ThH D L
E 2z Hivd, Davies (2016-) O AL L EEa—s3A Corpus del Espaol Zf#H LT, =Z#4F (2016: 114-117)
DZT % 3FEFOAFAN & DR E DA KBEE 2T AT 5 &, elhechode que [~ &9 FHFE | DA
BEJE 267445, la noticia de que [~ &9 | DA 22237 (2% L C, el sonido de que 23 EFLT 5
MBEGT DT 14 TH Y, TH3E] T5IH) DERRE) Lv ) 3FEEOARFOTTH, NG () &
F T4 T O E T E BRI A FEMEDMERN 2 L2305, =hF (2016) HE' S el rumor de que anda
alguien [FEDPPANTNDHE ] & W) HEIREEDOHF] 2287 TV DAY, rumor [TiEf] M) 2 EHS 54
FTHY, ORI LT [FELDBBNTND EWHIE ] OF TRELDMR « FR I TN D AMHE
Mbdsb, Lizni-> T, 4 sonido 23Ewa el ZfE->72&L LT%, elsonido de que... 23Mtod 2 % A 7
ERRRICAEPEN 2 EMEE CTh D L IIE X VAR H 5 R bl 5,
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(26) TITFFFIEIORBNRIB L 70> TN D, A L EEORRIIL—%IZ cuando 238 < Hilc kv #
BED, ZO cuando X, M (2007) Z1EX U &3 2 WEAIEEI I L 5Ll L T\ o208, ENiE
FET HT X SATRIN AN S BHRER] & LTI L TV 5 (RAE & ASALE 2009: § 22.9), 725,
AR VERICBT HIBERRNIE TRE L RETHED 2 OB A2, TBXTW] OXH 7, %k
D& HIFRUCIIT DARTE T OEMEIIRT TIHETERIND,

Q27) FAFXZD AR F-TND E ZAI T T,
(27)-1. (Yo)'° fui al lugar donde él me estaba esperando.
Yo fu-i al lugar donde él me

PN.NOM.1SG go-IND.PST.1SG  t0.ART.DEFE.M.SG place where.REL PN.NOM.M.3SG  PN.ACC.1SG

est-aba esper-ando.

be-IND.IPFV.3SG ~ wait-GRND

Q7)) I ATEICET 201X TH D, AL EBEIZEBIT D% ATHICIX donde 2T 5, FLSiET
AT =&, (26) ® cuando & [FAlkk, donde HBIREIFITH D & LTW5H23, donde 13 cuando LV %
SR R D HHE R E < (RAE & ASALE 2009: § 22.8¢; § 22.9¢), (27)-1 Tl lugar 2356175 &
LTRSS TWS, £/, donde (X (27)-2 DXL ST, FATRZTIZEATLE ) ZERARETH D (|
¥H 2007 s.v. donde),

(27)-2. No tenemos donde guardarlo.
No ten-emos donde guardar=lo.
NEG have-IND.PRES.1PL where.REL put.away.INF=PN.ACC.N.3SG

[RAT= BT ENE LE > THEIGHNRR, |

(28) FAFTZD AN ES TS =D& R,
(28)-1. (Yo) lo vi irse!! corriendo.
Yo lo v-i ir=se corr-iendo.

PN.NOM.1SG ~ PN.ACC.M.3SG  see-IND.PST.1SG ~ g0.INF=PN.REFL.3 run-GRND

(28)-2. (Yo) vi que €l se fue corriendo.
Yo v-i que él se fu-e corr-iendo.

PN.NOM.1SG  see-IND.PST.1SG  that.CONJ PN.NOM.M.3SG PN.REFL.3 gO-IND.PST.3SG run-GRND

(28) ITRR O LENCET 2HILTH D, A VEEIZBIT DR OMEIL, (28)-1 O L HIT,
N FROEMEE 2 MR ER OB BIGE, BIENRE REHCTRT kL, 282 DX HiT, #
foeri que & HWTZHLDIALEI Z IR L, que B %Z R B OESE BHIGEE 32 HIEOWT N TE

0PI, “(Yoy” EWIHRENHDHH, Ziud TEFEAFRLF | AL yo 240 L THiEb7e)
EWVWIHIEWTH D, ANA VEEIT pro-drop B CThH DT, EFEORNEHIITITR, AR T,
VI T AN THEREKTES ) LHBiLE yo ICELT, ZORGLEHNTNS,

W ose [IFIRMATIC, 2@ ir 7<) T AR MYR=a T U AEMITINAT b 5D
DX IREREESTND,
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BATRECTH D, MHOEWRIL, WSINFITKTT DR H OFELE (ERERSE) OZERTHHTE 5 L
S5, Hugo Rojas (2011: 148-149) 1XLAT D 2 il xR S H72 25 5| (28)-3 MEHERRERD A% | (28)-4 7
EHERR B 5 WIERERREZ B ET 2B TH D Lk~ T 5,

(28)-3. Oi ganar a los jovenes.
O-i ganar a los joven-es.
hear-IND.PST.1SG ~ WIn.INF  to ART.DEF.M.PL  young-PL
FLSHH 7= H DD & FEFHICHIZ LT,

(28)-4. Oi que los jovenes ganaron.
O-i que los joven-es gan-aron.
hear-IND.PST.1SG ~ that.conj ART.DEE.M.PL young-PL Wwin-IND.PST.3PL

(FMIEH T DR OD 2 FEEICEIC LTz, | FAMTEEET- B ORBH] 208 TRV, |

Z ORI AR E 2 X, (28)-1 1X TREEVLESBH TEDAREY EolcOZHELL] LWVWHHE
PERRBR A RBLL T D D3 L, (28)2 IXEHERERICIN A T 2D ABEY Eole 2 & ZWREDLHET -
EH 72 A BIC L) EWORIERBELERTHAIENTEDLLEEXD, L, Y 7T ADN
AlZLuX, 27 & (28)-1,(28)-2 OfIZ, FEHUEICERT 2 ER EOZERITE T S, Fiz,
ZHB 2 DORZUTHZ T, EIZAS VDAL VERIZBWT, BIEEE O E R B4 lo @
R 0 I [H#H B AR A T 3 AFRHLETE le 2T 5815 leismo RO DR BHET D (28-5),

(28)-5.(Yo) le vi irse corriendo.
Yo le v-i ir=se corr-iendo.

PN.NOM.1SG  PN.DAT.3SG  see-IND.PST.ISG  go.INF=PN.REFL.3  run-GRND

(29) FEH D&, FAFME B2 L 2o TN D D 2Rz,
(29)-1. Anoche los of hablando.
Anoche lo-s o-i habl-ando .

last.night PN.ACC.M.3-PL  hear-IND.PST.1SG talk-GRND

(29)-2. Anoche oi que ellos estaban hablando.
Anoche o-i que ellos est-aban habl-ando.

last.night hear-IND.PST.1SG that.CONJ PN.NOM.M.3PL  be-IND.PST.IPFV.3PL  talk-GRND

(29)-3. Anoche les oi hablando.
Anoche le-s o-i habl-ando .

last.night PN.DAT.3-PL  hear-IND.PST.1SG  talk-GRND

(29) 1FHETE O SCENCBIT 26130 TH D28, RIHOGIEL (28) EIRERIC 3BV FET 5. (29)-1 A
5] %2 TRz OEBERAGE, TLoeXoTWnd ] ZMiEEE 551k, 292 28 ESLN Lo
Tz 8t que ZHWTHLDIAAHTE L, TRIWZ) OBEEAGEE T2 7ETH D | (29)-3 235,
(29)-1 @ 5| 2Rz B4R 3 AFREETE les TRBLT S leismo NEINLTWAHRILTH 5,
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Flov T T AL AU, (28) EIEIER. (29)-1, (29)-3 & (29)-2 ORIZ, FEILEIC LB ERITELT S
P AN

(30) FMLZEDADIER Z IR &2 H-> T D,
Sé que ayer él vino aqui.
Sé que ayer él vin-o aqui.

know.IND.PRES.1SG  that.CONJ yersterday PN.NOM.M.3SG come-IND.PST.3SG here

(30) 1 THFRICEAT A CHINHE L 7o > TV BHISLTH D, T ZTiE, (28) 29) D X S ITREFHL
TEFAE WSS 2 A2 2 LI T, MiONEZHDIARE &3 D HENMFIET HDOHRT
H5,

(Bl (MER) BIIMENRSH Z IR EE o7, (FER) T, TRATA R Z 2ITkiz) & E -7,
(31)-1. Ayer ¢l me dijo que en ese mismo dia ya habia estado aqui.
Ayer él me dij-o que en es-e mismo dia

yersterday PN.NOM.M.3SG PN.DAT.1SG say-IND.PST.3SG that.CONJ in that.DEM-M.SG same day

ya hab-ia est-ado  aqui.

already have-IND.PST.IPFV.3SG  be-PP here

(31)-2. Ayer ¢l me dijo: “Hoy ya estuve aqui”.
Ayer él me dij-o: “Hoy ya estuv-e aqui”.

yesterday ~ PN.NOM.M.3SG PN.DAT.1SG say-IND.PST.3SG today already be-IND.PST.1SG here

B3 (31) T, FEEIC X AMXEHOEX ST AMEE 22> T, B1)-1 XEEEERETH Y . T4
DFFENED que DT OHITIDIAEN TS, EHiOBF [So72) BDBEOBIETH D720, 1R
HICHRFR O— A @A S § T, 12 ZIC& 72 ITHY 7 2 54 habia estado aqui 2MBEFETIE & 725 T
W5, LML, ZNET T MERS o7 oL MEDBBEZHHTWe) OREH HITEZ 5722 & T
% LIRS NB TTHEME DS B 5 720D, TEAF U THER | DK FETH S 2 & 2T B LT 5,
Z 2Tk, EBEEINIZ®H D enese mismo dia (F I IZZED HIZ) MEDOHEENZH - TN D2,

—HD ()2 HEEEC L AR TH B, =5 bIE. Tl L AERMIOR % — B St 5 LB A
DT, FHXOWEYFRE L TV 5,

12 A3k ese mismo dia / en el mismo dia [ZAZEEFIHE CHIE R en OFEMIITE TH S (RAE & ASALE
2009: § 39.3t) A3, 7T AONEICENIE, esemismo dia 721 T (DR E) & [REFEOEFT~
DA OFEERELARTRAA O NGRS OG0, [FUERICEZ o 72HKRETH L Z EPRIETETE 5T,
en NIFRROR BMEERIEL T D, LIER->T, B2 12825 en (FEMEATRE/RFE TILR,
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(32) UL Y > =328 (b0D) MO LiCdh 7=k &7,

(Yo) comi la manzana que habia en ese plato.

Yo com-i la manzana que hab-ia en
PN.NOM.1SG  eat-IND.PST.1SG ART.DEE.F.SG apple REL  have-IND.PST.IPFV.3SG in
es-¢ plato.

that.DEM-M.SG  dish

(33) FMT R AMFICA-> TEX =D ZHE 277,
(Yo) atrapé el gato que se'® entr en casa.
Yo atrap-¢ el gato que se entr-0

PN.NOM.1SG catch-IND.PST.1SG ART.DEF.M.SG cat REL PN.REFL.3 enter-IND.PST.3SG

a la casa.

to ART.DEF.FE.SG house

(32) (33) IXEEHNIERBMRE AR L 22> TV DB TH D, (32) 1% [FIE (o) Mo Eicdh-
TV TE2RBT] LW TBITHEHOBEE TV 2] BEBEOHRITAY AL, FiEE LTH
BELTWA, FERIZ, 33) b TFRMIFRICA-TCExazfiExlz]l EWIHUIBIT A EHOHKET
(%o NEFEE L THEBIEICA VAL TND, A REICIE, 20D & 9 e SCO SRR IR ERE T,
WTNOEAES [FAUT (D) Mo Eicho7-U v adz2 7] [FUIFRICA-TE=raziiE 2 Tz)
ERRIT 2130, FETHIFIE LRV,

4. BEHYI

AFRTIE THE, BAM, BEMEME ) IZBT 2 ARS VEEOT — 2Rk 21T o7, ZEICET S
BREFTORER., AA VERIZBIT 2R EFIEMTH Y | XX A AL O THFEOERNIGER no ZiE
KZLTHRIATE L ZEDBHLNTR-T21E0 T OIERBIIE LR £ 0 B AGERIZIIAFE L2V
EHRATAHZLICE ST, KVPAMICERAETH D Z L 2WE Lo, ERFASUCET M CiE, A
A REICRIT DR, WWRFDOEWRIZ L - T, 2 DOEEFEIGE] ser/ estar ZfHE\ VT D S0, B
AN BT 2 REIE 2 b & BEARRIIZR 2 e VW R A S Lz, B IMERRE SR 2 51Tk, 4o
BIER DEARMERT DA PEMEDIR S0, FEFINERBIMREIORIEIN G | AL L EEOEREIE O 25 A
AFEL D HLHIRTH D Z L 2HE Lz,

B ose IIEIRMARATIT, Z 2 TIEEEE] entrar [AD ] T AT "= T UV AZAHTINAZT Tns
ROAND] DEIBRE®REFESTWD,
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Bs—&
- inflexion FUT future PN pronoun
= clitic boundary GRND gerund PP past participle
1 first person IMP imperative POSS possessive
2 second person IND indicative PRES present

third person INDF indefinite PRF perfect

ACC accusative INF infinitive PST past
ART article INT interrogative REFL reflexive
CONJ  conjugation IPFV imperfective REL relative
DAT dative M masculine SBIV subjunctive
DEF definite N neuter SE se
DEM demonstrative NEG negative SG singular
F feminine PL plural
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Abstract: This report aims to provide the Russian data which answers the thirty three survey questions for the
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.
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B, AR YT, AREENETTHRE LTETERHLZZIC, BB ICEN6E2T =
7L TH B LW FIREABEAER LTz, RXDTF = v 7I12iE, 7T - bzm:% (Anna TPYXUHA) .
JUYART 4—F « %F—nm 57 (Kpuctuna KUPOBA), 7 L7 KL« 23X~y 4 /LF > (Anekcanap
KOCTBIPKMH), 7 V27 A « A7 = L7 (Anekceit 3BEPEB) D&KW hE BV L, FKELZ
NWENSI 2D TN ZIZ S b BT, SEIOEE~DOHINTHOWTHREEN 72X BB 2 E

T, RLDBEROERRIAA L e FEo7-, IR L THWD TUEMOBEAEF LIV,

L §ET %

1L CNEFADARTEGL, [HEFABREXIELSXDEE]

1o HE MOst KHHTA.
Eto ne moia kniga.
this/that not my-SG-F-NOM book-SG-NOM

BET DEEHOEMNIGEZ R T IE (ha) we 20135,

2. ZOEBRIZIIBFHEL, [FEXDEE]

B (oroii) KOMHATe HET cTyna [cTynbeB].
V  (étoi) komnate net stula [stul’ev].
in  this/that-SG-F-LOC ~ room-LOC  not be-PRS chair-SG-GEN chair-PL-GEN

FAEDEEIL, WiEwer (ZOFEAMKIIAEE) 2HNTERL GUERFIORE) . £ OFENPGE

—

SNLEW e X TAFTHITEE TREND,

3. ZOBRIZIET—IEF/FLEL, [2EEE-E/]

B (9T0ii) KOMHATe HET HU OJHOTO CTyna.
vV  (étol) komnate net ni odnogo stula.
in  this/that-SG-F-LOC  room-LOC  not be-PRS PTCL one-SG-M-GEN chair-SG-GEN

TOEDh~72u) 1, %56 omum 24 FNIAHIN L, & S IZBhE mn 2 HGIZATE L, LA SET L
TRT, TOFENEESNDFEYERTATFD BRI 2D OIX ED 2 Of & [FEk,

4. ZOEMBITIEHELLVEL, [£EEE-EF)
B (oroii) KOMHATe HUKOTO HET.
vV (étoi) komnate nikogo net.

in this/that-SG-F-LOC room-LOC no one-GEN not be-PRS

WREE wer & HITEHEEMRAL F D mukro B THWTHE T, MOEEOEEEZFZTHES ((Th 720)))
WX, BEMR4E mnaro 20030 BRSTE CTHWD
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5. ZOXRIZZOIEIZHL, [FIEXDEE]
(1) Oroit KHUTH HET B JTOH
Etoi knigi net v étol
this/that-SG-F-GEN book-GEN notbe-PRS  in  this/that-SG-F-GEN
(2) Ora KHHUTa HE B JTOH
Eta kniga ne v étol
this/that-SG-F-NOM book-NOM  notbe-PRS  in this/that-SG-F-GEN

ED2~4 OB L FRETIFED G EE R THAITLOFWIBK L 25, £, [ZORRH DD

:@%B@“C&ifib\l &U\5:&%{ﬁzé@f§)ﬂihfﬁj (2) &foa%)o

6. CORIFKREHL, [BEAXDEE]

(1) DOra cobaka (—)  HeOoxpmIas.
Eta sobaka (—)  nebol'shaia.
this/that-SG-F-NOM ~ dog-NOM small-SG-F-NOM

(2) DOra cobaka HE Gonbmias.

Eta sobaka ne bol'shaia.
this/that-SG-F-NOM ~ dog-NOM  not big-SG-F-NOM

KOMHATE.
komnate.

room-LOC

KOMHATe.
komnate.

room-LOC

BEEH LT ne &, A 6ompmoit ([RKEVN]) OEANIELS Z & TRTZ EHAREEN (L
B 2), ZOBEMO1ORE (TRKEI1F72< T, L LARINY 72d) BNEHEICEMTWDZ LI
25,

7. COREFHFEYKREGL, [HERAXDBIEE]

Ora cobaka HE OueHb OorbIas.
Eta sobaka ne ochen’ bol'shaia.
this/that-SG-F-NOM ~ dog-NOM  not very big-SG-F-NOM
@l ouens (& Th~]) &, BEZRTHGE we ICEET L LT, HOHTENEKIND,
8. ZOREHDREIYKREL, [HLE#R]
(1) DOra cobaka Gonb1e, 4eM Ta.
Fta sobaka bol'she, chem ta.
this-SG-F-NOM  dog-NOM big-comp than that-SG-F-NOM
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(2) DOra cobaka Gonbiie TOM.
Eta sobaka bol’she tol.
this-SG-F-NOM  dog-NOM big-comp that-SG-F-GEN

3) DOra cobaka Gonee KpyIHas, qeM Ta.
Eta sobaka bolee krupnaﬁ, chem ta.
this-SG-F-NOM  dog-NOM more large-SG-F-NOM than that-SG-F-NOM

ARG DHAIZ L > Th BT (L1, 2), F7o, EAF ORI ik o B % 2% 9 G 6onee
AT HZ LIk ThRTZENTED (132,

OG22 R T 5A1IE,. T OER A uem THWCHESES (EF) 1, 3), HDH0E, £
Kl INERERE Chiu, #ii vem 2 W1, TR ORI DRI G 2 7R3 4450 & B AT T L
THREROBERERTZELARETH D (LF12),

9. ZORNEDRIELDOHFT—HFEKREN, [HLHK]

(1) DOra cobaka camas Gombiias cpemu [m3]  Tex cobax.
Eta sobaka samaia bol'shaia. sredi [iz] tekh sobak.
this-SG-F-NOM  dog-NOM  the big-SG-F-NOM among that-PL-GEN  dog-PL-GEN

most-SG-F-NOM

(2) DOra cobaka Hanboree KpyInHas cpemu [m3]  Tex cobax.
Eta sobaka naibolee krupnaﬁ sredi [iz] tekh sobak.
this-SG-F-NOM  dog-NOM  the most large-SG-F-NOM ~ among that-PL-GEN  dog-PL-GEN
3) DOra cobaka Gonbiie BCEX Tex (cobax).
Eta sobaka bol'she vsekh tekh (sobak).
this-SG-F-NOM  dog-NOM  big-COMP all-PL-GEN  that-PL-GEN  dog-PL-GEN
(4) DOra cobaka KpyIHee ux BCEX.
Eta sobaka bol’she ikh vsekh.
this-SG-F-NOM  dog-NOM  big-COMP they-GEN all-PL-GEN

i BRI e B O ER A R T cambiit, & 2 W ER U < g B O E % R TR C & % nandonee
LWERARS A RES (ATE) SETERT (BFl1 R0r2),

Fiz. ERAF e ([HHWDH~, TXTO~]) (KOENEELAFN) ZEEETHNT, I’
KA BRI CEE T 5 & FEMICR OB ART Z LN TE5 (EFI3, 4),

2k, ZZ2ToHI3 TR, Bl 1 RON2 @ 6onbas TldZe < . FEAFNL kpymas SV STV S, A
i 6onee & AR 6onpmas DFEAE S IF A AR THE L 22<, FHEERA],

3 2 Z 0] 2 TEAFNS xpymnas 2SN G TWA DX, GO 2 LRBEOBH T, EIFi nandonee & M
FEEDRAARER Z LT X D,
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10. SREHDANELELL, [BFAXDEE]

(1)  Ceromns OH HE IpUAET.

Segodnia on ne pridét.

Today he-NOM  not come-PFV-PRS/FUT
(2)  Ceromns ero HE Oyner.

Segodnﬁ ego ne budet.

Today he-GEN not be-FUT

S & £ 9B we ZEFOERNIAT L CRT, EF] 2) TiL, D 2~5 O EEREIC, TFIEDOETE
ERTUAEDLITEALEZLOTH LD, LTV BEBRENHNLNTWS,

1. HOANFEDERZERF>TITAGEA o=, [MLBFAXDEE]
(1) On HE B3sLI c coboii Ty KHUTY.

On ne vzial s soboi étu knigu.
he-NOM not  take-PFV-PST-SG-M  with himself-INS this/that-SG-F-ACC book-AccC

(2) On HE IpHUHEC 9TOH [TOH] KHUTH.
On ne prines étoi [toi] knigi.
he-NOM  not bring-PFV-PST-SG-M this/that-SG-F-GEN book-GEN

7 22 4B me Z BhEA D ERTICAT LTRSS,
¥, BB Q) LI, MR E & DMBEENEE SIS LAREDN BRI E D AN D 5,

12. ETORENSMUGI ST/ ZEEEESMUGEN ST, [BMEDLEERE]
Huxkro u3 CTYIICHTOB HE  Y4YacTBOBAl.
Nikto iz studentov ne uchastvoval.
noone-NOM  from  student-PL-GEN  not  take part-IPFV-PST-SG-M

M E R4 5 Hukro Z B E L THW TR EELRT,

13. 2TOFEASMLIDITTEAEL., [BHEOHIEE]
He Bce CTYICHTBI YYaCTBOBAJIH.
Ne  wvse studenty uchastvovali.

Not  all-PL-NOM student-PL-NOM  take part-IPFV-PST-PL

T4 Bech | E &R T B ne ZRIE L TG EEERT,
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14, (FAFEDGEMN Tz LHOLRLOERNENELIDITTIIEL, [XDOEE]

1Hn o HE KyTHIL. Ho) DOro HE 3HAUUT, 4To0  IE€HA BBICOKAsL.
(iA ne kupil. No) Eto ne znachit, chto tsena Vysokaﬁ.
I-NoM  not  buy-PFv-pS But this/that-NOM  not mean-IPFV- that price-NOM  high-SG-F
T-SG-M PRS -NOM
2 ¢« 3TOro HE KyTIHIL. Ho) Dro BOBCE HE JIOpOro.
(iA étogo ne kupil. No) Eto vovse ne dorogo.
I-NoM  this/that- not  buy-PFV-PS But this/that-NOoM  quite not  expensive-SG-N-NO
GEN T-SG-M M
3 ¢« HE cran MOKYTIaTh, XOTST) LeHa Obl1a HE Takon BBICOKOIA.
(iA ne stal pokupat’, khotﬁ) tsena byla ne takol vysokoi.
I-NOM  not  begin-PFV-  buy-IPFV-INF  though  price-NOM  be- not  so-SG-F-I  high-SG-F
PST-SG-M PST-SG- NST -INST
F

15. EZ%G ! [#i])

() He Gerait*!
Ne  begai!
not  run-IPFV-IMP-SG

(2)  Hemsss Gerars!
Nel'zia begat’

it is not allowed-PRED run-IPFV-INF

(3) He  Oerars!
Ne  begat'!
not  run-IPFV-INF

BEHEFT B re EEFHOMBIC L o TET (EH) 1),

F 72, WFE pemp3a EEFADONREE (REFH) EWVIFEEAICL > ThHOLbT I ELARETH D (LH
2),

F7-. FULBEA we LEFORTER (REH) ICXoTHLRTIENFRETHS (B 3), Zhix
PR ETIE LK AWSNAEATH 5,

b T REEEACIE. TR LWO AT U =258 ZORTIX, E8hE (ERBE]) &R
BN (REMENE) WO RO D b, REBEZ AN DL D L,
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16. KEGFEZHIL ! [thBEXDEILE]

(1) He TOBOPUTE rpoMKo!
Ne govorite gromko!
not speak-IPFV-IMP-PL loud

(2) He arymu!
Ne shumi!

not be noisy-IPFV-IMP-SG

(3)  Hemsss TOBOPUTh rpoMKo!
Nel'zia govorit’ gromko!
it is not allowed-PRED speak-IPFV-INF loud

(4) He IIyMeTh!
Ne shumet'!

not be noisy-IPFV-INF

A O MBI IhE we ZA0E LCRT (EFI1 KD2),

F7-. IBGE nenpss EEFONER (RER) &V OREMAE. BIE e CEFEORNEE (REH) LW
IR RICL S THENENERT ZENARETH D (LFI P KT,

B, TZTORYTEEXORANE, O AARGEL L ITELD TR BEFESAHLNTHS
RELTLED 15 ORI EBFIAA RS> TOD LSO ZEREN I TWRW) 23, fliiEa IS EE T o> T
HIFEROFECEIEDOFERERT Z LN TE D,

v

17. BABHREMRIEELLELESS, [HEEDEE]

(1)  3aBrpa, TIOXOJKeE, HE Oyner JIOXKI.
Zavtra, pokhozhe, ne budet dozhdia.
Tomorrow  apparently not be-FUT rain-SG-GEN

(2) Hasepnoe, 3aBTpa JIOAKIIS HE Oyrer.
Navernoe,  zavtra dozhdia. ne budet.
probably tomorrow rain-SG-GEN not be-FUT

HEREDO BT BRI AGEZ N TERT,

S I, 2 TOREI 3TV TR, fiSRT BRI OBFRIZIZERY S5 W E WS EE DI S R
NHEFE LN,
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18. HDANICECZELKSIZ, INSHEFETIEL TN,

(1) Toopu THXO, 9TOOBI
Govori tikho, chtoby
speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that

(2) Toopu THXO, 9TOOBI
Govori tikho, chtoby
speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that

(BHEIDEE]
OH HE yCIIbIIIan (nac).
on ne uslyshal (nas).
he-NoM not  hear-PFV-PST-SG-M  us-ACC
emy (nac) HE 06110 CIIBILIHO.
emu (nas) ne bylo slyshno.
he-DAT  us-ACC not  be-PST-SG-N  to be heard-PRED

Hfsean arober THMZ R IMRHI 2 H & HINOWRLTHELZ N5,

19. FAFHGZEROELIEB>TEIE2-ALLELY,

(1Hn 4 Tak  cKasal HE Ui TOro, YTOOBI
IA tak  skazal ne dlia togo, chtoby
I-NoM  so say-PFV-PST- not  for  that-GEN  in order that
SG-M
2 4 Tak  cKasal HE [OTOMY, YTO  XOTeld
IA tak  skazal ne potomu, chto  khotel
I-NoM  so say-PFV-PST- not  because want-PST-SG-M

SG-M

(EEDRI—T DAL

Bac 00HIETh.
vas obidet’.
you-ACC  offend-PFV-INF

Bac paccepauTh.
vas rasserdit’.
you-ACC  make angry-PFV-INF

BEGE R uroOBl |Z5E & £ T B ne 2495 Z L IXTE RV T, HijEFA] s toro ([~ D7=8H12]) .
& 5 W IR motomy  (uto Z - TIHIA - Bl A H 5 oT) ([Z8Ed e 27 L TR T,

20. FAOHERB-TEARFIEC(2HD) ? [(NOERDEREHE - B HIEE]

Ine KHMTA, KOTOPYIO

Gde kniga, kotoruiu

Where  book-NOM  which-REL-SG-F-ACC
BEAR 144 5 xotopsiit (2 &> THEEHETI 25 <,

21. ZOERZEFO>TERLANFH D) 7?7 [ROBEFROEREEH

(1) Kro npuHéC 3Ty
Kto prinés étu
Who-NOM  bring- PFV-PST-SG-M

s

1a

I-NoM

this/that-SG-F-ACC
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(2) Kro TOT YEIIOBCK, KOTOPBIHA IIpUHEC 3Ty KHUTY?
Kto tot chelovek, kotoryi prinés étu knigu?
Who-NOM  that-SG-  person-NOM which-REL-SG-M  bring- this/that-  book-ACC

M-NOM -NOM PFV-PST-SG-M SG-F-ACC

AAGE OG22 &0 S LT 5 D1, BIERRAFI 2 LT 5 BB (2) 7223, F2BRICiE BB (1)

DHFBPHNLND,
22. COEEAIIEDHFELTVSAETY . [(ROBEFROEKELE-15T]
(1) Dro KOMHAaTa, rae MBI paboTaem.
Eto komnata, gde my rabotaem.
This/that room-NOM  where-REL ~ we-NOM work-IPFV-PRS
(2) Dro KOMHAaTa, B KOTOPOH MBI paboTaem.
Eto komnata, \% kotoroi my rabotaem.
This/that room-NOM in which-REL-SG-F-LOC ~ we-NOM  work-IPFV-PRS
3 B 9TON KOMHATe MBI paboTaem.
\% étol komnate my rabotaem.
in this/that-SG-F-LOC room-LOC we-NOM  work-IPFV-PRS

(1) 2BIREE (ne) ZRHWEBL, FH Q) PERR4LGFEHWZRBETHD,
F72. B) LI BRERBFTREEOBEREZIEZ DI LB AEETH D, HiRTHE TZOHEBETII-HIX
BTN ET, ) & D,

23. BA—FHFNI=HDOBFEEIIETTLE2=, [NOBRDEKENE - FEE]

(H 4 yKe BBIOpOCHIT CTY, y KOTOpOTO cioMaiach  OfHa HOXKa.
IA uzhe vybrosil stul, u kotorogo slomalas’ odna nozhka.
I-NoM  already discard-PFV-  chair-AC ~ with ~ which-REL- break-PFV-  one-SG- leg-NOM
PST-SG-M C SG-M-GEN PST-SG-F F-NOM
2 4 yKe BBIOpOCHIT (ToT) CTyn co CIIOMaHHOI HOXKOM.
1A uzhe vybrosil (tot) stul N slomannoi nozhkoi.
I-NOoM  already discard-PFv-  that-SG-M chair-AcC ~ with  broken-ADJ-SG-  leg-INST
PST-SG-M -ACC M-INST
(3) Tor CTYyI c [OJIOMAaHHOM  HOXKOM s yKe BEIOpOCHIT
Tot stul S polomannoi  nozhkoi ia uzhe vybrosil
that-SG-M-ACC ~ chair-ACC ~ with broken-SG-F- leg-INST  I-NOM  already  discard-PFV-PS
INST T-SG-M
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(1) TIEERRLFEZAWT T2o—AKfthiz] LWHIEBREZLTWDHDICR LT, Bl (),
(3) TITRIEFAI TR LTWD,

7w, bl 3) TR, TRA—AINIZHOR 1) 2KT4

HTHDLZ LIRINTND,

24. F7ZMLNTWSEMNBECZ 5,

()

)

€)

4)

Crpimy,
Slyshu,
hear-1PFV-PRS-1SG

CIpITIHO,
Slyshno,

it can be heard-PRED

Crpiry
Slyshu
hear-1PFV-PRS-1SG

TTocemancs

Poslyshalsﬁ

be heard-PFV-PST-SG-M

KaK
kak
how-CONIN

KaK
kak
how-CONIN

CTYK
stuk
knock-AccC

CTYK
stuk
knock-NOM

(5t DR R D E R EERER]

cTyyar
stuchat
knock-IPFV-PRS-3PL

cTyyar
stuchat
knock-IPFV-PRS-3PL

B JIBEPb.
v dver'.

to door-sG-AcCC

B JIBEPb.
v dver'.

to door-sG-AcCC

to

JIBEPb.
dver'.

door-sG-ACC

JIBEPb.
dver'.

door-sG-ACC

IR SCEICE S L TRY, XDT—~

B (1) BN 2) T, TRTBIININTND | EWHRERCE HWZER T, EXOlGEE LT,
(1) TiH @z cnpunars (2 25, HIZT D) &, (2) TIHREAFRKREED cnpuuno 23N STV D,
LT, BB 3) KO 4) &, ciyk (17 vy 7 DF]) LW AGEHWRE LT 256 O T,
(3) TIERIL Y thEhE copuuars 2, (4) Tl HEE nocnsuuarses 23 ZMEHHN S TN D,

25. HOADFEIELIZEVSBIEAR D (D) 7 (S OB RO EKIELRER]

()

)

[IpaBnuBel U
Pravdivy li
true-PL-NOM PART
[IpaBnuBel U
Pravdivy li
true-PL-NOM PART

CIyXu
slukhi

rumors-PL-NOM

CIyXu
slukhi

rumors-PL-NOM

(o TOM ),
(o tom),
about  that-SG-N-LOC

(o TOM ),

(o tom),

about  that-SG-
N-LOC
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3) Dro IpaBa, 4TO OH HKEHUICA?
Eto pravda, chto on zhenilsia?
this/that truth-SG-NOM that he-NOM get married-PFV-PST-SG-M
4) Dro IpaBa, 4TO OHa BBIIIUIA 3aMYX?
Eto pravda, chto ona vyshla zamuzh?
this/that truth-SG-NOM that she-NOM get married-PFV-PST-SG-F
(5) TIpasmy TOBODAT, Oynro OHa BBIIIUIA 3aMYX?
Pravdu govorﬁt, budto ona vyshla zamuzh?
truth-sG-AcCC say-IPFV-PRS-3PL as if she-NOM  get married-PFV-PST-SG-F

BB (1) RO (2) 1 T v ) AAGEICKIST 555 (Tenyxu)) 2ZSHWHILTWDICT, AiffER
o ZHWCATERIMT T~&wnoH Z & ’%?émjkwiﬁﬁﬁéﬂfw

b (3) ~ (5) 1E, M) D FE I_%iﬂl?‘?‘éﬁ)i'?u%)ﬂ“ﬁb‘%ﬁ@i’%fﬂf LLAZHLBLDN
nerTEEE LIRS, (1) Q) OL) 2/, fFESND b OOFETGHICES Lo Th 5,

B, EET5) Vo RBUTHOWT, BN T 5541213 xeaurscs, ﬁiﬁ!,{*ﬁﬁ‘ﬁ‘éfﬂ/\
I3 BetitTn 3amyx &9 K DT, ENENERLEE] () A HWTERT,

26. FAIXZFDADE-BIZTHREBNTIV =, [FEREET)

(1H 4 el [ena], Korjaa OHa IIpHILIA.

1A el [ela], kogda ona prishla.

I-NnoMm eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F  when she-NOM  arrive-PFV-PST-SG-F
(2) On MIPUIIEN, Korzaa s el [ema].

On prishél, kogda ia el [ela].

he-NOM  arrive-PFV-PST-SG-M when I-NnoMm eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F

Bfgeanl korma & W CREBEi 28\ CT£ 1,
27. FEIFDANEFOTWSIZITo =, [BFRE]

(H 4 romuia Tyna, L€ OH KA (mens).

IA poshla tuda, gde on zhdal (menﬁ).
I-NOM  go-PFV-PST-SG-F there ~ where-REL  he-NOM  wait-IPFV-PST-SG-M ME-ACC

2 4 romuia Tyna, L€ OHa KIET (mens).

IA poshla tuda, gde ona zhdét (menﬁ).
I-NOM  gO-PFV-PST-SG-F there ~ where-REL  she-NOM  wait-IPFV-PRS-3SG ME-ACC
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BALRAIG tie 2 WS,
) (2) @ XS IcHtR R TBER A O D OIE, BEERGLCTELEZDADRFF- TWD K5 GE
THAUTHRTE 5.
28. FAIEIFDADNE-TLHI=DERTz, [FHXEI-HE]
s BHJICIT, KaK OH yOeraer [yOexan] .

IA videl, kak on ubegaet [ubezhal] .
I-NoMm see-IPFV-PST-SG-M  how-CONJN  he-NOM  run away-IPFV-PRS-3SG [run away-PFV-PRS-3SG]

BRI DS SCH 2 5 < TR, B kak SV B LD,

29. HEADRE. AEWOEMNLOR>TVNADZERELV =, [FHXE-FER]

qupa BCUCPOM A CJIpIIali, KakK OHH pa3roBapurBaJin.
Vchera vecherom  ia slyshal, kak oni razgovarivali.
Yesterda  evening I-NOM  hear-IPFV-PST-SG-M  how-CONIN  they-NOM talk-IPFV-PST-PL
y

£ 28 DL R, = 2 C b RSB O A8 < AT TR ka 28V AL, HCHPY
OBFNCOVT, BUIER (pasrosapusaior) % U5 2 & b THE,

30. FAIXFDAMNRERCICZE-CEEH->TLVS,  [F#SCHET- &0EE)

(1H 4 3HAIO, 4TO OH MPUIIEN croza BYEpA.
IA znaiu, chto on prishél siuda vchera.
I-NnoMm know-IPFV-PRS-1SG that he-NoM arrive-PFV-PST-SG-M

2) a 3Halo, 4TO OH MPUXOUIT crona BUEpa.
IA znaiu, chto on prikhodil siuda vchera.
I-NnoMm know-IPFV-PRS-1SG that he-NoM arrive-IPFV-PST-SG-M

Bt an uto % AV CHHSCHT 28 <,

7B, WHERIXTHOLNTWDERENZOWT, BT (mpumén) ZHAWiuEL (B 1), 2o NEE
CZIIWD ] ZEERL, AETHE (mpuxomun) ASHW S LU (BF 2), 2D NEs 9 BEIZZED
Gk FEo T LESTIZIIZFNRN] &) Z EERT,

31, (FER)RIIWAG B CITHKIzES o=/ (REBR) WIF. TFAIX S B CITKR Iz 1EE 1=,
(WX e E R fEEA]

(1)  Buepa On CKazall: « NIPUILIEN CIOa  CCTOHH».
Vchera On skazal: «IA prishél siuda  segodniay.
Yesterday =~ he-NOM  say-PFV-PST-SG-M  [-NOM  arrive-PFV-PST-SG-M  here today
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(2) On CKazal,

On skazal,

he-NOM  say- PFV-PST-SG-M
3) Omn cKazal,

On skazal,

he-NOM  say- PFV-PST-SG-M
4) On CKazal,

On skazal,

he-NOM  say- PFV-PST-SG-M

4TO
chto
that

4TO
chto
that

4TO
chto
that

NIPUILIEN crona CETOIHS.

prishél siuda segodnia.
arrive-PFV-PST-SG-M here today

OH TIPUIIET crona CETOIHS.

on prishél siuda segodnia.
he-NOM  arrive-PFV-PST-SG-M  here today

TOT NIPUILIEN Cloja  CETOMHS.
tot prishél siuda  segodnia.
that man-NOM arrive-PFV-PST-SG-M  here today

26N TWD BAEXOEWN AR TIEH 508, #0700 TiER] ThY, 0 Z &M
FIUsx 72O bAA (RER]) THD LW MRBICHE > TR L7,

BB (D) 1 Whw b EESEEE, [ Q) XMESEEHE TR LTSS,

kB 2) oEIZ, BlFBuepa (FEH)) ZIRATLED &, KEOPESHT, TOFEEIIHONTE
RIZOBHER L2 T LEWFENECDTZOBRAR S 20 e 725 (EHGEE THIILEIG] uepa

ZEUTIRA D T LIEATRE ; Bl 1 23 H),

BBl (3) TR WEEONEEZE 72 [ (ow) ) & WERHEIND M (on) ] (T72DBEHERIE

WO M) LITREOMIRTIE, R AMEiET (2058 @ FEERENO R4

FIEM SIS ;

EF12 22M), LrL, RICE > TIENENRIDATH L ZEE2BRL DD, b L, WENHDA
WMThsZ EEWRNIORTOTOE, B 4) OX oI, WRENOTFELE LTE Itor) ZH0

60

32. RFU TN (GO)MDEIZHHI-OEEBRT=,

(1H 4 chen SIOJIOKH,
1A s"el iabloki,
I-NOM  eat-PFV-PST-  apples-ACC
SG-M
(2)  sA6nokm Ha TOU
IAbloki na toi
apples-ACC on that-SG-F-LOC

B4 T W TIERE 25V TRT (BF1 1), £,

2)

(RTEE-RE-EFE]
KOTOPBIC JIC)KaAJIN Ha TOf/i
kotorye lezhali na toi
which-REL-PL-  lie-IPFV-PST-PL  on that-SG-F-LOC
NOM
Tapeike A ChCII.
tarelke ia s"el.
plate-LOC I-NoMm eat-PFV-PST-SG-M
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33, FAFRIANRICAOTE-DEHFEAT-, [NEEH-EE-TH]

(1H A nonmain KOIIKY, KOTOpas BOIILIA [3amm1a)] B JIOM.
[coBm]
1A poimal [slovil] koshku,  kotoraia voshla [zashla] v dom.
I-NO  catch-PFV-PST-SG  cat-ACC ~ which-REL-SG-F-  get in-PFV-PST-SG-F to  house-AcCC
M -M NOM
2) B nom 3abpajach KOLIKAQ, a s eé oMMalr.
V  dom zabralas’ koshka, a ia eé poimal.
to house-ACC  creep cat-NoM  and I-NOM  her-AcC catch-PFV-PST-SG-M

In-PFV-PST-SG-F

B A G 2 W CTIEREi 28 T3 (Bl 1), Fio, Sl s W e e R38N T
&5 (E#2),

BUEEEKI: adegawa@tufs.ac.jp
RFa523: 201945 A 13 A
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BB Ao BERNE, FEE THE, oA Ll MEaitisc) (REApeimmiel] 4 23 5, BOUMNERERS)
(ZBT D BEDT > — MERICKHT DR—F > FEEOT =2 2525 2L Thb.
Abstract: This report aims to provide the Polish data which answers the thirty three survey questions for the special

volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation,
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—T—R:R=T > Nah, ME, TEA, ERMER, 3

Keywords: Polish, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

Rtk TR0, TEZ& Ll AMERES I2BT 27 7 — MR- ET, R—F 2 REEOT — X 2R
5. MEIISTT, LB S.

(1) ZHAUTROARTII V. [AFhRFESC 2 ¥ T XORE]
To nie jest moja ksiazka.
this NEG be.PRES3.SG my-F.SG.NOM book-F.SG.NOM

() ZOERIZIIR T3 eV, [(FFE S DEE]
W tym pokoju nie ma krzesta.
in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC NEG have-IMPEPRES.3.SG chair-N.SG.GEN

() ZOERIII—DobFFDR. [BHEE - £ /]
W tym pokoju nie ma Zadnego krzesta.
in this-M.SGLOC ~ room-M.SG.LOC NEG have-IMPEPRES.3.SG  not any-N.SG.GEN chair-N.SG.GEN

@ AWOEFEEEELREL, DIVIAT47-2EVX KR 40 ERFS1tR(CCBY) FITIRBLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

1 R—F v REEOT — ZVERRICES L T T2, R TERAiO a ) F - L2 a 2 deAIn LD
BILER L LT 5.
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(4) TOERITITHED VRV, [BEEE - & K]
W tym pokoju nikogo nie ma.
in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC nobody-GEN NEG have-IMPEPRES.3.SG

QYIIEEHEEITEERAFDME DI L BRI SBITH 5. ) TIEEERAF zaden DEMETH S
7adnego, (4) TIEASER A F nikt DAL T D nikogo 2MEDILTND. HR—T > RFETHE, HEDHIR] nie
VEAEDERO ST 22 < TR HRWERTH V), HE 47 zaden <0 nikt 1372722 OEHA D 5
BB R L TWBITTEZR,

(5) TDOARIFZZDERRIZI2. [FHEXDEE]
Tej ksiazki nie ma w tym pokoju.
that-F.SG.GEN book-F.SG.GEN NEG have-IMPE.PRES.3.SG in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC

Q)-CYDTFEDEE [~3720N, ~DINRWN] I AU 591 hiema 448 W o EXEH
WA, TEE LRSS RITAR TFHT. 20 ma 1385 mie¢ o) OFIEHEE 3 AHOIETED, ZOWAITE
ST BIOEWRT, LOBIEAFRTHEDOILCND Z LIZHEETHILERD S,

6) ZORIFKEL 720N DERFILOERE]
Ten pies nie jest duzy.
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES3.SG big-M.SG.NOM

(7) ZOREFHF Y KEL 0. JERFSLOEEE]
Ten pies nie jest az tak duzy.
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES3.SG as much as so big-M.SG.NOM

®) ZORIFHOR IV KX\, [Fhifgsk]
Ten pies jest wigkszy niz tamten pies.
this-M.SGNOM  dog-M.SGNOM  be.PRES3.SG  bigger-M.SG.NOM than that-M.SGNOM dog-M.SG.NOM

9) ZORNBEDORI=HLOHT—FRE . ]
Ten pies jest najwickszy z tych PSOW.
this-M.SGNOM  dog-M.SGNOM  be.PRES3.SG biggestM.SGNOM  from those-M.PL.GEN dogs-M.PL.GEN

®NTUFEN LIS duzy (REVY) DLk wigkszy & e Bk najwigkszy 2MEDILTIRY, R—F
REETIIIL O THD. &R —T 2 FEECERT S L, LOXEI/s. SENITESL L 2
RINDHD, ERRZX 20T X TORIELEOHRT) L) X OICRKBT 20058 Th 5. DFE D, Tenpies
jest najwickszy ze wszystkich tych psow 237 —7 o RRECIXERRLE L 72D, 7l —F 0 RRE T, AT
DR, e FRRIE— A TH 5.

(10) A HiZHONERZ2. [AEFEISLOGRE]

Dzi$ ta osoba nie przyjdzie.
today that-F.SG.NOM person-E.SG.NOM NEG come-PEPRES.3.SG

— 124 -



R—T » FRBRICBT 5 EE, AR L EREMES, HREHE

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Polish, Koji Morita

(1) HDONFZEOREF > THTHR -T2, [HENESC O E]
Ta osoba nie wzigla tej ksiazki.
that-F.SG.NOM person-ESG.NOM  NEG take-PF.PAST.3.ESG that-F.SG.GEN book-F.SG.GEN

(12) BCOERBI U eiote FAETEESIN U Tz, [BEOETEE]

Wszyscy studenci nie uczestniczyli.
all-MPPLNOM student-MP.PLNOM NEG participate-PF.PAST.3.MPPL

(13) ETOFERSI LT=bi Tlidew. RO EE]
Nie WSZyscy studenci uczestniczyli
NEG all-MPPL.NOM student-MP.PL.NOM participate-PF.PAST.3.MP.PL

(12)(13)DHEhzE uczestniczyé (ST %) 13463 TRIER] wHRATER OELZERTLH0OT, FiIch TEE
202 BT/ BN TR REDHNBERTH .

(14) (RUTEDRD o7 UL, LT EERENE WD DI TR, [LOEE]

(Nie kupitem. Ale wcale)

To nie ZNnaczy, 7e cena jest wysoka.

it NEG mean-IMPF.PRES.3.SG that price-F.SG.NOM be.PRES3.SG high-F.SG.NOM

(15) £D72 ! [ZEIE]
Nie biegnij!
NEG run-IMP.PRES.2.SG

(16) RELFa 372 [hshE o]

ZOBSLOWNEER—T v RECTEBT DB, Bl i345 glos () & HRURE L L7 fhBhgascMEbnsd =
LiFAev. BEE mowic GET) <° krzycze¢ (U5 AMEDILA Z ENKFTHSH. IbITWFEILE LT,
PUF D 2 FEE T s,

[A] Bh5d mowic GEd)
Nie mow tak glosno!
NEG say-IMPPRES.2.SG S0 loud

[B] #hail kizycze¢ (UL5)
Nie krzycz!
NEG shout-IMPPRES.2.SG

(17) FHBIZRIERES 72024 5 . [HEEDOME]

Jutro nie bedzie padat deszcz.
tomorow NEG be-FUT3.SG fall-IMPEPAST.3.M.SG rain-M.SG.NOM
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(18) HONZH Z 272 L H1Z, /ISR TREL T . [BMEIOERE]
Mow cicho, zeby ta osoba nie styszata.
speak-IMP.PRES.2.SG quietly so (that) that-F.SG.NOM person-FESGINOM  NEG hear-IMPEPAST.3.ESG

ARV R IEmENS, Heia aby / zeby 2 > T UETETRILS D Z 0% <, TOREEIZ L 5 BRHEIZ
METDHZ IR EIEND.

(19) FNTH 212 RBOH LD LESTEIFolcA Lo [BEDA a—7 O]
To nie tak, 7e powiedziatem to, zeby cie irytowac.
It NEG so that say-PFPAST.1.M.SG it so (that) you-SG.ACC irritate-INF

(20) RASHEHE > TEIARIEZ (ZHD) 2 [NOBUROEMER T « HAJFE
Gdzie  jest ksiazka, ktorag kupitem wczoraj?
where be.PRES3.SG book-FSG.NOM that-F.SG.ACC buy-PEPAST.1.M.SG yesterday?

ZOFBUTTI@ Y ISR ATRETH 0, MR K> TLUTF o 2 FHOSCEA ATREL 705,

[A] FEDSARZRF > TEIMNNTDN - TNDN, TORFSTEI NN L DWW NTHLNEHD [2WIGE
Kim jest osoba, ktora przyniosta te ksigzke?
who-INST  be.PRES3.SG person-ESG.NOM  that-F.SG.NOM bring-PEPAST.3.E.SG that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC

[B] #MEXAEFF > TEXTODDINGIRNDT, D> TET=ONEHY T2V E
Kto przyniost te ksigzke?
who-NOM bring-PEPAST.3.M.SG that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC

(22) ZOEBEPIIZHOMEHEE L TWDEETY . [NOBIROEMMERTH - LiT]
ZOBBLE, A= 2 REETIIRRER & BRRAFOW TN Zfio THREFRETH D, ENEnEH
Wz LEZ T THL. BLTO X 91T, NOBHRIFBIRARAFIRCEIREFNC L > TRELIND Z &% N

[A] BIfREIG

To jest pokdj, gdzie pracujemy.
this be.PRES3.SG room-M.SG.NOM where work-IMPEPRES.PL

[B] BEFR{AE

To jest pokdj, w ktérym pracujemy.
this be.PRES.3.SG room-M.SG.NOM in that-M.SG.LOC work-IMPE.PRES.PL

(23) BMR—AINTZ ORI H DT T LE o7z [NORIROEARERH - Frh+#]
To krzesto z jedna zlamana noga juz
that-N.SG.NOM  chair-N.SGNOM  with one-FSG.ACC  broken-FSG.INST leg-F.SG.INST already
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wyrzucitem.
throw away-PF.PAST.1. M.SG

(24) RT7ZMMNTWAERRZ 25, [FFOEUROEAEAET]
Stysze pukanie do drzwi.
hear-IMPEPRES.1.SG knocking.SG.ACC at door-PL.GEN

BRARAFIRCBIRRIGI DR 0 IZ(23)D & 9 12 05A 2> TRELE D Z & b diuL, WEIZL > TIE4)
DX TINTWAEE B (MK Vv r3h2 L) TRETHHNRARGGELH 5.

(25) HONDFEIE LTZ L WO MEITAY () 2 BhoBIFROERMER]E]

(Czy) pogtoski, 7z ta osoba wzicta Slub,

(do) rumor-NMPPLNOM  that  that-FSGNOM person-F.SG.NOM take-PEPAST.3.FSG ~ wedding-M.SG.ACC
sq prawdziwe?

are true-NMP.PL.NOM

(26) FAITE D ADHKIZREZ ZHA BT, [IRFHIET]
Jadtem positek, kiedy ta osoba przyszia.
eat-IMPF.PAST.1. M.SG meal-M.SG.ACC when that-f.SG.NOM person-F.SG.NOM come-PEPAST.3.SG

(27) FNFZZED NI TWDFNAToT-. [T
Poszedtem tam, gdzie ta osoba czekala.
go-PFPAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM wait-IMPEPAST.3.SG

(25)-QND & 9 72 FETHIUL, [ZD AN (taosoba) | OOV 4 (on) | [z (ona) | [ZDHME (ten
pan) | [ZDO&VE (tapani) | &2 WIFEELFEH -T2 HFBAR—T 2 REETIIERTH D, ZHUIAFEDOHISC
PAEB L TNZ DT ETHDLD, RN—T v REETIIFFEDOSNRZ RN T [ZD AN (taosoba) | &5 PHRI%
IRSTRWRBLZAE ) EARBARITIRD Z ENEL, RRVUOWe=a T U RAEHE X DT 1T 5.

N—7 > REECILENE] czeka¢ (FFF0) 1303 THIESA na+xiks ) OE&EEZERTHOT, Fl2IX TFIZZ
DNBFLERFS TODENIAT-T2) & LTEBAKRTH 5.

Poszedtem tam, gdzie ta osoba na mnie  czekala.
go-PFPAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM person-ESG.NOM  for [-SG.ACC  wait-IMPF.PAST.3.ESG

(28) FUFZD AR ES T oD% Rz, s - #5]
Widziatem, 7e ta osoba biegla.
see-IMPEPAST.1. M.SG that that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM run-IMPEPAST.3.ESG

(29) MEH DI, FNIE S L oo TWAHDZR-. [HliScii - TR

Wezoraj wieczorem styszatem, 7e oni rozmawiali.
yesterday  nightM.SGINST ~ hear-IMPEPAST.L.M.SG that they-MPPL.NOM talk-IMPEPAST.3.MPPL
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(28)(29)D L 9 7RSO DM SCHITlE, N—T > REEOE, Btal ze b L < (3R Z - 7= 1E B

AL ST LN ORI TH S.

(30) FAFZDADRER Z ZITRIZZ L 25> T2, HSCHT - ]
Wiem, 7e wczoraj ta osoba tu przyszia.
know-IMPEPRES.1.SG  that  yesterday that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM here come-PFPAST.3.FSG

@Bl (ER) BII5H Z ISR EE -7,/ (BR) B4, RIS H Z ZITki) LE-oT.
Hi - IR FHGEE]

(Wczoraj)  On powiedziat, ze dzi$ tutaj przyszedt.
(yesterday) he say-PEPAST.3.M.SG that today here come-PF.PAST.3.M.SG
(Wczoraj)  On powiedziat: ,,Dzi$ tutaj przyszediem”.
(yesterday) he say-PEPAST.3.M.SG today here come-PFPAST.1.M.SG

Kiin:e

727120, MESEEDSA, Z2TW)H 50 NHEELE MEH] OZ LE2IFToTHIUL, ROEBN L

WARTHS.
(Wczoraj)  On powiedziat, 7e wczoraj  tutaj przyszedt.
(yesterday) he say-PEPAST.3.M.SG that yesterday ~ here come-PF.PAST.3.M.SG

(32) FNEY A () MO L oTeDi 7. [WEH - it - F3F]
Zjadlem jabtko, ktore bylo na (tym) talerzu.

eat-PEPAST.1.M.SG apple-N.SG.ACC  that-N.SG.NOM be.PAST3N.SG on (that-M.SG.LOC) plate-M.SG.LOC

(33) FAFRADPFICAS TE D ZEE X -, [WIEH - 763 - R
Ztapatem kota, kiedy wszedt do domu.
catch-PF.PAST.1. M.SG cat-M.SG.ACC when go-PFPAST.3.M.SG into house-M.SG.GEN

BT, ROGEY ORFLAEETHD.

Kiedy kot wszedt do domu, zlapalem go.

when cat-M.SGNOM  go-PFPAST3.M.SG  into house-M.SG.GEN catch-PEPAST.1.M.SG he-ACC
Jak kot wszedt do  domu, ztapalem go.

as cat-M.SGNOM  go-PFPAST3.M.SG into  house-M.SG.GEN catch-PF.PAST.1. M.SG he-ACC
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=
ACC=xI#%, DAT=5+4%, F=Zzlt, GEN=44&, IMP=f5TE, IMPF=A5E TR, INF=AREN, INST=E#, LOC=
AiER, M=%, MP=SEIEARE, N=tf, NEG=GE, NMP=IEREARME, NOM="T#4%, PAST=EZ:,
PL=t%L, PF=5¢ 7K, PRES=BITE, REF=fHFfAGH, SG=HEL, 1=1 AFR, 2=2 AFR, 3=3 AfK

BEF EHR S morita@tufs.ac.jp
[RFE52H 201945 A 13 H
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%E‘-Mﬁ@ﬁé’ﬂi FRoE THE, oA S MERE ST (REIPETmiR] 26 23 75, AURAMERE
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Abstract: This report aims to provide the Ukrainian data which answers the thirty three survey questions for the
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

¥R U7 TA TR O, RAER, EMEM, 3
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1. [XLHIC

R [E50E ., AR LB IMERTESC) (2B 2 33 HADT 7 — MZ, U7 T A F 50 A % 4t
%, ALY 7138 1% Onena Manspenko (Olena Maliarenko, 30 fXZctE, RFE: 27 74 F 38 - v v Tk,
TTRFE) Thd,

2. 74
1. ZHITHORTIEZRY, [AFREEL 2 2 7 LDOEE]
Ile HE Mos KHUKKA.

this not my-NOM book-NOM!'

HUE R OD% RIREE LTI T, be BIRIAH 4§ 2 Bhad Gy [ F08H W G720, BEOBE] re 13
E SN DREDEANIENN D,

2. ZOWRIZIIRTHBRV, FEXOEE]
B wmiit KIMHAaTi HEMAE CTUIBLIA.

in this-LOC room-LOC no-PRED chair-GEN

RS E D LIZB WO TIHE AFREE vemae [~723720N] DNHWSIL, ERE R HERITBK & 2D,

O ABOEFEEEFENREL, DUITAT4T-2EVX KR 40 EESAt2 X (CC-BY) FIRRELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

PREANE LT/ e 2FARIOT —<IZBT 2 b 02 FLIcAT 5, 15 —5i3sURICRE TS
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3. ZOWMEIZIF oL AR, [BHGE - £ /]
B wmiit KIMHAaTi HEMAcE 5KOZIHOTO CTUIBLIA.
in this-LOC room-LOC  no-PRED not any-GEN chair-GEN

HEDHHE LT, A ENRAF wommuit/xomen [—2>H~72u ] MEHAIND0, ZOBRIZIZEEDE)
FHIEDNR, 2. [FkE, TFEGEICRIT A EERIIBHK > Tn 5D,

4. ZFOWMRBIIFFED VRV, [BHEE - & M
B Tiit KiMHATi HIKOTO HEMae.
in that-LOC room-LOC no one-GEN no-PRED

A - @ aE R DOTEENRSLF mixro AV SV, 28X O30 E FERICERITERE L 725,

5. ZORIFIZOWRITAR, [FIEXDOEE]
s KHIDKKA HE 3HaXOOAUTLECS B LK KIMHATI.

this-NOM book-NOM not be-IPFV.3SG in this-LOC room-LOC

FHEDESEIZB W TIIFESE L 1X R4 Y . 855 snaxomutuca [FiET D, HD] OFETHHT-H
TR LR DRI TR TH D,

6. ZORIFREL R, UERFILORIE]
s cobaka HE BEJIMKA.
this-NOM dog-NOM  not big-NOM

1. & [ARR, BITERFHIZIN T be BIFAIZAR Y - 2 85 ymn (J0@EH W HILT, BE SN DFEDERIIC
A E OB ne NEDN D,

7. ZOREHEYKRE R0, DEEFISLOEDE]
Ls cobaka HE JIy)Xe  BEJIHKa.

this-NOM dog-NOM  not very  big-NOM

EDBF ve 1TEE SN DFEOEANIENLD &V JFANZ KV | TEAEF O E TR ayxe
T BEESND,

8. ZORIEFHOREID KXV, [kl

a) s cobaka OlJTbIna, HIXK Ta.
this-NOM dog-NOM  big-COMP.NOM than -CONJN that-NOM
b) L cobaka OispIna 3a Ty.

this-NOM dog-NOM  big-COMP.NOM than-PREP  that-ACC

TEZ5E emuxmit [ R E V] OLEHRIT 6inemmit T, JFUk & FIEE ARG OFER 2 £, L OXIRIT a)
DILD K 5 \ZHeE nik IZ L > TRINDGAE L. b)DOILD L 9 IZHTEF] satxf# (FREWRIL T~I2xf
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L)) TROINDGELNH D, a) T uik (2 X > THEREINTER SN D T2, Fld T Cldbiik
DRFGITA TR T DO TRESORE, BRI, F), FFEERGFER ETRT I LB TH D05, b)IIATE
FTCH DD, AR AR O4FR A, JEEFAOH LAV SR, ICRTER sigtEls (3
IREWRIT T~nh ) 2> ThBofaRT Z L2tk s,

9. ZORBFORIEHLOHRT—FBRIV, K]

a) s cobaka HaOLIbIIIA cepen X co0ax.
this-NOM dog-NOM  big-SUPER.NOM among  this-PL.GEN dog-PL.GEN
b) Lx cobaka HaOLIbIIIA 3-TIOM DK X co0ax.

this-NOM dog-NOM  big-SUPER.NOM  from among this-PL.GEN dog-PL.GEN

TEATA O e R ELESR DT HETERT: Hait-Z2 T TR S N5, el O#IPH I L BTE S cepent/@ks (2
REWIE T~ s-nomixtER (FEREWE [~ofhns)) TrRaEnd,

10. A RHEHONTRLY, [HEFSXORE]
CroroaHi Ta JIFOMHA HE TMpuize.
today that-NOM person-NOM not come-PFV.FUT.3SG

E O BIE me 135 E SN2 EFOEANIEN D,
11. HDONTFDORER - TIT -T2, B SO E]

Ta JIIOAIMHA HE B3s1JIa 3 c00010 Ti€l KHUKKH.
that-NOM person-NOM not  take-PFV.PAST with oneself-INS that-GEN  book-GEN

HENE SC O R BB WD I EREMEE B TR IND,
12. &BTORERBIMUL o7/ FHEITEESIN LU o1, [BEOLEEE]

Bci CTYIEHTH He  Opam y4acTi.
all-PL.NOM students-NOM not  take-IPFV.PAST taking part-GEN

11. & RIERIZ A E ST I 1T S fhEhae O ELHEARE LB TR SN D,
13. 2TOZEAERSIMLTzDIT Clidlevy, BEOEHS & 7E]
He Bci CTyIEHTU Opanu y4acTb.

not all-PLNOM students-NOM take-IPFV.PAST  taking part-ACC

Bei [2TO) BEEEND D, HEOYF ne 13 Z OEANENN D, yuacts [ ZDHOAE
EINDDITTIHRWDO T, EHEMEIIE & o TW D,

14.  (RUFEbDRdo7z, UL, L) HEREWE WS DI TIER, [LOEE]

s HE KYIHB, ajge e HE O3HAYae, 110 1iHa
[-NOM not buy-PFV.PAST but this-NOM  not mean-IPFV.3SG  that-CONJN price-NOM
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BHCOKa.
high-NOM

Z OB WIS OEREITEG osnavae (BT 5] 2B/ ETDHZ LIk oTREND, 22L&
bz NN SUTE N T, ERTOREEZ TE T 2 B3R mi SV BN D,
Bce HA oOdYax MIHSITOCS, i TIJTBKA  TBOS JII000B Hi?
all on eyes-LOC change-IPFV.PAST and only  your-NOM love-NOM not
TRICBR D BETOHDIEFED -T2, BOEIZTITE ) TERWDIES D D, |

15. E5H7% 0 [FRikE]
a) He Oixu!
not run-IPFV.DEF.IMP
b) He Oiraii!
not run-IPFV.INDF.IMP

HIEOMBIIRETHEFIZL > TREIND, FLU7 TA TREICIIBHEEIE WO BT TV —D0 5
., EBE (—ESMASOBE) [~~BEFTH D Mo TnD ) EARERR] (RESm~OBE) [17
STIFR-oTHkRD /BXRD / BETHZLZDOHLD]) BT EELTWD, a)OBlix [(H 5 m~m
Mo C) ESTIT ), b)DORNT TEVEISZ, FERIFICEY, 22 h) EDHR) LWV ERER
T

16. RehpmEraHd7 ! [MhEhEstosElk]

He mnigsumyii romnocy!
not raise-IPFV.IMP voice-GEN

15. LRk, Bk DM FIEARE THERIZL > TR D,
17. FIRIENERELRNES S, [HEEROEIE]
MoxnuBo, 3aBTpa He Oyne JIOILLY.

possibly  tomorrow not be-FUT.3SG rain-GEN

WEOERIIIFFNGEIZ L > TEIND, o, FEGES L IAEL, be BF 6ymn DOARRIE DG E S 4L,
&5 nom TRE) 1ZBME & 725,

18. HONITHZ 22V EHIz, NERFETH LT, [ARFEOEE]

a) T'oBopu THXIIIIE, 100 Ta JIIOTHA HE novysna.
speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order that that-NOM person-NOM not hear-PFV.PAST
b) T'oBopu THXIIIE, o6 TiH JIIOAMHI He Oyno YYTHO.

speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order that that-DAT person-DAT  not be-PAST audible

HEYEI O CORIE L 72 %, Hfota] mo6 [ F AN B i T T, BN B b F#ali il £ & 72 5.
a) T THDOADEDZRNL HIZ] LI AT, b) TIEEEAFRRGE uymno MEA S TEY, [HD
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ANZ (-0 BlZx72nd izl W) ERTFFEOTFE LRWIEAFITH 5,
19. RAEH 22208 L9 LESTEISoZA LR, [HED A a—7 O]
A CKa3aB Tak, HE I TOrO, 1100 Bac po3cepauTH.

[-NOM say-PAST so not for that-GEN in order that you-ACC make angry-PFV.INF

BEOG LR DL Bk EEST) OESYD T, 3B6EE ms toro, wod DRI ED
BlyEA me DSE DL D,

20. FDBHERHESTEXIEARTIED (ZHD) 2 [NOBEROEREME - HEE

a) Jle  KkHWXKa, 10 o BUOpa KyTuB?
where book-NOM  what-REL I-NOM yesterday = buy-PFV.PAST
b) le  KHWXKa, AKYy b BUOpA Kymnus?

where book-NOM  which-REL.F.ACC [-NOM yesterday  buy-PFV.PAST
c) Jle  kHWXKa, KyTlJIeHa MHOI0 Buopa?
where book-NOM  buy-PAST. PASSPENOM  I-INS yesterday

a) D PIRFAL F wo 1T RZEMb., b) D BEMRARA Fl it 13567730 &M - Bod—F L (2 2 Clddetk - B30 |
FEIFTEBEINICIB W TR 2 D, 2 2 CldshEd xymuma [H 9 | OHBFEL R 55 TH D, Ml
b )DL ITHF AL LR AIRETH D, SENRETIHEFE &M - - s —F L, 22

Tl LA 5 kamkka T4 ICH DTt - Bl BHE 725, BIfERIZEE TRIND,

21. FOREEFSTHREZANTHE (D) 2 [NOBGROBEREHmE -
XTO Ta JIFOAWHA, AKa IIpuHecIa 110 KHI/I)KKy?

who-NOM that-NOM person-NOM  which-REL.F.NOM bring-PAST  this-ACC book-ACC

20. L [RER, AT &M - Bod—3 L. 2 CIEBMRRAFNIBEREICRB W TCEE L 2> TWVDH DT,
TR TER L 72D,

22, ZOWENFA-HOMAEE L TCWAEETYT, [(NOREROBEMKREE - 5AT]

a) L KiMHaTa - KiMHaTa, ne MH MPAIFOEMO.
this-NOM room-NOM COP room-NOM where-REL we-NOM work-IPFV.PRS.1SG
b) Lx KiMHaTa — KiMHAaTa, B SKiH MU TIPALOEMO.

this-NOM room-NOM COP room-NOM in  which-REL.F.LOC we-NOM work-IPFV.PRS.1SG

)| XBIERAIF, b)IIATER & B4 I XLV BIFREI AR ST %, BIREIEII AL, b) DRI
RAFDIATENT LM - HEL, PAERET O h T BIRAAL Rl st (IFTHE & 70 %,

23, BB —ARIFNHORMF TS 9T TLE o7, [NORBEROEMERE - Fra ]

s BXKE BUKHHYB Ha CMITTA TOM CTinmenp, y SKOTO
[-NOM already throw-PFV.PAST for rubbish-ACC that-ACC chair-rACC at which-RELM.GEN
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3J1aManacs
break-.PFV. PAST

rERBEO—D L LT, /il
D @RS D3 ot

24, R7 ZNInTn
a) Cryk y ABepi
knock-NOM in door-ACC

olHa
one-NOM

nj Y+E% |—~O)<E AlZ

i

HIXKKA.
leg-NOM

ZInb D, BEREIN THIE

A%, [OBIFROEAREAE]

TYYHUH.

resonant-NOM

(2 BEERARA Rl st

b) Moxna HOYYTH
possible-PRED  hear-INF

TyYHU# y JBepi.)

in door-ACC

CTYK
resonant-ACC  knock-ACC
[R7ZNNMNTWSE ] IFFELAFMNICL > TOARIND, )DERILT RT AN ERFZ 2D,

b)DEFUT MV ELS P72 HFLZMS Z LBtk s] THD,

25. BHOADERE L2 & W) IEIARY (H)
Yu MIPaBAUBI
INTERR true-PL

? (SRR O RERG ]

npo TC, 1110 Ta
that-ACC  what-REL that-NOM person-NOM

9y TKH JIIOIMHA

rumor-PL  about
onpyxunacs>?
marry-F.PAST
AifE R npo [~IZBA9 2% J (25475 te DRI, BIRIAL 5 wo 235i < . SEATRIC BARA 0
«re, Mo ~»TC [~B~FTH2 L] [~ThirZ L] #F£T,

372 <

26. FLTED AR T-HEC
S iB,
[-NOM

TRAEREASTUe, [RH ]
KOJTH Ta JroMHA

eat-PAST when- CONJN that-NOM person-NOM

IIpUHILIA.

come-PAST

R OB 3 ko DMFEF &5,

27. FUZZED ARG TWAFNAT- T, [HFThi]

s minios’ Ty, nie YeKae Ta

[-NOM go-PFV.PAST there where-REL wait-IPFV.PRS.3SG that-NOM person-NOM

JIFOJWHA.

BIEREIR] ne &2 L - THATHiIIIR S, ATz,

BHEDFENET D, MEDFEET 55545 13 Buiita 3amixk
SO 721, 7o Tk Qﬁ%f WX ENENG O 9 BARERNE O xomumn T 5,
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28. FUFZDANES T =D % iz, [Hischi - 1H5%]
P! 6aums, SIK 6ira Ta JIFOJTMHA.
[I-NOM  see-IPFV.PAST how-CONJN run-IPFV.DEF.PAST that-NOM person-NOM

29. RO, R OR Lo TNDHOERMVZ, [fiSCH - B
VYuopa  BBeuepi A 4yB, AK BOHU PO3MOBIISUIA.
yesterday in_the evening I-NOM  hear-IPFV.PAST how-CONJN they-NOM talk-IPFV.PAST

RSP 70 E O ENE] & L bR ax WHVBI., TRk T [EDXHIcT B &
W BRI E R Clid e < BIC T~3250% (Wz, BWE) ] LWHEKRTH S,

30. FMTZDOADER Z ZITkIZZ L E R T D, [AHSCHET - k]
A 3Halo, 101(0) Ta JIFOIMHA BYOpa MpUHILIa.
[-NOM know-IPFV.PRS.1SG that-CONJN that-NOM person-NOM yesterday come-PAST

i wo (THE | AriEe LONE LT DR 2 BT 5,

31, (FER) BIEN4 R Z 2Tk S -7, (BER) 0%, [FASES B Z ISk L5-o7, [
SCHE - EEERSES TR TE]

a) (Yuopa) Bin CKa3as, 110 BiH BUOpa TYOH TIPUXOJUB.
(yesterday) he-NOM say-PFV.PAST that-CONJN he-NOM yesrterday there come-IPFV.PAST
b) (Yuopa) Bin CKa3as, «A CHOTOJHI CIONU TIPUXOIUBY.

(yesterday) he-NOM say-PFV.PAST  I-NOM today here come-IPFV.PAST

a) D RHEERE LTI 30. & [RIERICHEER mo 24 %, FERERERD 6 L THDS THERORT) O THIUE,
it 19~ % Rl T Baopa & 72 %, TEJEH T OEhEA O Re X T Eith DR 2~ & W7z 2 - B - Aok & e %,

32, FLFV TR (D) MO LEICHoT-0E -, [NEH - 763 - =3

a) A 3’iB A0Iy KO, sSIKe 3HAXOIUIIOCS Ha  Tapiji.
[-NOM eat-PFV.PAST apple-ACC which-REL.M.NOM be-IPFV.PAST on plate-LOC

b) A 3’iB A0Iy KO, 110 3HAXOIUIIOCS HA  Tapii.
[-NOM eat-PFV.PAST apple-ACC what-REL be-IPFV.PAST on plate-LOC

PR A 2 L7oMisc & 72 2, PARRIRALEA sxmit (35EATR &M - B —BT 228, EEHEICH N
TIEETFEL R D20, ERTH D,

33. RMIRIANFICA-> TE D& E 27, [PHEH - 3 - £H]

a) s nimMaBs KOTa, SIKUI 3a0ir B IIIM.
[-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC which-RELN.NOM  run_into-PFV.PAST into  house-ACC
b) A mifiMaB KOTa, 11 () 3a0ir B JIM.

[-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC what-REL  run_into-PFV.PAST into house-ACC
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O, WEEHIOMEE32.L AR TH D,

ACC
COMP
CONIJN
COP
DAT
DEF

F

FUT
GEN
INDF
IMP
INF
INS
INTERR
I[PFV

accusative
comparative
conjunction
copula
dative
definite
feminine
future
genitive
indefinite
imperative
infinitive
instrumental
interrogative

imperfective

Ik
btk
i
= 4
Gr&

7E B
et
ARk
A
ANE B

e

AN
HF%
BERTEA
R5ETHE
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LOC

NOM
PASSP
PAST
PFV
PL
PRED
PREP
PRS
REL
SG
SUPER
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Negation, adjective and nominal-modifying complex sentence
-Czech-

/

%P SRR

Kenshiro Asaoka

FORREERFABEAN SRR IER
University of Tokyo

BB ARIIAE (58, BR & ERMEE ) (FEFItimmEl) %23 5. HARIMNEREKRD) 1
FHET D, AROBWNIBEOT v — MNABICRT 5T = aiEOT— 4 25252 L ThD,

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjective and nominal-modifying
complex sentence’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The
purpose of this paper is to offer the Czech data for the question of 33 phrases.

F—DU—F:F=agE OE, A, EMERIESC

Keywords: Czech, negation, adjective, nominal-modifying complex sentence

1. [FL®IC

[EE, T L dREME ) (BT 57 v — M2, FxagBlconTrE T 5, i I#E
ARSI T O S O 30 RATPETF = 2 5ENEEEE —4 Ch D, 7 — X ITHEM BN B AREE T = 25
WZHIRR T 2 HIETHR O, HERBIFILT TN « LAV KRFO BARFERL & A RO FELRRE
ETLTEY, BAGELZ T = 2Bl iR T 2 DI+ BAGEDORE) R > T b,

2. 7%
UT/bNT =4 2RT,

€)) Tohle neni moje kniha.
this.SG.NOM NEG.COP.3SG.PRS my.SG.NOM book.SG.NOM
[ Z AU DA TIE A2
(2) V tomhle pokoji neni zidle.
in this.SG.LOC room.SG.LOC  NEG.be.3SG.PRS chair.SG.NOM

[Z DRI 3720

) ® AEOEEETEEIREL, V)IT(T47 38X KRR 40 EES/2 R (CC-BY) FITIRBLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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€)

4

)

(6)

(7

®)

)

(10)

V tomhle pokoji
in this.SG.LOC room.SG.LOC

neni ani
NEG.be.3SG.PRS even

jedna zidle.
one.SG.NOM chair.SG.NOM

[Z OERIZIT =D B R T2

V tom pokoji
in that.SG.LOC room.SG.LOC
[ZDOERIZITHED VR

Ta kniha
that. SG.INOM book.SG.NOM
[ZDARITZ OFERIZA

nikdo
no.one.SG.NOM NEG.be.3SG.PRS

neni.

neni v tomto

NEG.be.3SG.PRS

pokoji.
in this.SG.LOC room.SG.LOC

Tenhle pes neni velky.

this.SG.NOM dog.SGNOM  NEG.COP3SG.PRS big.SG.NOM
[ZDORITREL 72

Tenhle pes neni moc  velky.

this.SG.NOM dog.SG.NOM  NEG.COP3SG.PRS very big.SG.NOM
[ZORFHEY RE 20

Tenhle pes je Vetsi

this.SG.NOM dog.SG.NOM COP.3SG.PRSbigger.SG.NOM

neZ  tamten pes.

than  that.SG.NOM dog.SG.NOM
[ZORIZHDRIY KEW

Tenhle pes je z téch pst

that. SG.INOM dog.SG.NOM  COP3SG.PRSfrom that.PL.GEN dog.PL.GEN

nejvetsi.

biggest.SG.NOM

[ZDRNBFORIEZHDHFT—FREZ

Dnes ten ¢lovék
today that.SG.NOM

PR O OYNES AR

nepiijde.

person.SG.NOM NEG.come.3SG.PRS
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(11) Ten Clovek si nevzal tu knihu.!
that. SG.NOM person.SG.NOM NEG.take.3SG.PST that.SG.ACC book.SG.ACC
[ D NIZZ DARZFf > TT IR o1z )

(12)  Vsichni studenti se nezlcastnili.
everyone.PL.NOM  student.PL.NOM NEG.attend.3PL.PST
(BRTOFENBINU 2o T/ FARITEB SN LR ->T)

(13)  Neni to tak, ze by se vsichni studenti zucastnili.
it's.not.that COND.3 everyone.3PL.NOM student. PL.NOM attend.PL.PST
[ETOEAENSINLIZDT TR

(14)  (Nekoupil jsem to, ale) ne,
NEG.buy.SG.PST  AUX.ISG  that.SG.ACC but  no

ze by to bylo tak  drahé.
COMP COND.3 that.SG.NOM COP.SG.PST S0 expensive.SG.NOM

TRAMTE DD 2T, L, L) EBED RV E WD DT TiERw

(15)  Nebehe;.

NEG.run.IMP
(571
(16) Nemluv nahlas.

NEG.speak.IMP aloud
IR&EeFad7a )

(17) Zitra asi nebude prset.
tomorrow probably NEG.AUX.3SG.FUT  rainINF
T FIRERE D 722N TE S 9

(18) Mluv potichu, takaby to neslysel.
speak.IMP  quietly  so.that3 that.SG.ACC NEG.hear.SG.PST
MDD N Z 2720 K 51T, MERFETHHL T

(19)  Netikal jsem to, proto abych té rozzlobil.
NEG.say.PST AUX.1SG that.SG.ACC because in.order.to.1SG 2SG.ACC offend.SG.PST
(NI BRI BOE LD ERSTEIE-2TLA LR

VB & si BNEIRE LTOEDD ([Fo TN JITHYS T2 ERA FRKT) BRAEEHEKT 5, (20b)D si |
(12)(13)(33)D se IZBE L THFIEETH 5.
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(20) Kde je ta kniha, co jsem véera koupil?
where be.3SG.PRS that.SG.NOM book.SG.NOM  what AUX.1SG yesterday buy.SG.PST
RAPFERH > TERITEZ (ZdD) 2|

(21) Kdo pfinesl tu knihu?
who.NOM  bring.3SG.PST  that.SG.ACC book.SG.ACC
(ZDORZFF> TRIZNTHE (20 2]

(22) Tohle je pokoj, ve kterém délame praci.
this.SG.NOM COP.3SG.PRSroom.SG.NOM in which.SG.LOC do.1PL.PRS work.SG.ACC
[ZOMBNRI-HOHEFE L TODEHETT

23) Tu zidli, ] jednou zlomenou nohou,
that.SG.ACC chair.SG.ACC  with one.SG.INS broken.SG.INS leg.SG.INS

jsem uz vyhodil.
AUX.1SG  already throw.away.SG.PST
RD—AFNTHORFIEH 2T TLE ST

(24)  Slysim tukani na dvete.
hear.1SG.PRS knock.SG.ACC on door.PL. ACC
[R7ZNNMNTWHENRBZ 25

(25) Je pravda to, co se fika,
COP.3SG.PRStruth.SG.NOM  that what REFL say.3SG.PRS

ze se ozenil?
COMP  REFL marry.3SG.PST
[BHDONNFEE L= &V ) IR (D) 2

(26) Kdyz ten clovek prisel, tak  jsem jedl.
when that.SG.NOM person.SG.NOM come.3SG.PST then AUX.1SG eat.SG.PST
[FANTZE DADRI IR ZfiE BT

27)  Sel jsem na misto, kde  cekala.
20.SG.PST AUX.1SGto place.SG.ACC  where wait.3SG.PST
[FLIZZEDADFS TWBATIIAT 72

(28) a. Videl jsem jak  beézel pryc.

see.SG.PST AUX.1SG  how run.SG.PST away
[FAUXZE DA ES TN ST % R
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(30)

(€2))

(32)

(33)
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b. Videél jsem ho bézet pryc.
see.SG.PST AUX.1SG  3SG.ACC run.INF away
[FLUXZE DA ES TN ST % R

a. Vcera vecer jsem slysel, jak  se povidaji.
yesterday in.the.evening ~ AUX.1SG hear.SG.PST how REFL talk.3PL.PRS
[WER O, FMIE D2 L oo TV DD ERN )

b. Vcera vecer jsem je slysel si povidat.
yesterday in.the.evening  AUX.1SG  3PL.ACC hear.SG.PST talk. INF
[WER O, FMIE O L oo TV DDA

Vim, ze ten ¢lovek sem vcera prisel.
know.1SG.PRS COMP  that.SG.NOM person.SG.NOM here yesterday come.3SG.PST
FTZEDANER Z ZI2k72Z e 2 > TN D

Vcera fekl, 7e sem  vcera prisel.
yesterday say.3SG.PST COMP  here yesterday come.3SG.PST

Vcera fekl, "Ja jsem sem  dnes prisel."
yesterday say.3SG.PST 1SG.NOM  AUX.ISG  here today come.SG.PST
FEER) BUIMERA R Z 2SR E S o7,/ (BER) U3, TRUFAS R 2 2ITkie) £ -7

Snédl jsem jablko, které bylo na talifi.
eat.SG.PST AUX.1SG  apple.SG.ACC  which.SG.NOM be.3SG.PST on dish.SG.LOC
FIEY »2h (bo) O EIZHoT=D & RE~Tz)

Chytil jsem kocku, ktera se dostala dovniti  domd.
catch.SG.PST AUX.1SG cat.SG.ACC which.SG.NOM enter.SG.PST inside home
[FLE R ANFICAS>TE-DEHE 272

= e
BT R

AUX (Bh#hEd) COMP (ffisCHE#%) COND (&f41£) COP (=¥ =) GEN (E#) IMP (#74) INF
(REF) LOC (F) NEG (f7%) NOM (F#%) PL (%) PRS (Biff) REFL (FJ%) SG (H%)

B FHEHR 5L  kenshiro.asaoka1990@gmail.com
RFRZEE 2019 4E 5 H 8 H
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Bulgarian

BH X, FyT7avry <72
Kenta Sugai, Maria Chalakova

! ARYEE KRR AR SR AR
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PR ERER R B A E R e R
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies

BE ARMOBML, FHE THE, BAG CEMEE ) (TRERFERTRE] 823 &, HRIMNERE
F) BT B 3BT — FNEBIZHT A TINVT I TEOT X 525252 L Thb

Abstract: This report aims to provide the Bulgarian data which answers the thirty three survey questions for the
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

X0 TATYTEE, S, AR, EAME, #H3X

Keywords: Bulgarian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

KFEIL, BEOT o r—NIEZ DT, ATUBED 1 DTHHI NI TEOT —X 245
ZEREMNETD. e ATERICEDD L OIIZRY AT £72, MBS CCELZRTA AT N
B, TNVH)TEOT XL, F¥T7avy (T=VUza - XL/ urHE, 2010 MBIER L.

1. ZHUFROARTIEAR, [LAFEREESC 2 B2 7 LOGE]
ToBa He e MosTa KHHTA.

this NEG be-PRS.3.SG my-DEFESG book-FE.SG

2. ZOERIZIIM TR, FEXOERE]
B Tasm crag HsaMa CTOJI.

in this room there is not chair

3. ZOWRIZIT O bR, [BESE - £ /]
B Tasm crag HsaMa HUTO €qUH CTOJ.

in this room there is not not a single one  chair

O AROEFEEFELSRRL, DVIAT14T-2EVR K= 40 ERES/t2 R (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

D ARFR CHW A SCEFAZEDOEEEIXR OIE Y 1 ACC = ACCUSATIVE, AOR = AORIST, CL = CLITIC, COMP =
COMPARATIVE, DEF = DEFINITE, F = FEMININE, FUT = FUTURE, IMPF = IMPERFECT, IMP = IMPERATIVE, IMPS =
IMPERSONAL VERB, INF = (SHORT) INFINITIVE, M = MASCULINE, N = NEUTER, NEG = NEGATION, OBL = OBLIQUE, PL =
PLURAL, PRS = PRESENT, PTCP = (ACTIVE PAST) PARTICIPLE, Q = QUESTION MARKER, REFL = REFLEXIVE, REL =
RELATIVE, SG = SINGULAR, SMP = SUBORDINATING MODAL PARTICLE, SUPER = SUPERLATIVE.
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4. ZFOHRBRIITHED WV, [EFEE - & ]
B cTasra HsMa HHUKOM.

in  room-DEF.ESG there is not nobody

TFHEXDOGEIZIE, have & BT 2EhE &2 IR & 9 2 FE AFRENG nava 2 AV25 (HEIZIE uma) .
F72, BEGEILE, RMEWNRE) THH-TH, E b THoTHHRERLFAZHNWD Z ENTE .

5. ZTORITZOEERIZAR, [FIEXDOEE]
KHI/IFaTa A HjaMa B Ta3su cTasd.

book-DEF.FE.SG  it-F.SG.ACC.CL  there is not in this room

GBI % & 512, FEAFEE nava (B L OCHERD una) SANENL5HEITIRY, M50
ETHDEE (HZOBITITRETHETZ > TWD), T &R —HRO APMA G OEERE g (2
T ICED THEERNEBNE 25, 2T, IFRICHH D L D1, FEXDORLFEKRTH 5.

(2) ZOEEIZIZZE DOHULZR,
B Tasm crag 4 HsMa macara.

in this room it-F.SG.ACC.CL there is not table-DER.F.SG

T2, FHEXDOEEICOWTIE,  FEAFRENG wava L AT, LLFGEWCH D X DI be BT (LA
U7 RETIHE com @) ZHANDZELARETHD. (FIEXDEE Tl be BFIIE 2 720, )

(5’) Kuurara € B Tas CrTas.

book-DEF.F.SG is in this room

6. ZORITRE 2, DERFLDOEGE]
Tosa Ky4e He €  TOoIsAMO.

this-N.SG dog-N.SG NEG is big-N.SG

7. ZOREBFHEYKRE ARV, DEAESOEIEE]
Tosa Ky4e He €  MHOIO TOJIsIMO.

this-N.SG  dog-N.SG NEG is very Dbig-N.SG

8. ZORIIHORELY KEZV, [Lhigsik]
TOBa que c I10-TOJISAMO oT OHOBa que.

this-N.SG ~ dog-N.SG is big-COMP.N.SG from that-N.SG  dog-N.SG

9. ZORBZEFORE=BLOHRT—FRE, [ K]
Tosa Ky4e €  Hal-roJIsIMOTO cpen TE€3U Ky4eTa.

this-N.SG ~ dog-N.SG is  big-SUPER.DEFEN.SG among this-PL  dog-PL
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10. 4 RIZHONIKRZR, [ABEIFEISCORGE]
[Hec oH3m YOBEK HsMa na noize.

today that-M.SG person-M.SG FUT.NEG? SMP  come-PRS.3.SG

1. HONTEDOREFFS TIT /e o Tz, [EhEISCOGE]
Onsu YOBEK HE B3€ KHMTAaTa.

that-M.SG  person-M.SG NEG  take-AOR.3.SG  book-DEF.E.SG

12. BTOFERBINL D> T/ FARTEESIM U Is o Tz, BEORHEE]
Huxoii ot CTYIEHTUTE He B3€ y4acTue.

nobody from student-DEEPL NEG take-AOR.3.SG  participation

13. &TOFERBIML =D TR, BoEs 5 iE]
He BCUYKHU CTYIEHTH B3€Xa y4acTue.

NEG everybody student-PL take-AOR.3.PL  participation

14. RAFEDZRN-TZ, UL, IRULT) B EW &V D DT TRV, [XOHRE]
(A3 He cu KYIHX. Ho B HMKakbB ciydai)
I NEG REFL.DAT buy-AOR.1.SG but by no means
He MOXe Ja ce Kaxe, qe 1ieHara €  BHCOKa.

NEG can  SMP REFL say-PRS.3.SG that price-DERESG is high-F.SG

15. £57 0 [ZRIE]
a. He THYai!
NEG  run-IMP.2.SG
b. Henei i:) Trvan!
don’t-2.SG SMP  run-PRS.2.SG
c. Heneit TH4a!

don’t-2.SG run-INF

HEZIE, ZBYORLERHS. (15)E#EOMBIEE NS O, (15b)XEEMS %77 BhEhE
TH D neoeirt & oa i3 (oa + BFDHIEFIZ L > TREIND) OHABEDLEIZL>TET LD, (150)
1% neoeii & NETEDERLFI & ORAE DT L > TETHOTHS. Hunonosa (2008: 404)(2 L, =

2 have % BT DA 2R & T 5 IEAFRENG nava 1, oa 53X (oa+ BFOBIER) & OMAEHE
T, KKOGBEREFEKRT H. —F, HERIE want % EMWT 2EEEIROBF me SV 6115,
PHBIRFETIHIZEAEAVLND Z LDV EE den [T ) OFEMBHICHNRT L. Fiz, 2 AHH
FIE D neoeii LIIMZ, nedeiime &9 2 AFEEILOIE HEF.

BRI TEETIE, BREORNERITLDIL (BUGETIE oo HEXITH > TR L), NEFE
o *mu % BR N T2 J0HE R E T (cokpamen ungpunumue) & FEIXNV DR DT INCHWOLND DA TH 5
(Humonosa 2008: 444). BUCEE CEMATIEZ W2 D%, FEE, HEMSZ2ETBIEE neoeir & DOFE
HEDETHWOLNAGEIZRLNS.
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N HIZER EOEWTARVA, UARRERTIE(15)3 b > & b= — F TR0 LT, (15b)EHEEY
(150)IFRRHVEWEIL & s,

16. KR&ERpFEa M7 [h#hE] SCoEkE]
a. He BUKai!
NEG  shout-IMP.2.SG
b. Heneit i:) BUKar!
don’t-2.SG SMP  shout-PRS.2.SG
c. Heneit BUKa!

don’t-2.8G  shout-INF

TNV TEETH, (6)NIhEFSCE R 57202, LUFORISC16) &2 EF Lz, 72721, BEhEC
DK L RO ETEWIT 2D

(16") ZH&EETHR!
a. He  xBbpmsit 6oxiyka!
NEG throw away-IMP.2.SG  rubbish-DEF.M.SG
b. Heneii na XBBPISII 6oxiyka!
don’t-2.5G SMP  throw_away-PRS.2.SG  rubbish-DEFE.M.SG
c. Hepeii XBBPIIS 6oxiyka!

don’t-2.8G throw away-INF  rubbish-DEF.M.SG

17. FIHIEINEES2WEA S, [HEEOGIE]
Yr1pe BEPOSITHO  HsMa Ja Bald JUBXK.

tomorrow probably = FUT.NEG SMP rain-PRS.3.SG rain

18. HOANCHZ 272X oz, INERFETEELTL L, [AREIDOEE]
Axo oOuyari, roBopu THUXO, Takaye Ja HE T€ uye OH3U YOBEK.

if you please speak-IMP2.SG quietly so that SMP NEG you-ACC hear-PRS.3.SG that  person

19. FAxb 2R od L) L BoTEISoA LR, [HEDAT—7 D]
A3 HC Ka3zax Taka, 3a aa TeE aa0cam.

I NEG say-AOR.1.SG so for SMP you-ACC  make angry-PRS.1.SG

20. FABHEHE S CTEREARZIEZ (2H D) 2 [NOBRROEKEH - HARE
Koae €  KHWrara, KOSITO KyTIHMX Buepa’?

where is book-DEF.F.SG REL.F.SG  buy-AOR.1.SG  yesterday

21. ZORZEF > TREENTGE (00 2 [NOBUROERERTH - 575
Koit e  woBexwt, KOHTO JoHECe Tasw  KHUra?

who is person-DEEM.SG REL.M.SG  bring-AOR.3.SG this  book
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22. ZOWEBETI-HOMAHFEE L TWAEHRERTT, [NOBROBEREARE - $55T]
ToBae crasra, B KOSATO HHUEe  paboTum.

this is room-DEF.E.SG in REL.F.SG we work-PRS.1.PL

23, R —AINHOR TS 2B T T LE o7, [NOBROEREME - A ]
Beue U3XBBPIIUX OH3M CTOJ, HAa KOMTO  EOUHHUAT Kpakx € CYYIIEH.

already throw away-AOR.1.SG that chair of REL.M.SG one-DEEM.SG.OBL foot-M.SG is broken

24, F7ZMNTWSENMZ 25, [FhoBFROEAMERE]
Yysa ce KaK  HSKOM xJjona o Bpara.

hear-PRS.3.8G  REFL how somebody knock-PRS.3.8G on door

25. HONDBFHELIZE VS MEIEIAE (20) 2 B oBROERERHE]
HctHa 1M € CIyXbT, 4ye OH3U YOBEK ce e OXeHUN?

truth Q  is rumour-DEF.M.SG that that-M.SG  person-M.SG REFL be-PRS.3.SG  marry-PTCP.M.SG

26. FNEZZE DN RIZRFIC TAZ BTV, [RpRE]
A3 sapsx, KOraTo  OH3H YOBEK Joune.

I  eat-IMPF.1.8G when that-M.SG  person-M.SG come-AOR.3.SG

27. FUIFDADFEFS TWBFTC T T, (B3]
A3 OTHUO0X Ha MsCTOTO, KbACTO OH3HU YOBCK qakaliie.

I  go-AOR.1.SG to place-DEEN.SG where  that-M.SG person-M.SG wait for-IMPF.3.SG

28. FUIZDADBES TS 7D Rz, [HHSCH - #15]
A3 BUISX, KaK  OH3H YOBEK n30sTa.

I  see-AOR.1.SG how that-M.SG person-M.SG run_away-AOR.3.SG

R DOHISCHINZDOWT, R)DBISTTIE—E Y OFR LINTE 72V, #SCHIOBENF Z B0 & DIZZE %
HE, TN T LT @Y OfEENATRETH 5.

(28°) FAEZZED A @D A H TN T D% FL Tz,
a. A3 BHIX, KaK  OH3H YOBEK HarycHa crpajara.
I  see-AOR.1.SG how that-M.SG person-M.SG leave-AOR.3.SG building-DEE.E.SG
b. A3 BumsaX OH3M UYOBeK Jia Hamycka crpajara.

I  see-AOR.1.SG that person SMP leave-PRS.3.8G building-DEE.F.SG
(8 a) I kak ZH W= HDOTH Y, 28b)Loa B LEH WL DOTHS.
29. MEH O, RSB Lo o TWDOE MW, [iSCH - B3]

a. qupa mpe3 HollTa a3 4yx, KaxK TC cu TroBopExa.

yesterday  at night-DEF.FE.SG 1 hear-AOR.1.SG how they REFL.DAT talk-IMPE.3.PL
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b. Buepa mpe3  HOIITa a3 ™ qyX Ja  cu TOBOPST.

yesterday  at night-DEF.ESG 1 they-ACC.CL hear-AOR.1.SG ~ SMP REFL.DAT  talk-PRS.3.PL

FEROMXE S £72, @Y ORENRARETH S, — 7T, LLTFEOWIH D L DI, Hakom i
Bra (2 Tlidue) ZH WD DIZESN, maEXXrEHW#EEITHFE IV,

30. FMZFDARWER Z 22k 2 L 2o TW5, [T - &k
A3 3HaM, qe qupa OH3U YOBCK c nuaBajl TyK.

I  know-PRS.1.SG that yesterday that-M.SG person-M.SG be-PRS.3.8G come-PTCP.M.SG  here

31. a. (MER) BIFIENSH Z 2RI LS o7, [ASCH - MHEEERE]
(Buepa) TOM  Kasa, ye JHeC € JIOLLIBJI TYK.

yesterday  he say-AOR.3.8G  that today be-PRS.3.SG come-PTCP.M.SG  here

b (FEH) 3, TRAZA B 2 2ITkiz) &5 o7 DisCHl - EEEE]

(Buepa) TOM  Kasza: »~A3 JTHEC JOoHI0X TYK.

yesterday  he say-AOR.3.5G |  today come-AOR.1.SG here

32. BTV AN (D) LD EIChHoTeD R~ [NTER - #EE « 23]
A3 u3samox A0BJIKaTa, KOSITO Oemie BBPXY UYHMHHATA.

I  eat up-AOR.1.SG  apple-DERE.SG REL.E.SG was on dish-DEFR.E.SG

33, FAFERaADRRICA-> CELOEME R, [NIEE - F - £H]
A3 xBaHax KOTKAra, KOSITO BIIE3€E B Kbllara.

I catch-AOR.1.SG cat-DEF.F.SG REL.F.SG  enter-AOR.3.SG in house-DEF.F.SG

TH ) T EEIEEEANERBREIL /2. Lo T, (32)B L OG3)DHI ST AMERI BRI T
5.

SE 3k

Hunonoga, Pycenuna. 2008. Bwieapcka epamamuka, mopgonozusi, Copus: YU ,,C. Knument Oxpuacku‘

BE EEHR ST  ksugai@let.hokudai.ac.jp (& H) , aikanyou@hotmail.com (F+ 7 =7 7)
RIS 201945 A8 H
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Latvian
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Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation,
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—T—K: T MU« TER, ME, TEA, ERMER, 3

Keywords: Latvian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

1. [FLC&HIC

PUF, FHAHEE 2 K& AOGE LEUMERRIZ T, 7o — MEEOFIIOT N7 4 TiERE R L, #H =
AV NEMA S, 728, 7 N4 TEERIAGGXOEENMTY, T U7 ANDarHd g~ (U—TH
B« 1EE, ot 30 ) ICF =2 B L QW B a A OWUHMER E, Bt kttlvoiz
SUEMORRITEME L, 450 L TERFAOREL - BEOFRRIIFE L TR TR L.

2. BE
1. ZAUIFLDOARTITZRV, [LFRGES 2 B 2 T SLOME]

St nav mana  gramata.

thisNOM  be.PRS3.NEG my.NOM book.NOM

be BFal AR 9~ S8 bt O 3 AFHIE it OMETE nav 205, BT~V 4 TEETOBREID 3 A
PRCIE, B RO 2B L 7%,

2. ZOERBIEREFRY, [FEXDEE]
Saja istaba nav kresla.
this. LOC room.LOC be.PRS3.NEG  chairGEN
FHEXDGRETIE, FREDBIE TR RIND.

GO IROEFEEEEHRAL, DIVIAT4T-2EVX KR 40 EFESA R (CC-BY) FITRHELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja
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ORI O bR, [BEEE - £ /]

Saja istaba nav neviena  kigsla.

thisLOC room.LOC be.PRS3.NEG anyGEN chairGEN

FHEX DR E TIEEEDBIE CRREND. BERAFID neviens [—D0D F (6720 | AN,
EZFRT .

Z ORI VRV, [EEEE - & B

Taja istaba nav neviena.

that LOC room.LOC be.PRS3.NEG  no.one.GEN

FHEXDEET, BHEMRAFD neviens G/ —>D (b TV | DJEKEEZHINT, BEEEZET.

ZOARFZ DERRICIRY,  [FEXDEE]

Ta gramata nav Saja istaba.

that NOM  book.NOM be.PRS3.NEG thisLOC room.LOC

FHEC DA EE, EhF (be g bt O 3 AMBUER ir) 2 ETE nav IZT 5 DHTHD.

ZORIFREL R, DERFILOEE]

Sis suns nav liels.

thisNOM dogNOM  bePRS3NEG  big.NOM

TEATASCOEEL, Bhad (be Bhiwil bt O 3 AMRBIEE it) &7 EN nav IZT 5DHTHS.

ZORIFZHEDRE 720, UEEFSLOE T E]

Sis suns nav tik liels.

thisNOM  dogNOM be.PRS3.NEG so big.NOM
be Bl & R ERIC Atk [HEVIZ) ZHNTHOEELERT.

ZORIZHORE D KEV, [Pk

Sis suns ir lielaks neka  tas.
thisNOM  dogNOM be.PRS.3 bigCOMP than that. NOM
Sis suns ir lielaks par to.

thisNOM dogNOM  be.PRS.3 bigCOMP  than that ACC
FEZRR liels O LLlssH lielaks % VNS . LUl 51 21356 neka = 7= (XATER par 2 5. $%fta neka
& AT par [ZEW EOHEWZITIER B0,

ZORNPEDRIZHEDHPT—EFERE N, [ Bk

Sis suns ir vislielakais no  tiem suniem.
thisNOM  dogNOM  be.PRS.3  big.SUPER from those.DAT dogs.DAT
Sis suns ir lielakais no tiem suniem.

thisNOM  dogNOM  be.PRS.3 big. COMPDEF from those.DAT dogs.DAT

TEAT liels [RX ) O Ak vislielakais 2 V5. F 72 Lbigik lielaks ZBRETZ L7z lielakais 5 F#k
DEWREZRO. WEIEWR EOMEOT TR SR, F 72 lielakais ORI GG pats [E&., BIK) %
2T, %Lﬁ‘&@%%%gﬁﬁﬁ‘?‘é 2D, HORPHIIRTER I no 235 | SCHiER starp [+ D]
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11.

12.

13.

14.

15.

16.
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T, £ FEOBKE+vidn (i vidus [ OB ZHW5.

A RIFHDONIKZR, [BERETSIOEE]
Sodien tas cilveks neatnak.

today thatNOM  manNOM come.PRS.3.NEG
B DR ETA T ERT ne-Z BRI L THES.

D NIEDARZF > THTI Do T, [MBEESCORE]

Tas cilveks nepanéma to gramatu.

that NOM man.NOM take.out.PST.3  that ACC book.ACC

BRAD A ET T ERT: ne-4 Bl JﬂJH LTHED. 7 MU« TRELFERIED U~ 7 =7 55 ClafthBhasc o
SHFEMRESTEIC /R D &, JBIEMREC 22703, BURT b U« TRETIIAES T HRHEAREN — KA ThH
5.

BCOFERSINUIgh T FARTRBBIN L igho T, RO E]
Visi studenti nepiedalijas.

alLNOM  students NOM participate.PST.3.NEG

R visi [9XTo) ZHV, BEEGERICT 5.

BTOFENSIN L T2 D Tlidevy,  BEEOE & E]

Ne visi studenti piedalijas.

not alLNOM students.NOM participate.PST.3

RO ne 2405 visi [4-~To) ORNCES, BREHTEEIFIC LRV,

FATE DR o7z, LonL, IRLTO) EBED @ E WD DI TRV, [CORE]
Tas nenozime, ka cena ir darga.
itNOM mean.PRS3NEG CONJN price NOM be.PRS.3 expensive. NOM
AR A Z T T 4G tas [d0) & BhE] nozimet [EMT 5 OGERZ HV, Bl ka THEBESIE

D [ZRIE]

Neskrien!

runIMP2.SG.NEG

Neskriet!

runINENEG

B skriet (25 OMATE 2 ANHEDE skrien [ZHERE ne. 2%, 2iE#RT. £/, BRIATE

7P Taae (SEREEZE-TC) BIEOBE®ARTZENTED, MOIEICHAATHE & LB X 26

2,
RERFRM7R 1 BRI STk ]

Neruna skali.
speak IMP2.SG.NEG loudly
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Neruna skala balsi.

speak. IMP.2.SG.NEG loud.LOC  voice.LOC

HE runat (5597 OmMEIE 2 ANFREEIEOGE CRIEART. ilF skali [(F2Y) K& <) Eoidhokk
DXy skala balsT [RE 725 T 2 WD 00— T, MB35 720,

17. HEEMEEES W24 5, [HEROGE]

Es domaju, ka 1t nelis.
ILNOM think.PRS.1.SG CONJN tomorrow  rain.FUT.3.NEG
Es domaju, ka 1t nebils lietus.

INOM think.PRS.1.SG CONJN tomorrow  be FUT.3.NEG rain.GEN

5 domat /9, Fx 5| LUEESG ka 25, 85 It [([W2Y) 5] ORKEOGE, £
I3 be WRAIDOARNIEOEEE D, BEIMFELDOEEROT, 4l lietus [F) 135 EBK lietws (B
BFH LR L725.

18. HONIHZ 2N EDIT, INERFETHEL T4, [ARHiOGE]
Runa klusi, lai tas cilvéks nedzirdétu.
speak. IMP.2.SG quietty CONJN that NOM man.NOM hear.SBIVNEG
H AUEI 238 < AL OHta lai 2 2. BRYETCIIHEEEE (Z b U 1 7385 CIIEEEE velgjuma izteiksme
EHIND) RV, BENIEER L 5.

19. FUIHRT-EZROLHEL D EHSTEISoTZA LSRR, [HEDA 2—7 O]
Es neteicu ta, lai jus aizvainotu.
LNOM say.PST.1.SG.NEG so CONIN you.ACC offend.SBJV
FHEIOBHFAZEERIZL, [HRICEZRLEDTDIT) &) BRYEIZE  FEL O lai 2 HW5.
HEICl3Esmib a2 V5. EfioFEE & HIEIOIEZE1—ET 53956, BB CIXEEE R IR0,

3. E{AMEER
20. FASHERESTEAIZEZ (2HD) 2 [NOBEGROEUKENE - HAIUE
Kur ir gramata, ko es nopirku vakar?
where be.PRS.3 book. NOM REL.ACC INOM buyPST.1.SG yesterday
IR ZefTin & L7ePRA a2 v .

21, ZOKRZER TORIZNTHE (00 2 [NOBROERMERH « 3235

Kas atnesa to gramatu?
who.NOM  bring. PST.3  that ACC  book. ACC
Kas bija cilveks, kas atnesa to gramatu?

who.NOM bePST.3 man.NOM RELNOM  bring.PST .3 that ACC book.ACC
FEltfEi kas 3] ZHNDON— KA TH D, Eii3sefra cilveks [A) & BHRARAFZ VWS,

22, ZOWEPRIZHOMLEE L TWODERETY, [NOBROEMARELRH - 15HT]

St ir istaba, kur  mes stradajam.
thisNOM be.PRS.3 roomNOM where we.NOM work.PRS.1.PL
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JeATe istaba [HBER] & S BfRREE kur T2 2T 2V 5.

RP—AFNToOR TS 2T T LE o7, [NORMROEMRELH « Fra#]

Es jau izmetu to kreslu,
LNOM already throw.awayPST.1.SG that ACC chairACC
kuram bija viena salauzta kajina.

REL.DAT be.PST.3 oneNOM  break.PST.PASSP foot.NOM
BEFRIA4 5 kurs 2 V5. BIFREI Cld kajina (/&) 23F55TC, &) OFAE CThoAIM & T e 5
IR A FIEH TOREND.

RT7 ZNNTWDEDRH Z 22, [FAORSROEAEATE]

Es dzirdu, ka klauve pie durvim.
INOM hear.PRS.1.SG CONJN  knock.PRS.3 at doors.DAT
Es dzirdu klauvgjam  pie durvim.

INOM hearPRS.1.SG  knockINDP at doors.DAT

HER BRI ORI 28 < B ka 2V, BEEECA—Z R L, BEld 3 ARBUERZ WS, 28

R 29 DX HITHIE - IR & A 2BfEZ-am/-am  (FHRENGICld-amies/-amies) THI D AN L5775
(indeclinable participle : INDP) T/id"Z & b Tx 5. AT OV TIL 28 TrEfMiZ i3 5.

25.

26.

217.

28.

BDDONDRHE LTz E WO MIIAY (5 2 SRR EAEATET]

Vai baumas, ka tas cilvéks apprecgjas, ir patiesas?
Q gossipNOM CONIN that NOM manNOM get.married.PST.3 be.PRS.3 true. NOM
445 baumas W] OIERRET 238 < i ka 2 W 5.

FATZEDNDKTIRHZ TR Z BT, [RFHIE]

Es edu, kad atnaca tas cilvéks.
INOM ¢at.PST.1.SG CONIN come.PST.3.SG that NOM man.NOM
IRFfHIE 425 < Hfocanl kad 2 VD,

FUEZD N> TN BIRAT T2, (]

Es aizgaju uz vietu, kur gaidija tas cilvéks.
INOM go.PST.1.SG to place ACC where wait.PST.3.SG that NOM man.NOM
il 25 < BERRIR kur 2 V2.

FNIFDANDBE> TS T-D% R~ SCH - 1)

Es redzgju, ka  skiga tas cilveks.
LNOM see.PST.1.SG how runPST.3 that NOM man.NOM
Es redz&ju to cilveku skrienamy/skrienot.

INOM see.PST.1.SG that ACC man. ACC run.INDP

ﬁﬁ’%ﬁﬁ@ﬁiﬁﬁ%:’%< Hfiai ka 2 W50, RIS ERHEHREE LT, TOIT8% R T A7
LCWbD%E] 2RV, #@hE skriet [E5] OARZASFAIE skrienam F 7213 skrienot TH 5. R4
bAaacid 2 FEEOERN® 5. -am/-am (BTN Cld-amies/-amies) TH&O DA LA, BEhEAD
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29.

30.

3L

32.

33.

— NVMEEEIE L [FEC, HRBIE - BREEE 72 & omEsEE O HRGEED ERE o TUTOEEEZ B
SIEBRT. ZAUTK L Cot (FHIFENGIClt-oties) Ti&i D5 AR LFIE, -am-am (FRHFENE] Tl
-amies/-amies) TR DA yE LRI C <, AREEID HRRED EIR & 72> TIT O BEDIEN, #HSCE
TEERDMT O R Z RS 72, SHEFEIZL VAV, #ilx0E, Eslasu gramatu, klausoties radio. [ 37
FEREX 72D, FAIARZTTe] TlE, #hF Klausities < (FHRENETD) | D-ot(ies) TH& A D A2 b555
Klausoties 23 NS TUN D, 288029 O & D (ZHIFEBNGE O HHJREDS IR L 72> TT D BEA R 556, 2
DOREAGIFNNTER OV TIEZ2. 72720 240 K512 T RT %< ) EEBBRE RV
HE, ot (FHmENECll-oties) TIE72< -am/-am (FHFENGE Cld-amies/-amies) THEID D NV 72

W5,

WEH O, FAE S Lo TNADEEN-, [ - ]

Vakar vakara es dzirdgju, ka  vip sarunajas.
yesterday nightLOC INOM  hearPST.1.SG  how theyNOM talk.PST.3
Vakar vakara es dzirdgju vinus sarunajamies/sarunajoties.

yesterday night LOC INOM  hear.PST.1.SG they.ACC talk.INDP
28 C[AIKRIC, BEEENEAOMSCEIZE < H5iai ka 2 V070, BRI xiisfiiaE & L CEDITRERE
{b5yail G, @hE sarunaties [ L<o3% | OARZAESy7 sarunajamies 721X sarundjoties & V5.

FNFIZDONDWER Z 2RI Z L &2 5o TN D, [T - %0kl

Es zinu, ka tas cilvéks vakar atnaca surp.
LNOM know.PRS.1.SG CONIN that NOM man.NOM yesterday come.PST.3 here
FSCER 238 < ot ka & FHN D,

(MEH) BUIEDNS R ISR LS -T2,/ (ER) B3, TRNTASH Z ZISkiz) LE-7, [HiliX
IELHEFERS TR ]

Vins teica: “Es Sodien  biju Seit”.
heNOM say.PST3 [LNOM today  be.PST.1.SG  here
Vins teica, ka vakar bija Seit.

he.NOM say.PST.3 CONJN yesterday be.PST.3  here
[AREEAR L CI A SCH 25 < ot ka 2D,

LY 2 (Bo) MO EChHoT=Dm R~ Tz, [NFERT - 763 - FE]

Es apedu abolu, kas atradas uz Skivja.
INOM ¢atPST.1.SG apple ACC REL.NOM be.located. PST.3 on dish.GEN
U v 35T e LR A V5.

FNTFRADRFIC A TE IO EHlE AT, [PIEST - 13 - R

Es piekéru kaki ieejam/ieejot  Maja.
LNOM catch.PST.1.SG  catACC enterINDP house.LOC
Es piekéru kaki, kas iegaja maja.

INOM catch.PST.1.SG  cat ACC RELNOM enter.PST.3 house.LOC
HEZ D) TR - BERERCIZ7en s, #UR - BERENR & [RERS, XIRAMT O BfEZ ~ 3R by
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7l ieejam E7zlLiecjot [AD D%, AoTeDZ ] WD LN TE D, FlE, Fazfeirms Lz
& Z WD,

B&EE') R b
1 1 AFR LOC S
2 NS NEG o E
3 3 AR NOM FH&
ACC Xt A& PASSP & U
COM Hesgsk PL B
CONIN Hefotan] PRS BifE
DAT Gk PST IEES
DEF ENE Q SEf~—7—
FUT ARk REL BAGR A A il
GEN JEFE SBIV et (FEEE)
IMP ik SG HE
INDP ANEAVSyF SUPER e Ak

INF REF

BEE B S dhorig@iwate-u.ac.jp
REZE: 201945 2 H
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Lithuanian
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BE ARMOBML, FHE TRE, BRGSO MEE ) (RERFERTRE] 823 &, HRIMNERE
) BT DBEOT o — FNEBIZHT DY NT =T EOT 225252 L THS.

Abstract: This report aims to provide the Lithuanian data which answers the thirty three survey questions for the
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—0—F: U b7 =78 A, A, EIRMEM, EC

Keywords: Lithuanian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

U N7 =T7EEE, oV MERBEIET DY N7 =7 HAEOAHET, FEOEITR 300 5 A TH
L. WKEED T NU 4 TEEE L BITA VK - 3 —a v SGEEO UL FEEIRICE LTS, i Wk R
RART 7B bELISBERLTEBY, A2 K- 33—y GEROBBARGET THR b i AR SRED—
DA HNTWD. AFEIL T SOk (4, Bk, 54, <tk B8, ok, ) &2 20t (5
P, ZbE) ZRBIL, ®EE 3 2OAR (123 A% & 2008 (5, #3) #XBI+5. 5EIA
E23 e 0 AR Toh 505, HEBERFEIAIL SVO T, SRR MBI SC T, FiRITFER, BRI
SHEE A IS, MEEERGEIRGAE A, EHEEREE XV ANCEN DD 5.

£, U NT =T, owoOfEEEENERICEERSIETHD. s, BEICL>TUTO
EolTKRulEns.

(a) rdl BRI M - B ISk W B b3 5. seEifE e Z®ERH S, BIfE/ (%) ik
BIEW L ARKGEB 3 Ed, BIE R E KKz E o5, LESFENZAIUIET .

(b) o M- BT X VBT D (ERIEOR). BEBIEOA CTZERELZ 72720,

(c) BI5yE (RIERYE) « A2 Th S, REEREDL TZEEEL 7272\, BIfEBE BiERE &
SIS FS Z AU ET 5.

AT 2555, BRI, ERER, FHREERY CIRULEER) - MiEERY), B RO, REEMRELZ © .
Sy & RGENE, REERIRSRE D A% B .

BICRENIL, BMRIAFIZ AW TSNS (BHRIATIR) . BIMRIAGNIINE - B - sic X v &L,
PR S BEIREI O T O SOERES] (558, BRURES) 23, B4 FIIHHERA G OB %
(BREI DEA]) ITEDND.

O AROEFEEFELSRRL, DVIAT147-2EVR K= 40 ERES/t2 R (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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BEIL, BEERTHDLEEN ne ICX->TEIND. EREEFNTIE, ne “720, W Z”, nebe “b
ITR~720, ne BEVnei “~b (2WVN)” D4203B 5. ne eV, (ERICEZT) WINZ” L nebe
HITRO~TRY IIEE OB L L TORRLIRNATER Y, A, ®lE, A5 L THEDE
BRTOHRLT, BENA L THESLELT 2 DIV SIS (ne-, nebe- ; BiF & —ke X (T DAL
B). neBELWnei 1%, SO EEEHETHDne (HDHWdnebe) L bioT, BEDHEE KT,
B, WEER L LIIERY, U R T =T FE T, niekas [FED - fiTh (~72\)) |, niekad [7>>TC « —J&F
t (~72N) |, niekaip [FELT (~72N) ], niekur [E 108 (~72WN) | & W o 72 iE D4 <07
Y, —EHIZne (ne-) & & L7V, BMTIHAWV SR,

¥, 2V b s AT UHEECILET D [REDER (R, ThbbL, GEOMEE S OEHEER
BB, BRY, BEDFEX (TROLNRELZRT ) OFFEITERKE L 28808, U M7 =730
THRALND.

ZITHE, ATICY N =T 3E0EET —# 27, UIRRCHEFRIRDUZ LV 2R KBS FIRETH D
2, ZIZTIEHROEARNBREIDOLEZZHTSH. U NT =T 3B~OFRICHZ0, 3 4DV 7 =7 Al
AT —<r M LTHDEUEL.

(4 FdREES 2 B2 7 DM E]

U hT7 =708 b (5, Wb, ~Thd] 1%, HFED be WRillZHYS L, FEBEE LT =
B 785G E L THIEET 2.

F9, BAGED [ZUEI~THD) LW IBEROUMY T 5 Y b7 =T3E0EH Cia [yra] ~ (biti
D 3 NHBUETE yra ITEWEFTRE), EART 5 & 22~ 5] LWIBKRTH D, ZIUIAKIIZIT
FEXTHY, 22T 30TIEHRV. biti OGER nebiuti D AFRZEALTE (3 AFRBILE néra) ZHW 5
& Cianéra~ [ 2 ZITE~R20 ) LW REDOEKRIZZRD. KoT, TZUI~TIE R EWHE
ERTEEXLEIEDITIX, buti DEICEER ne #IRZ 5.

(1) ZAUTRADOARTITZ2W (R © ZZ2I2H D DIFROARTIER ).
Cia [yra] ne mano knyga.?
ZZiz & % .PRS.3 NEG FLO 7. F.SG.NOM

—J7, TZRUFI~TiERW ) & O RIUT, ER&GE e (£ (PEE) 235EE 53827008
ETH 5. bati DEE nebiti O 3 AFRBIETE néra 1%, EE ne ICEHFEETH 5.
(1Y ZIUTELOARTIEA2D
a. Tai néra mano knyga.
i ~C72 .PRS.3 FLD .F.SG.NOM

T /) LT < 72 & o 72 Ramuté Bingeliené I (1966 4 Klaipeda EF 4L, V4 V=2 AKFY 7=
7 REH), Jurgita Ignotiené G (1983 4 Rokiskis ZE F 41, [R5 H AGEZN) 72 © ONZ Mindaugas Ignotas
EG (1985 4% Vilnius A2 FE 4, [RIRSEHAGEZAN) (0K VIBILHEL LTS, ok, A 74—~ RZ
FHuE, A7 — P THEONFITETDIRY, HEEPHAEIL TR LRV EDZLTH
5.

AR THWAIESIZLL T O Y © ACC accusative (k1#%); ADV adverb(ial) (FlF()); DAT dative (5:-4%); F
feminine (Z¢1); FUT future (R3); GEN genitive (J&#); IMP imperative (f3437%); INF infinitive (4~ E7);
INS instrumental (F4%); LOC locative ({iz#%); M masculine (!31£); N neuter ("F1); NEG negative (57E);
NOM nominative (F#%); P participle (475); PASS passive (32 E8E); PL plural (£%%); PRS present (¥11E); SG
singular (i), 7pds, FEIN[ ITEMEFIRE, FH90{ HIEWARETHDH Z L 2T

(S}
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b. Tai ne mano knyga.
i NEG FLD A F.SG.NOM
(AL DEE]

TEEENG & L CTHERET 2 bti [ 5, WD) OFGE nebti 721y, WV ZiRGE L T H1FELOR
E (MMEZRT D) OWE, FRBETFETITRBEK \Wbwd TREDBKK)) Lesd. ERMIZ, 7T
FAGNIEEURKS, RAlRAFITHERE TR INDLED, [—2 b0 &0 ) =a T v A% L O5A1E,
AISIAG T O I L 725,

Q) ZDOERICITRF 72320,

Siame kambaryje néra {kédeés / kédziy}.
D HB=IC.M.SG.LOC 72\ .PRS.3 Fi¥73.F.SG/PL.GEN
[&faE - £ /]
IR ENL, né/meivienas [— A b « —2H (~72N) ], b LIL, Bl visai [F-o72< ] &, &ER

ne & bR IBRERIUTIL > THRIND. 728, né/neivienas @ vienas TG D 1] TH Y, ERARL
R&F7: E LRI, BRI D450 - - BI—HT 5.
3) ZOERERITIT—D bR 720,

a. Siame kambaryje néra {né /nei} vienos kédes.

o ERIZMSG.LOC 72V \.PRS.3 — A% - —>%H.FSG.GEN Fi73.F.SG.GEN
b. Siame kambaryje visai néra kédziy.

o HBEIZMSG.LOC Fo7z<  72.PRS3 Fi¥ 73 F.PL.GEN

[&fEE - & ]
4 niekas 1T THED - fiTh (~720)) | 1ZE FMChEZICHLHVBNS.
(4) ZOMREITITHED V20,

a. Tame kambaryje néra né vieno Zmogaus.
0 #REIZM.SG.LOC 72V PRS.3 — A% + —2H.MSG.GEN A3 M.SG.GEN
b. Tame kambaryje nieko néra.
Z 0 HRIZM.SG.LOC i - T GEN VN2V PRS.3
[FrEC DA E]

FITESC DA EIZ DUV TIE, Bl T~1F~I2722\0 ) L0 9 BRARTIHEITIE, FEENE buti O E
nebiti 72\, WV ZibiEE L, TEIIEK (GEDEK) (225,
(5) ZDOARITZ DFRREIT/2.
a. Tos knygos néra Siame kambaryje.

%0  AILFSG.GEN 72V .PRS.3 Zo  HERIZM.SG.LOC
—J5, I~F~2idevn, $72bb, ZOERBRICIERVD, MoBEnch 2 2 LE2ERT5A1E, 17
TEEhE & U CHERET 2 buti IXHER O F £, AE ne 1T L T [ ZOEREIZ) O XL 5 RFTTEOSFTO
RULOFNZEIND. FHEBRZRET 5D TIERVWOT, FEIIEROEET IHEDOEK LI1X
AL AN
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b. Ta knyga yra ne Siame kambaryje.
0 KiLFSG.NOM &% PRS.3 NEG o H#EICM.SGLOC

FOARTZ OEREIZIT AR (OBFTICH D).

UEAFISCOEE]

BRI XD EDYE, a2 Z78E]E L THEET 2 bati [~Th D] OBEE nebiti [~ TR\
ZHWA3L(6a), BE, EEFNIAER ne-Z 1 L TR 45 5 E D ER O T % V723 (6b)
DWTNHARETHD. A > 74—~ MZLiuE, WEOEWTIHE VR DRV, BEICSE X
X, 6 ILEERDOEE, (ONIFHEDOEETHS. T77bb, (6a)E TR TV, FEEIZRT
DL, ZORIFRELS W] 2l b0 oToar T 7 A RRARETH DA, (6b)EZ 5 Tk, —5,
(6b)D ne-didelis K& < 72\ DX I, ne-Z AL TERINDEEDEATIL, BT TkE
WS LT UhEW O X951, & EDOEEFOKEEICHNE T 5. 16> T, OB & OMAE
OEIZED, [ZORFBELIBESCHTREL 2. ETHIDIZELTWD | LnoToca T 7 A IR
FHETE 5.

6) ZORIFKREL 2

a. Sis $uo néra
Z0  KiEZM.SG.NOM ~T72V PRS.3

b. Sis Suo [yra]

Z®»  KiTM.SG.NOM ~T&%5.PRS.3

UEARI SO 1 E ]

didelis.

KZ1 . M.SGNOM
ne-didelis.

NEG-K &\ .M.SG.NOM

TR L OESEENL, HFER S AR, BIF labai [&TH ) ZEAFICHEZ, buti [~THs)
DET nebti [~T72\] ZHW=30(7a), BIO, ElFdlabai [&TH) (CEHEH ne 210 L TEAL
ENDEE 9 5 nelabai [HE VD ~72\ ] ZFHWZ3L(Tb), WL AEETH 5.

(7) ZORIFHEY RE 20
Sis  3uo néra
Z®  RiTM.SG.NOM ~T72V PRS.3
Sis  3uo [yra]

Z®»  KITM.SGNOM ~T&%5.PRS3

[FLagsik)

labai didelis.
EThH K&\ .M.SG.NOM
ne-labai didelis.

NEG-&TH (=HFEY ~721) K& \W.M.SG.NOM

U R7 =7 5B, B & RIENZ IR OIEADN S 5. LR Cd5) [~X 0 b1 13, negut &

B, b LIE, wtigick TR D,

8) ZORIFEHORIY KEW

a. Sis Suo [yra]

Z0  KiEZM.SG.NOM ~T¥%.PRS.3
b. Sis $uo [yra]

Z0  KiZM.SG.NOM ~T¥%.PRS.3

(% Lfk)

didesnis negu tas Suo.
FYREVMSGNOM ~& Vs HD KRMSGNOM

v

didesnis uz ta  Sunj.
LV REVWMSGNOM ~EV b HD RMSGACC

U N7 =T B, R L EEICR EROBRH 5. IERFAOR ERRIZIE, LIZLIE, BREON
45 pats/pati THE, F£SI2) (B M) DRz b6is.
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9) ZORBEDORIZHLOFT—FERE

a. Sis Suo [yra] (pats) didZiausias tarp ty  Suny.
Z®  RiZM.SG.NOM ~T¥ %.PRS3 Egyta RHAREVMSGNOM ~DET  Z£dD RMPLGEN
b. Sis $uo [yra] (pats) didZiausias i8 ty  Suny.
Z®  RIZM.SGNOM ~Td %.PRS3 Egyta RHREVMSGNOM ~DH7 6 £dD  RMPLGEN
[ B @IS DOEE]
HEFL DS S, FAEXDOEETHDREXDGELIMNE, [HEDBMK RO,
(10) 4 HiZH D NiTk 720
Siandien tas  zmogus ne-ateis.
AH HD  ANIEM.SG.NOM NEG-3k % .FUT.3
[ B LD E]

BN SLOEGE DS A L, B HREN S Tl B L 725 [IED B DERBINTHLOND.
(1) D NFTZEDOREF; > TR o T2

Tas Zzmogus ne-pasiémeé tos  knygos.
HD  ANiFEM.SG.NOM NEG-ff- T{T - 72.PAST.3 0 K% FSG.GEN
[$oim o 2 E]

BEOEHMEEDOYE, ER4F visas 2 TH ] LHEF ne IZXD [RTO~B~Rholz) L
IRBINAEETH DH(12a). 72721, A7+ —~v» Mo LiuL, SERLF niekas [FHED - fIh (~72
V)] Renévienas [— A - —2h (~720) | ZHWEEEHEEORIO TN LY B TH H(12b, ¢).
(12) &TOFENRSIM U o 1= /AT EESI L2 - 7.

a. Visi studentai ne-dalyvavo.
FTRTO #/E7-H M.PLNOM NEG-Z/l L 72 PAST3
b.  Niekas i$ studenty ne-dalyvavo.
H b - fTHNOM ~DHnb /L2 B MPLGEN  NEG-ZI1 L 72.PAST3
c.  Né vienas studentas ne-dalyvavo.
— A%+ —>2H.MSGNOM ¥4 M.SG.NOM NEG-Zl L 72.PAST.3
(KD E]
(13) ZTOFAERBI LT TlidZen
Ne visi studentai dalyvavo.

NEG T _CTo» 475 MPLNOM &1 L7-.PAST3

[coeE]
(14) (LB D207 UL, IRLT) HEEREW LV D DI TixZzu.

(AS nepirkau. Bet jokiubtdu) ne délto, kad kaina [yra] didelé.

FEE DR -7 Ll BRLT NEG ~7=®lz ~Z & fHELFSGNOM ~T#®%.PRS3 K& FSGNOM
[£5ik]

EIRY, MRS EEHERED ne-Z IR TRTON— KA TH 5.
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(15 EDH7 !
Ne-bék!
NEG-E#1.IMP2SG
(16) K& 72 2 472 !
Ne-kalbék garsiai!
NEG-#5H.IMP2SG KFET» REpmEa LT

[HEORE]

etk (~725 951 1%, BX VT 4 REWRZ b OBERIEBTEEO wreti (o) ([BZH~EA5 )
EHFIDREROMAG DRI L > TRIND. BEDHEIE, tureti (ZE5E DBEIFE ne- 217 5.
A7) RIENIERES 220245 5.

a. Rytoj ne-turéty lyti.
BB NEG-B%5< ~725 9 SBJVPRS3 % % .INF
b. Rytoj ne-turéty bti lietaus.
BH NEG-3%5H< ~725 5 .SBIVPRS3 &5.INF  iH.M.SG.GEN

[ B DEE]
U +7 =750 BRI kad 1IC X > TEND. BN TIE, HE - SEDOHNZH DD LT,
BEER AW D.
(A8) HDNIZH Z A 72K 912, /IS Tal LT .
Kalbék tyliai, kad tas Zzmogus ne-isgirsty.
FEEIMP2SG /hERFET ~Z¢& (&2 HDO  AMSGNOM NEG-H&>if %.SBIV.PRS.3

[EEDA 2 —T D]

BISL19YD HAGED L [FAEXSH /-2 ROH LI EESTEISoTEA LR 2 T =T FEIC
R &, TERZISo7=0F, HRTEERLEENo7720Tidawn) LW ) EIITRD. HI3L(19)D
L9 7e%G, AAGELIXERZRY, UV N7 =7ETHEE (5o 2GEFICLT [Eblkhote (B
STZ A LRV ] ERTZ EiFTERV. HAZERIWERE dél to, kad [~720IZ, ~DT| ORNIH
TEF ne ZIRZD.

(Y FXBH R T E KL L) EESTEIFoTA L7220

AS taip sakiau ne dél to,
AL ISGNOM D L H I & -72.PAST.ISG NEG Z DI
kad noré¢jau jus jzeisti.
~Z & ~ L7275 72.PAST.1ISG & 727 % 2PL.ACC B HHE 5 INF

[N OREROEMAELE « HRE

AAGEDONO B OBAKIEMEIZ RIS T HD1E, UV M T =73ETlE, < 054, BRR4FE LT
BERET 2D BEMEd kuris [ & D) ZHWZBERRAFHICH L. manZiuifbs 2 bbb, BRR4
SN DY TRE T DEMFEATICIL, ERLFD tas [Z D] MMEETHRA BN D(20a). £7=, UV T
=T, ZEREXSEOLRLTHELEEIIBVNTHLXDOD THEICHWONLEETHY, ZH)
DN LD TRAUCE > THEREDLNEARIZEZIZH D 2?2 ) O X572 (AARGEBICERTIUIARERERD)
KL R ARTHD. ok, U N7 =TREOSZECOBEE TR (1 - 2 AFROGEITITE 4 F)
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IZE->TREND Q0b). A 74—~ MIEIUE, WEOENE, 0L, [(R2) ZOARZH -
721 EWIHITANRTTILEHITEINT: (FLTTTIZFOLREZFESTWD) Z LICEANEIPNZERT
BHDHDIZXFL, (20b)1E, ZEDFINC LD EBRNRITHY, ZORIT (72& 21, bHo7eDOTIiTAR<)
[(RA3) EHolo) bOTHDLIRICHANENINLERITHDLEEZD.
QOFENEHHE - TE7=ARIEZ (I2HD) ?

a. Kur yra (ta) knyga, kurig nusipirkau vakar?
LZiz $%.PRS3 Z®D AFESGNOM ¥ ?D.FESG.ACC B - 7-.PAST.ISG WEH

b. Kur yra mano vakar nusipirkta knyga?
LIz H2PRS3 RO (ITk-T)  BEH B oz (Hibhiz) PASS.PAST.PTCPESGNOM 7K.F.SG.NOM

[N OBIROEMRELGE - F55

WO RIGR OBRERTETI OSEATRN B N E BT 2 E3BO%E, 45l zmogus [N #5781 & T 58546
(la)s, ZThEEHEWTERLF tas [ZD] OHRMPEATH LR DGHQID)VH 5.
Q) ZDOAZE - THREZNTHE () 2

a. Kas yra tas zmogus, kuris atnesé ta  knyga?
#ENOM ~THDPRS3 D AMSGNOM £ M.SGNOM o THR72.PAST.3 %D A% .FSG.ACC

b. Kas yra tas, kuris atnesé ta  knyga?
#NOM ~TH5H.PRS3 % D.MSG.NOM £ M.SGNOM Ff o THR72.PAST.3 %D A% .FSG.ACC

[ D BFR DEMERE - 577]
(22) ZOEREB R HOfEFEEZ L TV DR TT.
Cia yra kambarys, kuriame mes dirbame.
ZZIiZ »5.PRS3 2 .M.SG.NOM £ D .M.SG.LOC FL7=HAIPLNOM %9 % PRS.IPL

[N OB OEMREAE - FrA ]
(23) BB —ARITNT=obDRi I3 9T T LE -7,
Jau iSmeciau ta  kéde, kurios viena koja nuliizo.

9 ¥ T7= PAST.ISG *® Fi+%.FSG.ACC & ?D.FSG.GEN 1o? EFSGNOM  #7-.PAST3

(4} BfR > (A E AT ]

U N7 =T FEOFAMCHENTIE, HEEOD that HilZAHY4 9 5 Befktail kad (282 5 Fi, BAMRICAE - B
REFNZENDHIZR EN D 5. MiSCEIE, — &, BhE, BEIRAEA, BRFTRER, H2D0IE
BIFNCHERE L, FREEIXHMGEE UCHRET 2. BELC, 258, OB, iR, S, P2 S o BE
PR AR T Z L2035, i, U MT=TFETH, MisCHIE, LIXULIE, 2955 5V IR
ICEHARTRECTH D, 2k, U N7 =7 FE0OMEENE (matyti [R5, Hx 2], grdeti TR<, M2 x5
72E) 1%, (24b) Girdziu garsus [ (FLE) H4a Gabg) BI< ) O X DITHHEL D 726, ARHRII fhEE]
IS LD DY, (24d) Girdeti garsai 15728 (F48) B2 22 O X1, MEEBFENNEROSLE, &
TSN RNEREE L2 BEREIO X O M A 2 IR 5 55T, Fegkzpfthshe] & L ChrE-ST
LILTWD. BEDOEAE, BWEOFEE (REE) 25K TRTILENTED.

(24) RT ZNMNTNDHENRHZ 2 5.
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a.  Girdziu, kaip [kazkas] dauzo duris.

(RL13) BA< PRS.1SG LD 51z HEHNOM 1< PRS.3 R7 % FPL.ACC
(FLL) [HEDDY] KT Z2IMNTn50E[E< )
b.  Girdziu dauzomy dury garsus.
(RL13) BA< PRS.1SG 24 % .PASS.PRS.PTCPFE.PL.GEN K7 @ .FPL.GEN # % M.PL.ACC
(EFR : (FAIX) AL R7 oEam<.)
c. Girdziu dauzant duris.
(RL1%) BA< PRS.1SG i< @ % .ADV.PRS.PTCP K7 % FPL.ACC
(EFR . (BUE) RT7 2N Tn50z[E< )
d.  Girdéti dauzomy dury garsai.
BiZ %2 %.INF NI’ % .PASS.PRS.PTCPFEPL.GEN K7 @ .FPL.GEN #75.M.PLNOM

(EFR : DD T OENRMZ 2 5.)

(S DB O A ]
Paoiai] kad [IZE LD EIE, AFICIEBRTHZ L bH 5.
Q25) HDOADFEE L2 & WV O MITARY () 2

Ar tiesa, kad tas  zmogus susituoké?
~ AY¥FSGNOM ~Z&t HD AHMSGNOM &4 L 72.PAST3
(GEAEIED)

eSS, RHERIPICIE, B kai [~& &) I8R5, U N7 =7 8T, #Ehalcgrhns
e SN, 23R R ERATRECTH 5. ReEEE] (FEhE) & [F U EFEE b OHA T # sl D
, B CEREE b 722 WAIRRI RN AV G D, BIFOER EOTFET 5K TE S, I,
Hoet Rt SC (2 \WDIdHseh GRS EIRIEN D, EREEICITSyR - By DERFEOREE 09
HO DRUGERIRERE] 1208 E T (TERGEAIRERE) 121X, M, 28)TH O [HliFERIMERE) X
BETND).

(26) FLIEZ D AN A A T U,

a. Kai tas zmogus atéjo, a$ valgiau vakarieng.
~IFF 2D AP MSGNOM #7-PAST.3 FAIE.1SG.NOM ATV PAST.ISG 4 &% FSG.ACC
b. Tam Zmogui atéjus, a$ valgiau vakarieng.
Z® A M.SG.DAT K 7=If ADV.PRS.PTCP FA/E.1SG.NOM ATV PAST.ISG 4 &% FSG.ACC
[Faprfii]

i CIL, BAMREI] & U CRE T 2 2EMalE kur & 212 BHVWHNS.
QN FLXZDADFEF-> TWD T AT 7.

a. AS nuéjau ten, kur tas  Zmogus laukia.
FAIZISGNOM 1T 72.PAST.1SG ZZIZ Lz Z®  AHM.SGNOM £f- Tl %.PRS.3

b. AS nuéjau ] ta vietg, kur tas  zmogus laukia.
FAIZISGNOM 1T 72.PAST.1SG TOEP~ EZI Z®  AH.M.SGNOM - T %.PRS.

TR SOHES 70 E O M & BRI 2 AR EhEI O E, BIfREIRT & L CHERET 2 EERIEIG kaip [ED XD
2] BHWSILD(28). — OFEDOMSCHIE, UIE LIZHE28b) & 5 W RIS E(28c) I BHLFTRETH 5.
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Z DX D RAFR L ORIDTIOBRENY, BRI DESREERERE] © 5 B THIRERUAE) TS
LTS (TRFERIERE) (213, fic, (26)THild L7z DIRIWEERIBEEE] ARSI TWD). A7
+—=r MU, SFCEDQ8b)IEA-HMEIC L EAEES, BN GH (f:&zi, DN
DAY Z (HDWTHHET) EoTNDEZAZRT) ZRTDITEL TWDHDITXE L, Bl5rFID(28¢)
ERZEMEIC L Y EREEE, M eSm (CE 2L, WObLZEDADRESTNDLIOERT) 2K
DIZiE LTV D,

CHBETREN |
QO FLTZF DA ES TS T=D & R,

a. AS maciau, kaip tas  zmogus béga.

FAIZ.1SGNOM  FL7z.PAST.1SG Eokoic 20 ABMSGNOM E-TW5.PRS3
b. AS maciau ta  zmogy bégantj.

FAIZ.ISG.NOM  FL72 PAST.1SG D  AN%.M.SG.ACC 7> TV 5 .PRS.PTCPM.SG.ACC
c. AS maciau ta  zmogy bégant.

FAIL.1SGNOM  FL7z.PAST.1SG D  AN%MSG.ACC A>TV %.ADV.PRS.PTCP

(S - BT )
QO MEH DI, FAUIM SR L 2o TNDDE Rz,

a.  Vakarnaktj  a$ girdéjau, kaip jie kalba.

ER S & FAIZ.ISG.NOM B2 PASTISG LD XS I HHA3MPLNOM  # LTV 5.PRS3
b.  Vakarnakt] as girdéjau juos kalbancius.

ER & FLIX.1SG.NOM BV 7= .PAST.ISG  ff & % .3M.PL.ACC 7% LT\ %.PRS.PTCPM.SG.ACC
c.  Vakarnaktj a$ girdéjau juos kalbant.

ER S & FLIX.1SG.NOM BV 7= .PAST.ISG  ff & % .3M.PL.ACC 7% LT\ %.ADV.PRS.PTCP

(S - i)
HE A BT DA SCHi(30a)iE, B FHIGOb)CEHLFTRETH 528, Ml I TER S R0,
BO)FATZD ADWER Z ZITk72 2 <E ZHI-STWND.
a. AS Zinau, kad tas  zmogus atéjo vakar.
FAZISGNOM A5 TWAH.PRSISG ~Z¢& Z®  AHMSGNOM ¥7-.PAST.3 M:H

<

b. AS Zinau ta  zmogy atéjus ia vakar.

FLIZ.ISGNOM %15 TW5.PRS.ISG D  AMMSGACC XK7-.ADVPRS.PTCP Z ZIiZ MEH

[hHSCHER - ERESEEE, HIPEEEE]
U N7 =T REICE, EEERRE L REEERHEO XA H 5 ((Bla)(3lc) Z X)), MEGEHEE ZKTHISIEI(31a)
Gy (FRETE) ICEHRTE 531b). 727210, A THLEFHOEREL A LEREZ b OBAIc DR
IR EBARTREC o D, B sakyti [ 9 | DEIREEE & & 72 o T2 FHFENR sakytis TH D SN ERT
H5b.
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G FHEEERE « (FER) RIEN4S H 2 ISR EE -T2

a.  (Vakar) Jis sakeé, kad ¢ia atéjo vakar.
A #%1%.3M.SG.NOM S > 72.PAST3 ~Z & e k7= .PAST.3 WEH

b.  (Vakar) Jis saké-si ¢ia atéjes vakar.
"EH 1%1%.3M.SG.NOM =o72PAST3-REFL  Z ZIC 72 PAST.PTCPM.SGNOM  FEH
BEHEERE - (FER) L, TRIZA B ZZITkiz) LE-o7-.

c.  (Vakar) Jis saké: »AS ¢ia atéjau Siandien®.
A #%1%.3M.SG.NOM S > 72.PAST3 AL ISGNOM  Z ZIiZ  K7-.PAST.ISG 4 H

U N7 =T FBIEAAGED & 9 RNTER 2 FF =720,

[NTEH - $6E - £F]
()R Y =

a. AS suvalgiau
FAIZISGNOM  f~37- PAST.ISG

b. AS suvalgiau
FAIZISGNOM  f~37- PAST.ISG

[PfEs - 963 - A1

obuolj,
Y 3% MSG.ACC
obuolj,
Y 3% MSG.ACC

B FUEIR INFICAS> TEX =D % E 272,

a. AS pagavau
FAIZISGNOM  ffi% 2 72.PAST.1SG

b. AS pagavau
FAIZISGNOM  #fi% 2 72.PAST.1SG

kate,
% 2% FSG.ACC
kate,
% 2% FSG.ACC

(o) MO EIZH->TeDZ R~ (ER : AT EiZH 7o) T /7).

kuris buvo lekstéje.
£ D.M.SGNOM & - 7-.PAST3 iz
buvusj lekstéje.

& - 72.PAST.PTCPM.SG.ACC iz

kuri jéjo ] nama.
L' ®.FSG.NOM A>T &ET2PAST3 FIZ
jéjusia 1 nama.

A T&7/=PASTPTCPESG.ACC FIZ

BEEEHR L : esakurai@gw?.u-netsurf.ne.jp, esakurai@tufs.ac.jp

BRI 201945 H 8 H
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Nagation, Adjectives and Adnominal Complex Sentences in Finnish

BH R

Haruna Sakata

FORSMERER IR BIRE AT

Part-time Lecturer, Tokyo University of Foreign Studies

BB ARIIRHE THE, ARG BEIREME S ( [FEFeATmE] 5 23 5, BRAERERF)ICEH S
T5. KFOHME3BEOT 7 — NEBIZHT DT 4T NiET— 2525252 ThD.

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘nagation, adjectives and adnominal
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The
purpose of this paper is to offer the Finnish data for the question of 33 phrases.

F—=O—F:T7 TN, SEEE, A, AR

Keywords : Finnish, negative verb, adjective, adnominal clause

1. avH L2 MER
KFEIZRBNTIE, UTFTDOT7 40T REBla L H o N 24TV,
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AAEH 19644512 A (2019 4F 5 A BIFE 54 1%)
HEH: 747 K« My (Turku)

REEE : 747 REBEN o VI S

5« 7427 RICHEE, JGE28T5

K4 : B

PERI Lotk

AAEH 19914 6 H (2019 4F 5 H BIE 27 i%)

HEH: 747 K« My (Turku)

REEE : 74T REBEN VI S

% ARDOIR, HARANEMEE LILCT 1 T > NICIEfE, HEEE A AGEZ BT 2

GO AROEFEEEELRRL, DVIAT147-2EVR R 40 EEZ1t2 R (CC-BY) FIIRHEELET.
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V74T RRRIZ Y TOVERIE, T 4 s DEAGRIR, sV b - T o VIEREICR T DBAERRTH D, 4
RO 15T DV, BRI AR (L, O 1~3 AFROMIZZEIE &V 5 NEARERH 5),
Wpdl GRAE, &%, SUET T, WETT), & (Eallk RMHE WTREE, ek ICX-> GEEELT
H. Flo, WEBE L WO ARENZ & bR MER R OORRETH L. FATEIRIL SVO, EAiES
FATHT, MIRREFNTH L. KldETIEFEITHES.
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24 L b EEA LY R NBEEEIC 160km (FED Ry L7 HHEE T, fEEL b v s FETH DL,
APFEICBNTHEORBIIFHZ 20 b s, BN SFETIGELE AAETHD. FICEIR LT
T BRI, HEEESCE HARGESCZ /R L7 B2 OCRRTIRI & 5 L CilAs L7

FISLD 7 a 2B U TEEARIC T A 7Y 1 & 7 1 A3 L O Hakulinen fitl(2004) DIFEEICHED . 7 1 A
FOJERITA ¥ —F% v b EOFEE“EUdict” (http://eudict.com/)D 7 > T o K3k « JEEREEZ SR LT-.

2. BE, MEFEEREMHEXICET IRERR
LIF, 37E LA, d L OMREME o TR R a7

21. BREEMEF
(1) ZAUIRLOARTITAeV. [AFRFE 2 ¥ 2 7 XD E]
Tama el ole (minu-n) kirja-ni.

this:NOM NEG.3SG be:PRS  1SG-GEN book:NOM-POSS. 1SG

BELNZBNTUIAEBFDNHNGD. ZOREBFNIIAFRC L 258 HD. (DD LI
3 NFRHS R TRE LT 554, GEBIZe THD. ABFITHLI 2T @Edolla (65, VWD)
FAMGERZ K- TEXTHND.

(D X 5 RFTARBUILFD BN D D, AFMAFNITEH & 72 558 13FTR R b
AONbis. (DIZBWTE, 1| AMRBEOFTE#H 2K 3T PTA R En DAFICEET 5. APMUAETIOR
F&TE minun [3TE CTH D, H@iile EOBERINA RV IRY ITAR D,

Q) ZOERIZIIF B2V, [FEXDOEE]
Tédssd  huonee-ssa el ole tuoli-a.

this:INE room-INE NEG.3SG be:PRS  chair-PART

THGEET] 2 Uk - A\W] 35 (WD) 0D STUIFESCE MR, SCBRICS TS 2 1 5 4450 53
HY, FIETL2MECANITRLTNC L > TEIND. I LEEXORR, Laldmt&i e v
272 %, H8IE 7 4 > T 2 REBEOAE(LO—FET, BEEEHGECWELT (RIKe SEBNZ 5T vz
WAAE) 120 7 ERkA R B R RO, SESUCE T HEEE HPEEIIL T ORIEIC /R 503, BhE ORI
IZ R - TTHEEXOEREBFE L IHBIZIZRY 9 5.

(3) ZOERIZIT—2 bR, [BEGE - E /]

a. Tédssd  huonee-ssa ei ole ainut-ta-kaan tuoli-a.
this:INE room-INE NEG.3SG be:PRS  only-PART-PC chair-PART

b. Tissd huonee-ssa ei ole yhtd-an tuoli-a.
this:INE room-INE NEG.3SG be:PRS one:PART-PC chair-PART

[—2H~72\ ] 2% T DI ainuttakaan, yhtiin & \W> 7235 TH D, T SITEANICHEXTHNDS
nNo. BROBNTIFEAE RN
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(4) ZTOMRITITFE W2V, [EFAE - & B

a. Siind huonee-ssa el ole ketd-an.
it:INE  room-INE NEG.3SG be:PRS  wWho:PART-PC

b. Kuka-an el ole siind huonee-ssa.
who:NOM-PC NEG.3SG be:PRS it:INE  room-INE

(4a)lIMEFESC T, ketddn [FES | 1T Td 5 (FHIEIE kukaan) . (4b)ITAFAESCTIE 7 <, BT kukaan
B REEIC Lm0 L e 84, BEL TS kukaan IZIMETEIC 72 H 7. REEEOHRE, T/ bt FH T
IR L Ch 5.

(5) EORIFTZOHREIZ/. [FI{EXDGE]

a. Se kirja el ole tdssd huonee-ssa.
ittNOM  book:NOM  NEG.3SG be:PRS  this:INE room-INE

b. Téssd huonee-ssa ei ole sitd kirja-a.
this:INE room-INE NEG.3SG be:PRS it:PART boOK-PART

aPNE L NMIEDE, (Sa)k (Sh)DEWL TR & TR 0L LEMHTLhENI A THD.
(5a)23(5)D HAGEIZIEW & b . GhIIFELTH S.

(6) ZDORITKEL o, ERFLDOEE]
Tama koira el ole 1S0.

this:NOM dog:NOM NEG.3SG be:PRS  big:NOM

AAGE L 11EW, ERGEZDOLDOERERICTHZ EITTERY. a2 T O&E 2 R7-48E olla
[(H5, Wb #HWS.

(7) ZORIEIHFEY KEL 2. [BEFHSLOHE 5 E]
Tama koira el ole kovin  iso.

this:NOM dog:NOM NEG.3SG be:PRS  very big:NOM

WOMEDHEIE [ETh] D& RERERIRERGZIEAFICAHIET D, HEERE L DS
ETHS.

®) ZORITHORIY K&, [Frlgefk]

a. Téma koira on iso-mpi kuin tuo koira.
this:NOM dog:NoM be:PRS.3SG  big-CMP:NOM as that:NOM dog:NoM
b. Tami koira on tuo-ta koira-a iso-mpi.

this:NOM dog:NOM be:PRS.3SG  that-PART dog-PART  big-CMP:NOM
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Lotk - e EARIC KD TERFNERN H 5. ik a2 £ I I121E-mpi &V O TEREEZ WD, ikt g & 72
H45NE, (8a)D X 9 (28R kuin 2 WA A IFEANICTERIETH DH. (8b)D X 912 kuin & V7
WATE, ISR E R D AR GHEIBIZ /20, IRFICKITT 5. RidEESSHETHLIFLSETD
Hnbindn, @biFEEsETCOLANLNDS.

9) ZORBZEOREHLOFT—FRKEW. [ k]
a. Tamai koira on nii-sti koir-i-sta 1so-in.

this:NOM dog:NOM be:PRS.3SG  it:PL-ELA dog-PL-ELA  big-SUP:NOM

b. Tamai koira on 1S0-in noi-sta koir-i-sta.

this:NOM dog:NoM be:PRS.3SG  big-SUP:NOM that:PL-ELA  dog-PL-ELA

e Btk A RN L0 S TERBRE WD SR & 7 DA TN IR 2 & 5. RIS O —
DT [~OHMb] LD FERERT. (92) & Ob)FEEA T & AR OREIRS ANED > TNDD, 2
UL EDERZRH LI LD, HAEICEVIEW=aT VA2 R TDIE0a)TH 5.

(10) 4 BiZH D N2, [ABE SO E]
Hén el tule tAndan.

3SG:NOM NEG.3SG come:PRS  today

(11) DO NITZE DR ZEFF - TTIN e inoT2. BRI ST OGE]
Hén el otta-nut sitd kirja-a (itse-lle-en).

3SG:NOM NEG.3SG take-PAST.PTCP  it:PART booOk-PART  oneself-ALL-POSS.3SG

H#EhE S CHMENET S TY, BE®EE 2 W5 Z I8 DV 1372, hEihE o B BB S EIBIC R 5.
(DD X 5 2R B OE EILE B+l B 5 TR

(12) ETOLENSIM Ule o T2 HEITEESIN L o7, BEDO &G E]

Kuka-an opiskelijo-i-sta ei osallistu-nut.

who:NOM-PC student-PL-ELA NEG.3SG participate-PAST.PTCP

kukaan [Z(AIZ b AL O RNERLF T, HEXREBSCTHWONS. (12)ZERTH L FAED
OFNBITHELBIM U otz L7 5.

(13) ETOLERSIM LT=b TldZpw. [BEEOHS 65 E]
Kaikki opiskelija-t eivét osallistu-neet.

all:NOM student-PL:NOM  NEG.3PL participate-PAST.PTCP.PL

BBy E 1T kaikki opiskelijat [ TOFATL | 2 EfEE LIEREXLTREIND.
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(14) RUFEDZRp-T, LrL, IRLTO) EEREWEW I DT TIERW. [XOEE]
Kallis hinta el ole syy sille.

expensive:NOM  price:NOM  NEG.3SG be:PRS reason:NOM it:ALL

XREREGETDHZ LIXTERV. (149D BAGEOREX Z 777121, kallis hinta [EVMEE: ] S o4
FMEEREE Lz TEVMEEDSZ OB TIZARW ] VW) XEED Lov/au.,

(15 E57 ! [ZEIE]
Ala juokse!

NEG.IMP.2SG run

IS EMA L TET. MO NIBT G ERENT ald Q AFREE) & LT ibkis Q AFEE)
Thb.

(16) K& A 372 [EE LD ]
Ald puhu  kova-lla Adne-114!

NEG.IMP.2SG speak  loud-ADE voice-ADE

(16)D HAFE BN L O IEDOBI & L TORENTWDD, 74T REETIE TRERFE] L
9 HAYEEIT kovalla ddnelld [ K& 727 T) & WO EHEA TN T 5O E @ TH 5. MBhEI SO (4]
& LT, BUFo6-chE s

(16-cf) HWDIIAREHITDH 72!
Ala anna  kirja-a héne-lle!
NEG.IMP.2SG give book-PART  3SG-ALL

Bk 2RI BEM BB TS, MBI O BRI HEIE TH 5.

(17 HBIEXMRERES W25 9. [HEORE]

a. Mahta-a-ko-han huomenna  sata-a?
can:PRS-3SG-Q-PC tomorrow rain-AINF

b. Sata-a-ko-han huomenna?
rain:PRS-3SG-Q-PC tomorrow

HEOBELRTH L LTL, EROCTR MG NT. (172), (17b)iIFWT s B HIERD
BEDDIEA I (W, FELIRW) ] & W) RGEREBL TH S, BEICfTET H-han 1356E O LE A
FKI/NEET, HxRGEHIZBWTHNWLND.

(18) HDO NITH Z 272 I DT, /ISR F TR LT . [HME DS E]

Puhu hiljaa, jottei hén kuul-isi.

speak:IMP.2SG quietly in.order.that:NEG.3SG 3SG:NOM hear-COND.PRS.3SG
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HAEIOGE T, Tﬁf;uﬂjotta L AEEF ei LA L7z jottei (I XL > TEREIND. kil & B EBR O
AL, 74T U RRBICIKRONDBETHD. HEHIOBFEIIRMIETH D.

(1) FIEZHRT-ZROE LD LEBSTEIToTLA LR R, [HEDA a—7 O]

a. En sano-nut niin,  jotta vihastutta-isi-n sinu-t.
NEG.1SG say-PAST.PTCP o) in.order.that make.angry-COND.PRS-1SG 2SG-ACC

b. En sano-nut niin suututta-a-kse-ni/ vihastutta-a-kse-ni
NEG.1SG say-PAST.PTCP o) make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG
sinu-t.
2SG-ACC

c. Sano-ma-lla niin tarkoitukse-ni ei ol-lut suututta-a/
say-MAINF-ADE so purpose-POSS.1SG NEG.3SG be-PAST.PTCP make.angry-AINF
vihastutta-a sinu-a.

make.angry-AINF 2SG-PART

HAEOET & LTI, (18) & Rk Rt jotta 2 VN5 (192)D L 9 224 &, (19b)D X 512 A RIERIER
EERWALEERDHDH. A REFERBIZEICENZERT REFT, BRI ITA#ERZ LT
(18)DHEEIT Axﬁﬁ%%%ﬁmm%m&ﬁot DIE, (18)D HIEI NG E SIL TN bH Th H. (19¢)
X TZDEICEoFDEMNE, B2 OED72DTiEenolz] LW IHEET, tarkoitukseni
[FLO B NIEFEL 72> TU5. vihastuttaa D J77° suututtaa X 0 58V D 23K

HHEECTH D [H7e7=] 25(19a) & (19b)1 sinut CRFAETE) 12, (19¢) Tl sinua (53#TF) 1872 > T 5.
(19a), (19b)D HHIEIIEE SN TWRWOT, FiTOHBEE [Hielo) 1T&E LD, ZhITkL,
(190)D Td7pTz] IFEMERDIBEELICEENTEY, [HEICEBIT 2 BHIEEISKEIE L b) L
IIN—JUZ LT THRIE L 2 5.

2. E{KMEMEX
(0) FARHER H - TE7eAKIZ L Z (IZH D) 2 [NOBROEMERNE - H AR

a. Missd on kirja, jonka ost-i-n eilen?
where  be:PRS.3SG  book:NOM  REL:ACC buy-PAST-1SG yesterday

b. Missd on (minu-n) eilen osta-ma-ni kirja?
where  be:PRS.3SG  1SG-GEN yesterday buy-AGT.PTCP-POSS.1SG  book:NOM

(20a)I L5555 & [FIEROHEE T, BAfRE joka Z i3 2 BAfRET 2 W26 Th 5. (20b)ITEMET 5354 Hv
7BITh D, BEESEIE-ma- L WO TEREE LV, A0 BKESCHTABERAC L > TIEE AR T, Al
B0, HAURE & 2R 245 ANTEMET 3N T 5. 7o LEEE 08 &2 V-3, L EETIEH
EN ATV WAd AN
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1) ZTOREFF-THRIZNTHE (DY) 2 [NOBIROEMKIEAE - £55]
Kuka  to-i se-n kirja-n?
who bring-PAST.3SG it-ACC  book-AcC

[ZDOAREFF->TEIZAN] IXBMRESCEMEEAFESI TR T I ENTE LN, QDD L S ZeEEMTIc
BOWTCIIEMRET 2 AW VWOREERTHD. DFD, SEfilflkuka 2 FiEE L7-CTERIND.

(22) ZOEBENII-HOMFEEL LT LR TT . [NOREROERERE - 50T

a. Téma on huone, jossa ole-mme to-i-ssd.
this:NOM be:PRS.3SG  rOOM:NOM  REL.INE be:PRS-1PL  work-PL-INE

b. Tami on huone, jossa tydskentele-mme.
this:NOM be:PRS.3SG  rOOM:NOM  REL.INE work:PRS-1PL

MEFZ2 LT D) 1H(Q22a)D ollatdissd &9 A 7 4 ALt L < I1E(22b)D tydskennelld &\ 5 BliFi 2 H
WHRBNS 5. tyoskennelld D7 NN KRELITH S, XOBEEIINTN G ERETZ VW= 0Th
. TAIZB7Z) LWHXTHE, EERFIEZHEVEDRNE ) THS.

(23) BB =AM HORFIEH 98T T L E o7, [NOBMROEMRERT - A H ]

a. Olen jo heittd-nyt tuo-n tuoli-n pois,  jonka jalka
be:PRS-1SG  already throw-PAST.PTCP that-ACC chairrACC  away  REL:GEN leg:NOM
murtu-i.

get.broken-PAST.3SG

b. Olen jo heittd-nyt pois se-n tuoli-n, jonka jalka
be:PRS-1SG  already throw-PAST.PTCP away  it-ACC  chair-ACC ~ REL:GEN leg:NOM
murtu-i.

get.broken-PAST.3SG

(23a) & (23b) DN, EilF pois DNLE DI TH D . ZORENEDE NI KE =27 2 ADEW TRV,
WG BIRET 2 W TV D EIRMERERIC AT OFT AR & W O IERDIMD 5356, MENEHECR D
oY R UL (SR =i oY g RANAY

(24) R7#MMNTWAENHZ 25, (S OBMROEREARE]

a. Kuulen, kun ove-en kopute-ta-an.
hear:PRS-1SG as door-ILL knock-PASS-3SG

b. Kuule-n ove-en kopute-tta-va-n.
hear-1SG door-ILL knock-PASS-PRS.PTCP-ACC
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c. Kuulen ove-n koputukse-n ddne-n.

hear-1sG door-GEN knock-GEN  sound-ACC

[RT7ZAINTWAE] DK 97, BAGEIZEIT 27O OEMRERHIL, (242)°4b)D X H I TR
TR TGS (FFDF) | EEBT D0, Q4)DE I TRT D/ v 7D L)Ll THRE
THNLDR. L OBCKSRE L FIER, A0 BROEREMEIIIFE LW

(25) HONDBFHF LI E WO MEIEAY (B0 2 S OBIROEREE]

On-ko (se) huhu totta,  ettd han men-i naimisiin?

be:PRS.3SG-Q ittNOM rumor:NOM true that 3SG:NOM g0-PAST.3SG married

(HDOANPFERE LIS WHIE ] 1, THOARFELZ] Z2EEEIC L TET, 24) L FERIEKE
SR T X 2200,

(26) FLIEZZ D AN HK TR T A BTz, [IRpE ]

a. So-i-n ruoka-a, kun hén tul-i.
eat-PAST-1SG food-PART  as 3SG:NOM come-PAST.3SG
b. Ol-i-n Sy0-méa-ssi ruoka-a, kun hén tul-i.

be-PAST-1SG eat-MAINF-INE  food-PART as 3SG:NOM come-PAST.3SG

c. So-i-n ruoka-a héne-n tull-e-ssa-an.

eat-PAST-1SG food-PART  3SG-GEN come-EINF-INE-POSS.3SG

REFET O R BUZ1H(262)°(26b)D X 9 1285 kun % D7y, (260)0D X 5 IZHFARAE SC & W 9 #ES0 %
W5, RFERESTIE E REFINEIE & WO RERZ V5. E REFANKBIZIZIEEEER TH D 72235
FIAHEREC Lo TEMEE AR T LN TE L. R SUIEE L SETEL E W AV ohen

(26a) & (26b)DIEME, EHUCEFUED EFREEI 2 5 7y, 2 ¥ =2 T 85 olla+MA RNEFNKEIE 2
IMENIRIZHDH. 26b) THNLI TV D 2 B = TEE ollatMA REFNKIZIL, BIEOHkEH 5
WE T~LE5E32 (L)) EWORRTHHDO L S REREZRTHETHD. ZOWMEITEELEHETDH
E<HWBND A, (26a)%°26¢)D L 9 ICHEBIED I8 R CEEOMG 2K Z &L b A[fETH 5.

Q7) FMZZ D ARG > TV DI T 7. i)

Men-i-n paikka-an,  jossa hén odott-i.

g0-PAST-1SG place-ILL REL.INE 3SG:NOM wait-PAST.3SG
LT E X BRI joka DK jossa Z WD, 7 4 v T ¥ REEIZBHRF b AT 5.
@) FATZD AR ES T o feD % . [ - #15%]

a. Na-in, kun hén juoks-i pois.

see-PAST-1SG as  3SG:NOM run-PAST.3SG away
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b. Ni-i-n, ettd hén juoks-i pois.

see-PAST-1SG that 3SG:NOM run-PAST.3SG away

c. Ni-in héne-n juokse-va-n pois.

see-PAST-1SG 3SG-GEN run-PRS.PTCP-GEN away

MSCHI 2RI, i 2 i3 21CBHETD, el scE Hv 2. (28a) & (28b) DIEE Iz & D EiE
DEWVIZHD. 28a)E [~T 2 2#FT kun ICELHWEBEIT, @8b)L [~F5 (Z&)) #FKT ettd
ICLDEREITH D,

(28c)lE, BUENF DB Z W05t ch 5. THEidEhE & D5 OEEEN R 2848, o
ETIT4F (BAWVIIRAFH) OB TrT. FHIBEETH, WEORE TRFFETL TV
LB LEEIFBIE DRI TR IND. HFlEs0L, FELSECIHERFENRHE Dm0,

(29) FEH D, T SR L oo TNDHDZE =, liSCH - TR

a. Eilen illa-lla kuul-i-n, kun he juttel-i-vat.
yesterday ~ evening-ADE hear-PAST-1SG as 3PL:NOM chat-PAST-3PL

b. Eilen illa-lla kuul-i-n, ettd he juttel-i-vat.
yesterday ~ evening-ADE hear-PAST-1SG that 3PL:NOM chat-PAST-3PL

c. Eilen illa-1la kuul-i-n heidd-n juttele-va-n.
yesterday ~ evening-ADE hear-PAST-1SG 3PL-GEN chat-PRS.PTCP-GEN

TETEIZBE 2 M 3CHi b, #ian 23 HIEEEiD, /st scz VTR Y. (28) & FIERIZ, (29a) & (29D)
DIEFEVIHEERC O EROENCH D, (29)iF [~F 5l 2R T kun I L DHEREHIT, 29%b)E [~ 5
(Z &) #FKT etti ICKDUBEH THD. QO)NIBUELFNZ L D05k LT, T b (28c) & ik ILFE
CThd. shiLSETIEI L0  MEHBEE 2ME.

(B0) FAFZDABKER Z ZITkI= Z L & - T A, [AHSCHET - Zsk]

a. Tiedi-n, ettd hén tul-i tinne  eilen.
know:PRS-1SG that 3SG:NOM come-PAST.3SG  here yesterday

b. Tiedd-n héne-n tul-lee-n tinne  eilen.
know:PRS-1SG ~ 3SG-GEN come-PAST.PTCP-GEN  here yesterday

TR BT D MSCHITIE, #5piE ettd A3 DIEIEHETD, DREXOEL LRV END. B
kun [ IREZ R T LWV =2 7 U REFEOT-O), EH S e, Gob) iR ESFIC L A 05 TH H.
FENRT R TIIFET LTV D LA 2RI ESF TRIND.

@Bl (ER) BIFENRS B Z IR E -7 / (1BR) #3, RIS R Z ZITk7e) EE- 7.
[HSCHT - EHESERE FHERRTE ]
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a. Eilen hén sano-i, ettd hén ol-i tul-lut

yesterday ~ 3SG:NOM say-PAST.3SG that 3SG:NOM be-PAST.3SG come-PAST.PTCP
{sinne/ tinne} (juuri) {sama-na/  samaise-na/ sind}  pdivd-ni.
there  here just same-ESS self.same-ESS it-ESS  day-ESS

b. Eilen héin sano-i tul-lee-nsa {sinne/ tdnne} (juuri)

yesterday ~ 3SG:NOM say-PAST.3SG come-PAST.PTCP-GEN.POSS.3SG there  here just
{sama-na/  samaise-na/ sind}  pdivd-ni.

same-ESS self.same-ESS it-ESS  day-ESS

MEEERE DS & 13 ettd 2T HIEBEI TR T2, DAL TERIDPDOEL LN THS. WEH)
ZUEIBEI TR IITIL, sama / samainen [[F] U] ORRIEIE & 2 W TR se [Zi0) OREIEOWT )
ERWD, HIEIEIANR T~DIREET, ~&L LT EWIHIBERERTN, RrRT4HICEET 2561
[~i2] &) BERERT.

HEHEGEHEICOWTHE, UTFTOX R ToORERETHS.

c. Eilen héin sano-i, ”Tul-i-n tinne  tdnddn”.

yesterday ~ 3SG:NOM say-PAST.3SG come-PAST-1SG  here today

B2 FMT Y 2N (HD) MO B -T=D a7, [NES - 7tE - £H]
a. So-i-n omena-n,  joka ol-i tuo-lla lautase-lla.

eat-PAST-1SG apple-ACC ~ REL:NOM be-PAST.3SG that-ADE plate-ADE

b. S6-i-n tuo-lla lautase-lla  ole-va-n omena-n.

eat-PAST-1SG that-ADE plate-ADE ~ be-PRS.PTCP-ACC apple-ACC

c. So-i-n tuo-lla lautase-lla  ol-lee-n omena-n.

eat-PAST-1SG that-ADE plate-ADE ~ be-PAST.PTCP-ACC apple-ACC

(32a) I XBREI A VR TH L. FELSETIIZOME M S K< AW SIS, (32b) & (320)id57
HESCTH D, (32b) & (32e) Tl L DOIFRIZN B > TWDMN, a Pz MIHERLIZEZ A, K
DUZAREZ2IE VTR D iR o Tz,

(33) FTAR ANFIC A TEO 2 E 272, [NIERT - 63 - FH]
a. Ot-i-n kiinni  kissa-n, joka tul-i koti-i-ni.

take-PAST-1SG caught cat-ACC REL:NOM come-PAST.3SG ~ home-ILL-POSS.1SG

b. Ot-i-n koti-i-ni tul-lee-n kissa-n kiinni.

take-PAST-1SG home-ILL-POSS.1SG ~ come-PAST.PTCP-ACC cat-ACC caught

c. Ot-i-n kiinni  koti-i-ni tul-lee-n kissa-n.

take-PAST-1SG caught home-ILL-POSS.1SG ~ come-PAST.PTCP-ACC  cat-ACC
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LEETIIZoOME KD L HWHND. (33b) & (33c)idors

WX THD. WITNOSFIRECTHIBENFTNMEDIL TV D, o OEERIX =IO BHEE L 725 DT,
i) %29 kissan [36H8IECTH D, B3b)E HlE X7 LW IEBEZEFHL TEBY, (33c)iE IFIZA

STEEFI] W) HAVGER TR
TR SN D TEN SORICAIE T AEA N R S5,

FLTVBR, KEQEROE W IRV, —RIZT7 4 T v REETIL,
HiEz 2] LW EIEEZ 2T otin kiinni O kiinni IZF

T, EREE &S DT AEE O L O REEICE W THNWGINLD 2 ERLU.

3
ACC
ADE
AGT.PTCP
AINF
ALL
CMP
COND
EINF
ELA
ESS
GEN
ILL
IMP
INE
MAINF
NEG
NOM
PART
PASS
PAST
PC
PL
POSS
PRS
PTCP
Q
REL
SG
SUP
TRA

"

h.
=]

o

p=11

1% person
2™ person
3" person
accusative
adessive
agent participle
A-infinitive
allative
comparative
conditional
E-infinitive
elative
essive
genitive
illative
imperative
inessive

MA -infinitive
negative
nominative
partitive
passive

past

particle
plural
possessive
present
participle
question particle
relative
singular
superlative
translative

74T Rk

1. persoona
2. persoona
3. persoona
akkusatiivi
adessiivi
agenttipartisiippi
A-infinitiivi
allatiivi
komparatiivi
konditionaali
E-infinitiivi
elatiivi
essiivi
genetiivi
illatiivi
imperatiivi
inessiivi

MA -infinitiivi
negatiivi
nominatiivi
partitiivi
passiivi
imperfekti?
partikkeli
monikko
possessiivi
preesens
partisiippi
kysymyspartikkeli
relatiivi
yksikko
superlatiivi
translatiivi

274K

B ET S E
A RiEF
A&
PRtk
SRk

E RiER
HiA&
FRA&
JERS
NS
LSERTA
]S

MA RiEi
EE
FHE
Tt
)
it
Nz
B
BikEEA5E
e
ort
ﬁﬁﬁ/]‘ﬁ@
BafRRA
Hi

B Bk
IR

T, WhWw L EBIT imperfekti CR7E TIR) LIHTH, BUETT - METL T2

7 perfekti (FETIE) LT HALEDITIZ/R> TN D.
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Egyptian Arabic

RE B—
Youichi Nagato

FOAMERER RSB & ERR R 7EE
Tokyo University of Foreign Studies

BB AWO B, FrE TRE, TBRG & EREmssc) (RramtseimmiEl % 23 5, RaUhERE
) ACBIT L BMEMOT o — MARICHT 22T N - T IETHEOT S 2525 ETHD,

Abstract: This report aims to provide the Egyptian Arabic data which answers the thirty three survey questions for
the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic
study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—O—k: =7 b TITETEE BE, A, EAEM, #H3

Keywords: Egyptian Arabic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

1. [ZL®IZ

HE. R & @EINMEMHE U HOWT, =T hobhfathizdb e LIZOET ZETE, =07k -
TIETREOT — 2 R 5, HIORTIL, BREOEFEZIMNK LI-ERERL Th s, SUBITERICH
oo T, A uafitHa o 20 ek, BAF7 - T« T X4 — R0 KROW N =457,

TSN T ITETREOSHEOESIL, RO LB THD,

« FEARGENAIL SVO 72\ L VSO,  Z VL L SUERIGRITHTERN Crd, EMfERIATICHIET D,

- EEOREH] « 7 AT MM E, BUE, 17 - BB, Rk, BT8R0 AR, M, BTIENT 2,
- SEE, B2 SONEER S Y | ATRAFIIIEEE R H D,

cHENTE EAREN D D, HEATNIED & &R - 2T 5, ERFNRTIVIRETH D,
RGN, JERE, FEERICATINCE, £ EOLFEEMT S & EEFIC L EEAE T D,

2.BFE
TS T T ETREOEEIIE. AR ma- ... of LEIERE mif BHV . SESNDHEEICE->TK
DL HNTHENFT BB,

. ® ATBOEEETEENREL, V)IAT47 08X KR 40 EES/EVR(CC-BY) FITIRELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

VR I adiuddd b, fa/l/aiTEBET a TRUE, Aldi & e idu & o ORBBITEVIE) TRLE, &
AREDN ENT ESTED Tep Top TRLZ, ERFIX A ciwe o/ BNdD, /a/&/a/lTXBET a: TR LT,
EEIERERIC L0 AN LB IERE TR Ls, WE LS TS5 0M. &, sIEFhEhe d. s TRLE, 3E
D hITESOIFEEINR, g @) [gliF. MOFEH S O/ T 5,
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TVT b - T T ET O EREO D

EETEA BESN D
B ma-.. of -?2%@5‘5%\ e, EITIE)

- BiE GETIE. KRB, EITE
AL N 7% =5 N 111 L D N A e

50 TIITREB R 0 IR T 0 | A &R U LD 5D e 5, BRI TRIE, 6
- of TEET D ENZVD, ATERE mif THEETE, BHROEIZRV, RRFIL, AIERE mif
THESND,

ﬁﬁ%ug‘ mif

2.1. %Eﬂﬁéﬁjc/:t"lﬁjc@éi
AFREESCE, BUERFH ClEa a7 Zibeyy, AFOIED, BN TEA, FJIJ ﬂ/jrt,at ]
u%@irﬁ%f%lﬂbiﬁ@f F L O THBIFRFEL MR ENTE D, (1) 1, da ketabi [z ik
FLOARTZ ] OWRFEL T ZRIERE mif THEELZLDTHD, mif 1THEE2L =T TIERW,
(1) CNIEFADERTIEELY,
da mif keta:b-i . (S Jieod)

Zh NEG A& —FLD

22. FEXDERE
FESCE, ) O fir TdD ) 2L, BEFAEIRE LA LRI AFAED D4 5 2 i S & Tk S
Do FAERNL, BE & A U < BEEE ma- .. of TEHE S 4L, BB &I S,

Q) ZOERIZITHFHIEL,
ma-fi: -f  korsi fi - 20:da hena. (5 4asy) G oS Gia)
NEG- 1 5-NEG fa 1 |2 DEF-HBZ zz
23. 2HEE
FREDLFTNZHOWT 1 2O~b ) 1%, Al wala T~ 2] X° wachid 11 ] 728 %275, 3) T
TS BIC hatta [T 2O TODHR, ZRHEOWTAN L THEEETE L7225,
(3) ZOBMEIZF—DBHFFIEL, [T/ OEHAE]
ma-fi: -f wala hatta korsi wa:hid fi I- 20:da hena. (b iz ¥ 3 a5 o S G Y g (i)

NEG- 5 5-NEG &Z T IR 1 I DEF-i#ff= zZ
EhD [T ADO~b ) OFAESZNER UL, wala 72 £ %4> T ma-fi:-f wala tazleb 1 NOFA 0072
W T 5,
TR LT, Mg (W) i, E@4 D haiga T AR ERL T D K 9128 > T ma-fi-f ha:ga
Mard7ewng 2L, TS (W2RW) | X, @) DX ICRENRL A hadd THEDS) %9,

4) ZOHBEBICIEHELEL, (B FOEHGE]

ma-fi: f  hadde fi I- 20:da-di . (>3nN) b uic)
NEG- 1 5-NEG 3fH | DEF-#fE  —ZD.F

24 i EXDETE

FHESE—RAZIE, 2 boaTREE L, Sfta n T EiEm 2055 L 325 2 8= 730 Gk
FEX) T D, (5) DX, mawgud [FAELTWD] 29 2L b TE D, Zhide <ITAREED
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X LIS, SGED wadzada RS OZESFHADEROEETFTH 5,

(5) ZFORIFZDEBRIZALY,
ek-keta:b mif mawgu:d fi I- ?0:da hena. (% i) e sa e Q)
DEF-A NEG 7E% \Z DEF-ffiz zZ

25 MBEAXDEE
TEATISE, TAFINIRGEIZ 72 > T D IFFFDNRFE LT, ZNEEET DI, BFEA £ fiiEsE
mif THET D,
(6) CORIFKECLLY,
ek-kalb*-da mif kibi:r.  (UxS Jie o2 QK))

DEF— K ~Z®O NEG KXW

TERFAL DA EEIL, (7) IZHD LT, Sawi TE T TEM S NI-RFER A kibicr Sawi TE T
HREV] ZHTEGE mif THET DL TRIND, RG> TWIIR, kibicr TREW] 25D
PN mifSawi T THTIERW) 23521 TED,

(7) ZOXIEHFYKXREAEL, [HoBE]

ek-kalb*-da mif kibi:r 2awi. (58 )2S (e 03 IS
DEF- K -Z® NEG K&V &TH

2.6. ARDLLERKREE LR

Pl & e ERRIFTERERIIZIZIA U C, BRI D 3 T BBtk % 2aCCaC TR D TR BV D, i)
EiE. TR, HDWIEREERIZHERI S D, T2 2EQ®) DX HIZ min T~X 0| PEHELTWD L
BEETHD . (9) OXIICATFARERLL TWDL ER ETHD,

8 ZOXIFHDKXEYKEL, [Frisik]
ek-kalbe-da Pakbar min k-kalbe-da. (s> SV (e Si o2 CAIS))

DEF- K ~Z® KEWVWCOMP LY  DEF-K -0

9) ZOXRBZEOREEDHFT—FEREL, [ B
ek-kalb>-da ?akbar kalb wist k- kela:b-di . (s> =S vy S 5o (S

DEF- K 2O KZF\V.COMP K DI DEF-ALPL —ZD

2.7. BBIEEXEMENFA

B S & BV 2 T SRR B, KO(10) BRI (haw) 720 CHIETE mif
BES I, (1) 1T EE 72O THEEEE ma-..-f THEEINTWD,
(10) BIEHDAIEEKLZL, [BEGFSCOEE]
ennaharda J-fJayse-da mif ha-ji:gi. (>xp Siesd paddl) 53 leill)

DEF— A -H?D NEG FUT—X%.3

(11) HDANEZZEDARZFHF>TITANEM o1,
ef- fayse-da ma-yadde -f <k- keta:b maSa:-h . (s QS (iaala oo a3 il))

DEF— AN -®H® NEG-¥Fi-> TI{T>7--NEG DEF-AK LI gk
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28. BENETE
BEOEMEEL, Ll koll 2T ZEiEE L, TOREERET H, (12) D@L TETOFEAEN],
b)IE A, ZORTH] LWV IHHHEELZ LT D,
(12) 2TOEENSMLEN oIz ZEFEESMLEN oIz, [EFEE]
(a) kolle t- tolla:b ma-farku: -f . (S ke Q3 S)

27T DEF—%2/E.PL NEG- ZJIll L 7=.PL-NEG

(b) et-tolla:b koll-hom ma-farku: -f . (UisS)k aglS GOl

DEF- %E PL 2T b NEG- £/l L 7=.PL-NEG

WAEREL. koll T2T) #5ET 5. (13) D) Tl kolle frollach 4 TONAE] % mif THELT
wéowi\mi@r~bffi&WJ%ﬁbt\ ETORERBILIZEWVD, THWVHERTIX
RN WS LTHD,

(13) £ TOEENSMLIzDFTIHEL, [HoEE]
(a) mif kolle t- tolla:b <ftaraku . (S5 @3l IS Jie)

NEG 47T  DEF%4:PL SN L7=.3PL

(b) mif maSna keda ?inn¢ kolle t- tolla:b ftaraku . (S5 Ol JS () oS Jina (fia)

NEG &Ik k) L) AT DEF-AEPL N L7-.3PL

29. XDEE

BET HITIL, EDL% 2inn T~ L9 ) ’Cik&béb%i}l&bé (14) TIX. wali TEV] W
Ogagié"?mn TELOTWD, 2inn X EHIZ4E., 3@ FENMIET, EnERARAT (BER
¥) -0 T2 TH5S,

(14) (FATE Do) EENBVDELSHIFTIEEL, [STOEE]
da mif maSna:-h 2abadan ?inn-o pa:li. (e 4 1nl olina (e 03)
ZHNEG UK “ZD PLT O T8

2.10. Bt (BEWT)

ik BEMD) X, =7 b T IETEETIE, BEE 2 ABRORELFCEETHD, DFED(15)
@IE TEITESZRV ], (16) ()i TRIFKRERFEZH S22 EBIRTE 5, (b)DRiwsa TR & DT 5]
ITHEWEEMTERL, A 74—~ ML e T30l B =aT v ABb D,

(15) EDM!
(a) ma-tigri:-f . (Ca,x3k)

NEG- #£5.2 -NEG

(b) 2iwfa  tigri. (o> =)
KEDITBIMP E5.2
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(16) RELFEHI !
(a) ma-tSalli:-f  so:t-ak. (<5isa Jidei )

NEG- HH5H.2-NEG *  —FHD

(b) 2iwSa  tSalli so:t-ak. (Lisa Jxi <))

SEDMFAIMP HEH 52 F O -HO

211 HED

HEEOLREIL, BRORKE (ha-) ZEET DI E TR, KRBT, RKRDITD, FaE L HHE
BLET,

(17) BB IERIEESEWNEAS,
jatara d- dinja bokra mif ha-tmattar. (haia oo S Ll 5 55 )

~72 b DEF—it 5 B H NEG FUT- 2% 5

212. BEHIDAEE

HIOEBEIL, BRZRTHEHEGEXLICT D2 L THOILD, (18) 1E. THDADBENRNTZDIT
ELTWD, BIfED B ZRTITITEG Sefarn [~72012) 25, ZIUIRAGED T~7=0H12] &
FICEIIC, Afaitrdl b, Hiztardl LbTED,

(18) HDNIZEZALGNESIC IMELEFETELT N, [ANEiOELE]

momken titkallem bi so:t wa:ti Safa:n ¢/~ faysc-da ma-jsma$-f .
R DD FET.2 T oE RN b DEF— A -&® NEG- HI<.3 -NEG

(Uians L 02 (il (e Jal 5 o gaany oS5 (Kaa)
213. BEEDRO—T

BEDAT—T% (19) ODILXD [E257OTEFHRW] DL [E-Z L] ZRETHI LT
=T, @QDEHT [EbZenodzl L3250, DL [~72dTIERW] ETEXENDD,

@I%, TROEEDLTDIZZEIFLRDoT2] LW ORIRE FIRETZNY, 50 9 ORI TITIL LD HAGE
DEWRICHEIRE D, (bIE bass 1TV E S ZHeA, 2 CTHER S LTS, bass #72< LT, 1XZ
THE, BLrOEHRED BREELEOTRIZEITE-T) D, TXO=a7 VA BV ITL
U,

(19) FEHEF-EROELIEBO>TEIToFALLRL, [HED A 72— 7 D]

(a) 2ana ma-2oltc -f keda Safa:n 2aza$Sel-ak . (e i Jlie oS 2l L L)
VINES NEG- E-72.1-NEG < 9 7291 Botbr1 -BE

(b) Pana Poltc keda bass® mif fafa 'n PazasSel-ak. (Sle ) Jlic Jia G oS G L)
i Eokl %5 UREHL NG b BowH1 -BE

3. E SR
77 ETRETHEL ARE BT AL, ARICRET D, ZoLE, BiEnt AT TR PR
FRHI THIUE, ENERATAFADOEREICEDEDSEND D, NETEERROT, BIZKET D
DHTH L, ETHIUE, ToRw2 b L2, i SEEE i 28 OBIET %,
I, i otz [ ] CHATS

— 185 —



3.1. N &

EEI DT T, FATATNFEHE TRV E &, T4 FIMMEMET O CTRAT & LTHE L, #iINT
DOEFNDREND, (20) Tl ftare:t [Eo7-) OHBEE -0 11L&, (22) TIE fir-h 2 Z2T) O-h [ %
) X > THEB RSN, (23) Tl riglo TZ2DR] D-0 TFD] L LTHN TS, (21) 1%, 4l LA
ToENLFUL SN TEEE R, THE, TOREE> TEXEIT] LW oaEEIcR>TW5,

(20) (A BEH B> TEIKRIXET ? [HAVEE

fe:n k- keta:b [<lli ftareit-o  mbazreh]. (7l s ) QS )
Lz DEF-—A DEF H-o72.1 —-#ihk WER

Q) [EDAXRZEF S TERFINGHE? (55

mi:n [lli ga:b k- keta:b-da ). (o2 LI s W (30)
Fid DEF Ff->T&7-.3 DEF-A —Z0

(22) COMENFLEDHFELTVDIMETY . [5FT]
el-?0:da-di  hejja I- ?0:da [lll Zehna bi- niftapal f -ha]

DEF-#§/® —Z.F COPF  DEF-i= DEF #L7=H PROG-§) < .1PL -

(\.@.}5 Jaidy Ua LA\ 3.#4;)!\ oD @ :\.a'A;).[\)
(23) [RD—FFN1HDEFIFBIETTLE S, [FTAH]

yala:s rame:t °k- korsi [lli ka:net rigl-o maksu.'ra].
b $C/1  DEF-Fi T DEF COPPAST3F & -Z#L0D EENTWDF

(bJ}MSAd}JL—U\SLAM )SS\&.\.\AJUAJA)

3.2. N DE®k
SAOBRD L & T BIEMEIOHFIZIB W THRATATNCEEIN e & 1%, SN, WOz &
DX 7, HATATFORE 2RI MRATNIH N2V, 72 & 21E224) ()T, Jef745 sort 1351 B3,
(ESEE] haddeﬂxabbtt Sala I-ba:b THEDDS BT ZA1< | OHFICEEIZ R 202, 3B SIU TR,
FQY) YD X DI, BhSF taybict [ ) v 7T H L] HEST, THENLD ) v 7 OF ) L) 454]
THIA wﬂﬁ%i‘%ﬁx ENXTE D, BATNL, HFENZOERZRITEDIL, ZALLAEICHTER )7 &3 E
ARV A

@4) (D) ET7ZEMNTNRIEAFECZA S,

(a) sa:meS so:t¢[hadde jiyabbit Sala I-ba:b]. (S e lads s &sa walss)
Mzxs & M v+ 53 OF DEF-RT

(b) sa:me$ so:t taybi:t hadde Sala I-ba:b. (LU e 2 Japds & pa i)

Bz =3 oD HENO DLl DEF-R7T

[~ o) X, (25) (DX 2, FHfT4ilifasa W) |2 T~ 9 | LT OHIMEMT DB TE
b, Eﬁ@t{ﬂ@be-tpul rEO“Cl/‘éj DFFFITIATAF 2ifarsa M) THY | [(8H) F->TN5]
Lo TS, F7225) (b)D L DT, 2inn LLT OMSCHEIi# BHZ, 2ifarfa W] (DT 5H 2 & HTE D,
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(25) [BDADFEELIEWNSIGIEARY 2
(a) el-Zifa:Sa [llt be- tPu:l ?innc [- fayse-da tgawwez] sahi:ha?

DEF-9 o & DEF PROG-F 9 .3F ~& DEF— A -boD FIFLZ3 L
(? daania eadled paddll o) JsEh gﬂ\ 4.::1..1‘2(\)
(b) el-Pifa:Sa [Pmn ¢ [~ Jayse-da tgawwez] sahi:ha?
DEF-9 H & ~&WnH DEF—A  -HO FEEFL3 K

(? Aainia il e uamﬂ\ ol :\.cl.u:)!\)

3.3. BFfEIE ., 15PN E
WREfAIERIL, TIRF) 72 & e 7450 & LTl RMERREINIZ 1T, (26) O KL 9 ([CHHia] lamma [~ D & X |
Z LAY

(26) FAIX. [ZDADKZIBFICTHREBNTIN .  [FEHE)
2ana kunt¢ b- akol lamma [f [axs da geh] (A 03 il L S e L)

EENES COPPAST.1 CONT-B5%.1 DL X DEF— -z

TR, (27) O X 5245 maka:n 5T Z0AT450 L LT BMgiTE£ T, Z o0& ZEffgiod
T. maka:n OEENRAZT-h T2 12Xk TREND,

@27) FIF, [ZDADFO>TVBIFTIZ T 2Tz, [Tk
roht l-maka:n [li [- fayse-da mistanni f -h ] (48 e 03 2l I GlSall s )

1T-7=.1 DEF35AT DEF DEF— A -Z® fjoTW3

3.4, FHXH

HXEID 12T, w- 2L T) LRAFTFETIHAE DU EFT T, [~ LARnb ] 7 ERIEEZ £ TE
Xnd 5, (28) (29) TNEND(a)iE, Z DRIFHED w-%l - T XH OB TH 5, w-FiN ORI, (28)
@D EICEHICAEDLEDLZ LB H DM, (29) (D X 91T, EH OB ENS BTN T 2 DR 559
TH D, [RIFED w-1Z L A SCENIERIOL TN N D EIER ST, 72& 20X w-ana T2 L THRD] &
FTAULX TRAN~L T & ZIChz) O X5 i biEiL D,

F72. (28) (29) D)L, EEOBEMREEZ T O EEEFEE L THm A2 f 2L TH D, (a) & b)ILZn
WRECEKRE LTS,

(28) FhlK. [FDADELTLIIDERT=, [HR]
(a) ?ana Jufte |- fayse-da [w-howwa ka:n  be- jigri]. (s ms OIS 58503 adll s U

EiNES W71 DEF—A %O FLTHEN COPPAST.3 CONT-#£%5.3

(b) Pana [uft° [- fayse-da [ka.'n be- jigri]. (G OIS 03 sl b L)

FiNES 71 DEF—A —%® COPPAST.3 CONT-#E%.3

(29) BEFBDE. FLIEHOSALOR>TVNDSDZERELV =, ]

(a) 2ana smeS-t-hom ‘mba:reh bille:le[w-homma be- jitkallemu].
E o Bz -1 S MEH #iz ZLT5723  CONT-359.3PL

(el Lt 5 Jallls = el aginans Ul

(b) 2ana smeSt-hom [be- jitkallemu| mba:reh bille:l. (JAG 7 Jaal salSi aginan )
E Ewza S CONT-3579".3PL R iz
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(30) Tl Sacref H1>T5 | O HWERLfays [Z DA Tl if;u\@f(zs) 29) DO)D L 5 Ak
WITET, 2inn [~ Zffiol= [ZDANK] L) ffiSCHEilCd

(30) FhlE., [FDAMNKEB S CIZE-CEZIFN>TWND,  [F07k]

2ana Sa:cref [?inn - fayse-da geh hena mba:reh]. (7)) s 4x o2 jadlll of Cojle Uf)
E FoTwh  ~& DEF— A —Z® K723 ZZ R

E A R

T ETETIE, G OGbDOL Y REREGES, G @DX D7, 2inn [~L | Zfio-MEEENRD
%o WERO—BBRIT 20,

(31) FER. WII[EAS B ZZIZEIZEIE o=,

(a) emba:reh howwa ?a:l [?mn-o geh hena fi l- jo. me-da]
R s 50723 ~& fE K3 ZZ |2 DEF-H -

(02 poall (8 Ua daa 45 JU 58 = L)
. ®IX. FAIXSBZZICE-1EE T,

(b) emba:reh howwa ?a:l “?ana ge:t® hna nnaharda’. (“s>)¢d) W Cua U JB s = L)
R s o723 FF k1 ZZ AH

3.6. NTEET
77 ETRETIINIERIE < T, FEHIO BRREZ S T4 & LT EMifi¢& 3, (32) I Mo ki
HotzV T, 33) X TRICA-TERRxa] LTS,

(32) FIF. VoI A(HD)MD LIZHHIINEBANT=,
Pakalt <t- tuffa:ha [lli ka:net fi t- taba?). (Gekl b i< U dalal) s

71 DEF-Y = DEF COP.PAST.3F (Z DEF-II

(33) FA(F. RANRICASTEIDZEHER =,

misikt <l- Potta [lli dayalet <I- be:t]. (Candl iy I Adadl) o Sse)
fE %71 DEF-aZ DEF A-o72.3F DEF-%

& 30k
Badawi, El-Said and Martin Hinds. 1986. 4 Dictionary of Egyptian Arabic, Librarie du Liban: Beirut.

A%, ISPS BHFE: JP16K02877 OB A5 TWE T,

HEF EHR SE: nagatoyouichi@gmail.com
[RFEZE:201945 H 8 H

— 188 —



HASNERERFERAWTIERT [FRAITIERTR 4] 56 23 5 (2018), pp.189-200.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.189-200.
<FFEE &, TBAG & et >
YL—LT7EOEBESERENEX

Negation and nominal modifier clauses in Malay

Bt B, ANy R-T7VR v )y BrewR=VE
Hiroki Nomoto, Mohd Farez Syinon bin Masnin

' RRAMERE R E R B A BRI TE R
Tokyo University of Foreign Studies, School of Language and Culture Studies
PR~ —ry MR EH
ZenMarket Inc.

BB AR T~ L— U TEEOSE & MIREME ST 5. T2, AR ORE [85E, FaH
CERMEREST) DD T v r— MoESK< .
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1. LI

AFETIE, BEOT v r— MNERICHESE, < L — 7RO E LERMEMTE U OV TSI 5.
FNENE 28, FIHTHS. 7o r—FMEAD I L, ZALOHITiFim S L2V bDIE, 5 4 il
WEkT 5. FET 7 — hTORSCESIE [ ] ICTARTORT.

AR TTRT T =21, L —ITENOHR TS 0EZBZ TEbNg, ~L—I TEOEET SO
LOTHD. BEEGSICEBWOL, BEXSHELFELSELDHD, 2 DOLFEOMOEIIRNEL, ¥4 7
2y Y TIRMEEATHND. AROT —ZITEANICEE LSEOLOTHD. FISlTs Ny~ R 77
VAR« ) UBEET Vr— N O BARGESUZFE SV TEL LT

2.8%E

< L— U T REOSERCIL, tidak (MFEE : tak), bukan, belum, jangan @ 4 DR &H 5. ZiLHOfE
WINTITIE, B OFE, BEEOHGE Bﬂlﬁ 1‘9 EXVTaMlE5T 5. £7, 21 HiTELEZEDRY,
PNLR R E 2R D . R A BRI, MEROMIEN R D720, 228 THICHE D, &&iZ, 23

T, SIEEAGGAIC IR, %F@m; HE1 & B ERFO/ERIOXIGNBIRIZ W TR 5.

) @ IROFFEGEFELREL, IVIAT47 00X RE 40 EBRES1t2 R (CC-BY) FIZIR#HLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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21, BB TE
PN RIRE L1, BESNHEENEL TR, DE D MAEESE (alternative) & DXFHEAEED A2 K
IIRIWEEND . LFREEXORE T, (DX HIZ, bukan RHWHILD.

(1) Ini bukan buku saya.' (1]
this not book 1SG
ZAUTFRLDAR T2\ |

AR EE L (2)$ L OBEkEE L G) DA ETIE, tidak/tak 28V B,

(2) Anjing ini tak besar. (6]
dog this not big
[ZORIFRE L2 |

(3) a. Orang itu tak datang hari ini. [10]
person that not come today
(4 BiZdHo NIk,
b. Orang itu fak bawa buku itu pulang. [11]
person that not bring book that return

[HDNITFDORE S TITN R 272. |

TEAFIREESCT, FRENRTERDTERGT ORI RHEZ SR EE S 88 L0 RVEREE T LFE
72720 E, DX 912, tidak/tak berapa & FE U ~72\ ] X0 tidak/tak begitu [ZAUFE E~72\ ] O LD
RRBEDHONOND. @D tak ZBRWZSIGNIFELTHH DT, (4)DILIX berapa besar Zibih &35
X 9 B RFRFE L D tak 12 K HFEE TIEZRV). tak berapa 1L, ONENTE D OFEEER E L THEREL C
W5, DFD, @IL(6a)TiX72 < (6b)D L 9 224 & Fio.

(4) Anjing ini tak berapa  besar. [7]
dog this not how.much big
[ZORIFZHEYRE 7200

(5) *Anjing ini berapa  besar.
dog this how.much big

(6) a. Anjingini [negtak ] [ap berapa besar ].
b. Anjingini [neg tak berapa ] [ap besar ].

TEAESL(T)EB L OHHESL®) Tld#EhF] ada (& 5, W5 | N H 728, HEICIE tak SV B AL 5. tak ada
MN—FEIZ 72 o 7= takde, tiada [72V] & WO FEE LIFET D2

VI 7Y 4 v s a ZHHANZ /2R S 1 PART: particle.
2l L —FETTIE, tiada 23BUREED tidak/tak [ZFRYS 9 Dl OEEREE L THOWLIL TV, BUGEE
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(7) Di bilik ini {tak ada |/ takdel tiada} kerusi. [2]
at room this not be not.be not.be chair

[Z ORI (S FHA 20

(8) Buku itu {tak ada / takde / tiada} di bilik ini. [5]
book that not be not.be not.be at room this

[ZORIZZOEHRIZ (B FHA 720, ]

Bh#hE A B e LD E CIEEERESBIEIE ORI &)L 2 23, 58 T O B#EhE] sudah & telah (34154 T
5. sudah/telah DEHROEE, OFVRAROEKREZEZTOIZIE, FlZeGEEE belum [ (F70) ~72u]
DIFET 5. (DO ENE, B O ERE tidak/tak & V72 (102) THE722 <, #HFE D belum % FV 72 (10b)
DX DD, fE, FAGGHICHA OB EREN L BRSNS EWHEHRETH D (cf. Zeshan 2013).

(9) Hariini orang itu sudah/telah datang sini.
today personthat PFV come here

[SB&HDONIL O Z 2Tk, |

(10) a. *Hariini orang itu tidak/tak sudah/telah datang sini.
today  personthat NEG PFV come here
b. Hariini orang itu belum datang sini.

today  personthat NEG.PFV come here
(5 BIZdHO NFTEIZRTHN.

TR AFTEHTIE, (AD)D X 5 ITEERE jangan NHNHNS. UL, (12)D X H I tak Z N5 Z &
HdH D, (12)OX Tl jangan [IRHARTHDH. ED X 9 AT jangan WERB I N DL, SHEOMGET
HETH D.

(11) ... Rasulullah SAW menentukan waktu kepada kami tentang menggunting kumis, mengerat kuku, mencabut
bulu ketiak dan mencukur ari-ari
supaya jangan di-biarkan lebih dari empat puluh hari.?
so.that not PASS-let  more than forty day

TIE, —FED 72\ TH D takde/tiada I TIBF DG EFETIE/2 L, EXBRGEEZET. ()2, BGE
TO takde OFEFAH % =T, 17(E - FHESCTIIZ2 VDT, takde % tak [TE X2 THIETTIT A B 720

(1) .. muka dia takde-lah cute sangat tapi lagi best dari teddybear
face 3SG not.be-PART cute very  but more good than teddy.bear
[ L DBITT Z0Db0n 2 THhIFLRREWNTE, 774 "7 X idnnia. |
(http://mohamadnor.blogspot.com/2006_12 01 _archive.html, MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)% H
WT20I945H 1 BIZTA 7Y 4 & a—/XZA2a L7 ¥ 3 »(Goldhahn et al. 2012)0> ZSM MXD2012
Y7 2= RN HEREE)
3 http://hadisrasullulah.blogspot.com/2010/05/himpunan-hadis-hadis-rasullullah-4.html  ( MALINDO Conc
(Nomoto et al. 2018)Z AV T 2019 4E5 H 3 AIZ T A 7Y 4 & 23—/ X @3 L 7 2 5 (Goldhahn et al. 2012)
D ZSMMXD2012 7 2 —/ 327 HER4E)
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[ FESHERE (FHofmmbi) 1, IRE2E2HZE, MEUL 2L, WEEZKL Z &, BEE2H
HZLIZHOWNWT, 40 HU FBRE LWL 9ic e, B2 BIROIZ -7, ]

(12) Cakap perlahan-lahan -lah, supaya orang tu fak/*jangan dengar. [18]
speak  quietly -PART so.that personthat not not hear

(DN Z 2720 K 51T, IERFTHEL TN, )

AT, (IR LIEL DI, BEOEER tak # WD Z &N TE 20

(13) a. Jangan/*Tak lari! [15]
not not run
(E57 1
b. Jangan/*Tak cakap kuat-kuat. [16]

not not speak loudly
IRERFZET !

22 EREHSIEE

BESNDEENERTHD, OFVRBER L OXLEM S LA, BEEOFERREIZH1D LT,
HEFEZILE 12 bukan WD, AFREESCTHE, YIS ETH bukan VW B D728, HISTL
HITIE & R D THE O XBISBEHIC /e 24, FISL(14)-(15)1%, Bt (2016) L OFITHS.

(14) Ini  bukan [np kekasih saya]. Ini adik saya.
this not lover  1SG this younger.sibling 1SG
[ZAUTRDOBANTIESH Y FHA. 5B () TT.

(15) Dia bukan [apbodoh]. Sebaliknya, dia sangat pandai dalam subjek lain.
3SG not stupid  conversely 3SG very  clever in subject other

M (&) ITEEE VYD TS ERHA. LWIHd, MoOBE CIFIEFRICELS TEXBATT.

(16) Kini, aku bukan [vemengurut], tapi meraba.’
now 1SG not massage but touch

(4%, X~y —TFT20TIERL, ST oTz. |

FLEOBEE 2 &A1, BRE2EY TE T, bukan AHWSND. (17)THE, BEED @R
WORHRS TNDH 72D TR, MOBHO7ZDTHSH Z L3 bukan OFEMANGED S, (18)DXDHID

* Kroeger (2014)i%, AFEDOW S THNIHGE] & THEAZHES GE) ZWHE [5E] /5 7E (internal [predicate]
negation) &M [C] 757 (external [sentential] negation) (Lyons 1977: 769; Horn 1989: Ch. 7) (DREFENY
XAlE LTHT LTS, WG EIIMEDOREEZGE L CREMELIED. —F, NG EImEs
K& ES 5 EHIBIEG: (main clause [root] phenomenon) T 5.

> http://ceritaseksfantasi.blogspot.com/2011/06/guru-tuisyen.html (MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)% H\»
T201945 A2 AICTA 7Y 4 b 2—s3% =3 L7 L = 2(Goldhahn et al. 2012)0> ZSM WEB2012 7' =
— SR L)
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SURTHE, A2 =PRE =T IROFNLAS & 9 Al e < a2k TIFfE S % 2 L6 T 5.
(18)D3C T bukan DFEADTRIZSH H DL, =T IRTH LM E FAR L =PRICHERFT 5 2 L P,
Y=TIRTHVFIDIEAL I LVIFELFOEXLTHD.

(17) Setelah menggerakkan ibu-nya berkali-kali, Kay merasakan ibu-nya itu bukan sedang tidur.’

after  move mother-3 many.times Kay feel mother-3 that not PROG  sleep

i & R A TR T > 721, 7 A IXREENIR> T A DO TIEARW LK UH-7-. |

(18) Andai aku pulak menang berdialog sekali pun hang bukan akan jadi sunni pun.’
if 1SG on.the.other.hand win dispute  at.all 2SG  not will be Sunni at.all
MR TR > 72 & LTH, BRENFIA L =IRICR-720 72 8 L0, |

5E T QBB sudah/telah OHFSIAYZRE T, MOBhEG] & &, SERE tidak 2V DR &
ZHIEICIR 7=, Lo L, ERELE) HEEOLHEITIL, thoBhBhE L oEWE722 <, bukan VHW B
%. (19)Ti%, Bh#EhE sudah @ [EEH dah 73 bukan OFZIZAKE LT, Z O3, AiIOIHRIZSH 5 sudah

pergi [H21To72) LW O RELN B OBHIEBLCIIe<, FEEVOE®RTHD Z L EB T
5.

(19) Bukan macam tu nak, Farid bukan dah mati tapi Farid terpaksa pergi sambung berlajar?

not like that child Farid not PFV die  but Farid haveto go continue study
(25 CoRvok, 77Uy FZbOHITITo72A Lo T, #EETITAR BRR LR
7=D. |

A D SED bukan 1E, BIFIEROEREEEnya’ % 17T, bukannya & 352 L1 T&DH. 2D
TlX, bukan 7% harganya mahal MEE:SEVN | &) SLORTNTK TV D, EBRAYIZIL, bukan [T E DA
B MEB D @< v 2IEL0Tm<, BEOME MEERNEW] 2H/EL TN,

(20) [FMIBEDAR-o72. LarL, -]
Bukan-nya harga-nya mahal. [14]
not-NYA  price-3 expensive
MEBESEN & 9 DT TR,

HEDOMEEZGET D bukan 1L, ZOMEERTLORITL, QD LIIZ, ZOHIZAVIATZ

—

¢ http://an-nurkasih.blogspot.com/ (MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)% VT 20194E 5 H 2 HIZZ A4 7
Y 4 b a3—/RA 3 L7 ¥ 9 2(Goldhahn et al. 2012)0 ZSM WEB2012 H 7' 1 —/R 2 B ER4E)

7 http://mikabduh.wordpress.com/2008/06/18/anasir-syiah-dalam-pas-2/ (MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)
ZHAWT20194E5 A2 HIZT A 7Y 4 & 23—/, L7 ¥ 3 2 (Goldhahn et al. 2012)¢7> ZSM MXD2012
Y7 2= 2N HEREE)

8 http://muzri.wordpress.com/2009/11/page/36/ (MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)%Z I\ T 2019 4= 5 A 2
HIZT A 7Y 4 & a3—s32 3 L7 3 = »(Goldhahn et al. 2012) ZSM MXD2012 7 21—/ 2 7> HARLE) |

berlajar [3#% U [fi&\V. IEL <X, belajar.

O BHEE DO RFIE OB EEEnya OEWRIINE WS EM N H o7, T2 Th-nya 1L, FHIEKEZIE
g2z &<, BIZERMMIMUTEERRETH L Z & 2R,
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LHLARETH 5.

(21) Saya bukan-nya cakap macam tu sebab saya rasa nak buat awak marah. [19]
1SG  not-NYA  say like that because 1SG feel wantmake 2SG  angry
FAUTS R ROE L) EESTEIFT oA LR

HEOMEATRL, BEDOMENGE SNDL5GE, BEXDOEE, 2F0 “HEEIZRD. “HEE
% 21 ZB 59, 4d bukan BNHWVWGND. BHAD bukan
Ztak (95 2 &IETE RV, (22a)TlE, BRZEZMED BED bukan ([ZIFHEREnya 232\ &, ZERIC
R 7o, AERIZELS. “EHEEOX Ip ThIERWw] 1%, 29Tk, p) &N TZEHT

BREFIEI LH>THDH. 20izd, “EHEEOXITESE

S
o
A
#
5
o
Sl
C
a@
by
()
o
=
5
>
S
-
&

i

HEOBED—FTHL LEZDBND.

(22) a. Ali bukan’(-nya) bukan [ne kawan saya] sebab  kami sekolah sama dulu.

Ali not not friend our  because 1PL.EXCL school same before
(ER U o Tein s, 7 VITRADKE T/ < 1380,

b. Sup ini bukan tak [ap sedap ].
soup this not not  delicious
[ZDOA—=T1THRW L L 22 IE7R0. |

c. Saya bukan tak [ve suka buah durian ].
1sG not not like fruit durian

TFAX R U 7 o 3f& T id e, |

AENEIIIBEIR LW A X SFEEE, DEV SEERBIZDOLOEEET 25512, HIT bukan
DHNLND. 23)DLT, HEOKHRERS>TNDHDONE, MENEBRKRTIERL, ZNELEADHTD
ICHWHN TV EiERDL (BAMIZIE mudah £ W5 3E) THDH. muda [V H mudah 5 LW
TEASTFA72 DT, ERZME D BED bukan OAIZHFNZHIERED tak & AIREZRIET 7223, FEERIZIX bukan O
IR EIND.

o
i
il

FEE IR LT

=iy

(23) [muda % mudah & BEZ TREE LIEAAEAO L— T
a. Awak bukan “mudah” tapi “muda.”
238G  not MUDAH but MUDA
[Fl¥mudah (FLVY) U»7< T, muda (B T
b. #Awak tak mudah, tapi muda.
2SG  not easy  but young

(TEIZS LA LT, HWTT. )

Horn (1989)DW 9 A Z SREHIEEIL, K VIRENRIMETHD. T720bb, —bINSFHOEE
(generalized conversational implicature) —=FEDEED 9 B, FFEDORMBHE SN2 THAEL D H D
—DEETHDH. QORI LIZLE DT, XY bukan ODANERAETHDH. ZOXLTHEESN TN D
DI, satu [1] PELRHT 11 LDV WO RFEOEFETHY, MENEZDEOTIERWN
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(24) a.  Aku bukan beli satu tau, aku beli 6 buah sekaligus!
1SG not buy one know 1SG buy six CLF  at.once
[FL1 DESTZA LR RVDLE, 6 0FLHOTHSTZD. |
b. #Aku ftak beli satu tau, aku beli 6 buah sekaligus!
1SG not buy one know 1SG buy six CLF  at.once
(Kroeger 2014: 142)

23. BEFHDOIERELKRBOMEBREE

BEFHIERIRZ D EHTH Y, BEFRBR SMOEREE D 55E S EHIRO IS S ICBW TS
T 5. WEEDZ O EQSIEFE - DRBEREE T, QO L, EHBOELRS 2@ OFERNFRETH
5.

(25) All that glitters is not gold.
[FRTOND b DR TIERN.

(26) a. all>not: T _XTDOKDHHED xIZHONT, IxITE TRV BNETHD (BEE)
Y2 HDIZIT&ETHD LD |
b. not>all : [T RTOKDLLDxBNETH D) ITETRY GEROEE)
H25HDIITETHLLOLHIUE, BETRVHDOLHD.

R ED I ZERTITNE, QDL DI, &ERENEERZ2 L IHET DA EIC AR5 X O ks
DOIXNHNEND.

(27) Not all that glitters is gold.
[FRTONDHDORETH D DT TIEAR.

< L—UTRETIL, HEELEY, TER EBEFOERBOERIIEBO#EE L FIZF LIRS, £
Db, FEEO X DI — OFENETHIRBEEERIZ /R 5 Z &7, flzi, FEFEOZ b IQSD~ L
—UTRERRIL, ERIC LD B s,

(28) a. semua [FXTJ >bukan [72\)]
Semua yang bergemerlapan bukan emas.
all REL  glitter not gold
2 bDIZiZeTH LD HDIER.
b. bukan [72\ ] >semua 97|
Bukan semua yang bergemerlapan emas.

not all REL  glitter gold
2 HDITIFETHL LOLHNTE, &TRVEDOLHD. |

VERIR D IR O FENEIZAE 5 723D, $i7 kesemua [T D 3EGEFY: tak Z HEAHT 5 H1ED(29)

DINTNE, BEEDER LR, J 5 E VL, HEBILR N O IEZ FFO(30) D XAV BV . (30a)
TIL, SERE tak DR semua & HEAHESR L TV 5. (30b)iE, 7 EEE bukan 73 3L &2 DAL O E
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2725 TCWD  (cf (20)).

(29) Kesemua pelajar tak ambil bahagian.'? [12]
all student not take part
[F_RTOFERSIM L ez, |

(30) a. [Tak semua] pelajar ambil bahagian. [13]
not all student take part
[ _RTTIERWFEENRSIN L. |
b. Bukan [kesemua pelajar ambil bahagian ].
not all student take part
[T _RTOFERSZIM L 2D TR

HEEOEETIE, GEFPHERORG] LD ISVERIKEZIRS 72D, GHD X 1T, BER: tak M HEED
BF mungkin ZHET HREELZ IS, BARED [EW) O X5 el e 3. BEOHERETIL,
B2)D & oIz, FEIENWIZRS.

(31) tak 72\ ] >mungkin 725 9 |
Esok tak mungkin hujan.

tomorrow not maybe  rain

TARIIHIERES 7259 Z L3y (=0 150, |

(32) mungkin [725 9] >tak [72\)]
Esok mungkin tak hujan. [17]
tomorrow maybe  not rain

T BRI S 202459 . )

3. EREREX
3.1. BARES

~ L— U T EOBMRENCIE, BIfRE yang IC K VIEAIIND b D & yang 72 LIZSERRHIMEM S D
FEOEZIHS OB 5. BRI yang &1 9 BIRENT, EAFDBERENOREDOH THLGE L H
WRAFADAERLT 256 TH 5. B3)TIFEFIONIED, 34) TIEBEFONAENERM LI TS, W
b, BRG] yang B TH 5. G4)E, HE SI7-BERIF siapa (3] D% ICIIRINAR T4 5073k
L7220 HHBEMREI <, BPOZRcTdh 5. LLTFOFITE, BIRE: SRR L 2o T o %
[ JCHHACRTZ EIZT 5.

DL, BEFEZEHSEL L ARETHD.

(1) Pelajar kesemua-nya tak ambil bahagian.
student all-3 not take part
MEEREB ML o7 |
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(33) Buku [*(yang) saya beli semalam Jada di mana? [20]
book REL 1SG  buy yesterday be at where
(RDBHER R > TE KT EZICH D 2 )

(34) Siapa [*(yang) bawa buku tu]? [21]
who REL  bring book that
[Z DA TRIZDILHE?

(35)D3L T sebatang kaki [—ADM] OFTAHENBERL S, Flf4F-nya & LTEELTHS.
HEECIEER A Fnya AR LN &b %0

(35) Kerusi [*(yang) dah patah se-batang kaki(-nya)]tu dah di-buang. [23]
chair REL  PFV break one-CLF  leg-3 that PFV PASS-dispose

T — AN HORFITH OB TTLEST. )

ZOMDEGE, Tbh, EAFNBEREINOBREEDOEH TR, Fl A b AR LaanGEaITis,
BERE yang (T4 TE 220, B6)DIE, HATOMIFEDNEMES N TVWD L EALPITH L. ZD X
972 TIE, dimana [&Z) AEEICAERL, BURMUAGIE LTHRETLIZLHHD.

(36) a. Bilik ini bilik [(*yang) kami buat kerja ]. [22]
room this room  REL 1PL.EXCL do work
[Z OEBEAFA- L O HEE LT D ER T,
b. Saya pergi ke tempat [(*yang)orang itu menunggu ]. [27]
IsG go to place REL person that wait
[FLXZ D ADEFS TV DFTIZATo T2, )

BNDOIIL, OIS TND EEZADBITHD. ZO L5 RRBUITRETEH LD
O, FLAETHIUE, B8P LT T~F DK &\ ) BIROERGEZ AW TRIAT L3 EETH
5.

(37) Saya tengah makan pada ketika [(*yang)orang itu datang ]. [26]
1SG  PROG eat at  time REL personthat come

[FLIEF D AT DR A BTz, )

(38) Saya tengah makan semasa/ketika orang itu datang.
1SG  PROG eat when when  personthat come

[FLEZE D AR, TERA BTV, |
B, BMREINIC EATNCKIST 2 RED H D L ITELIZ W, Whwd (A 0REMR]) oERE

fififficd b, LV, BRI yang 1ZEETE 220, FICHEE, @0)D L 912, ketukan pintu [ K7D
M| LW AT L 2B THERITE S,
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(39) Kedengaran bunyi [(*yang) pintu di-ketuk ]. [24]
hear sound REL  door PASS-knock
[R7ZNNTWSENREZ 2 5.

(40) Kedengaran bunyi [np ketukan pintu ].
hear sound knock door
(RTD v 7 ENREZZ5. ]

AR LT LD, = b= 7 BT E BN E R BRI TAFAE L 7220,

(41) a. *Saya makan [yang epal ada atas pinggan itu]. [32]
1SG eat REL apple be on plate that
b. *Saya makan [yang ada epal atas pinggan itu ].
1SG eat REL be apple on plate that
B SIAMIR : [FIL Y v ARHOMD BiZh - Te xR~ )

(42) *Saya tangkap [yang kucing masuk ke rumah ]. [33]
1SG catch REL cat enter to house

HRSNDIR - [FUIAR T NFHICAS> TE DT E T, |

3.2. NEH

AT, MUk yang £ 7213 bahawa (Z X VIEA IS, yang [5G LEHE T, bahawa [IHEFHET
HAOois Z EBZ0. ZibR LIS, AR 2 & bAEETH DH. @3)D X 5 ICNEHI N4 5%
EffiT 2551, (@4 LVE6)D X 5 ICNFE N EBEFCRSHEADHIZ2 255 BRI L THD. (44)
D HAARGERD L HITERLT [ Z & YT 2452 NAEIMERT 25 X 5 72 SUTFRB I 721 (45).
QO)H EHEHE CEEIMZI L LUWND X H 1T 5.

(43) Betul ke khabar angin [yang/bahawa/@ orang tu  dah kahwin ]? [25]
true Q  rumor that/that/©@ person that PFV marry

(8D NDSFERE LTz &\ 9 HEIAY 722 |
(44) Saya tahu [yang/bahawa/@ orang itu datang ke sini semalam ]. [30]
1sG  know that/that/® personthat come to here yesterday

[FLUIFDANKVER = 2Tk 2 L 2> TV 5. |

(45) *Saya tahu hal/perkara [yang/bahawa/@ orang itu datang ke sini semalam ].
1SG  know thing/thing that/that/© person that come to here yesterday
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(46) [SHA1HIZHELFOL—U T bORNTEHELFIC [4H, BRIZEWZ] EEo7. £DZ
LIZONWT, FELFIES A 2 BIZHIORANZ/EZA TS, ]
(Semalam) Dia cakap [yang/bahawa/@ dia sampai di sini semalam ]. [31]
yesterday 3SG say  that/that/@ 3SG reach at here yesterday

FWER) MHIFEAMER Z 212V Eo7. ]

(47) (Semalam) Dia cakap, “Saya sampai di sini hariini.” [31]
yesterday 3SG say 1sG  reach at here yesterday
FFER) i TRNEA B Z 2t W] L 5o, )

4. Dt
4.1, FERBR+EY-TBIE punl$ )

LY 7= THhE (focus-sensitive particle) @ pun 4] 1%, EEBRE (scale) O FRIMETH I &%
T (Bog, TAX—)L « TA v 2017). @) TIiX [—2Dki11, @9TIEL N &) RERI
WZpun N2 2 & T, TZOERBRICRF2320 ), TZOERIZANNRN] Z &R LB TZ VT
THHZEEZRLTND.

(48) a. Di bilik ini tiada se-buah kerusi pun. [3]
at room this not.be one-CLF chair  PUN
b. Di bilik ini se-buah kerusi pun tiada.

at room this one-CLF chair PUN not.be

[Z OFRIZIT—D bR F720. |

(49) a. Di bilik itu tiada sesiapa pun. (4]
at room that not.be anyone PUN
b. Di bilik itu sesiapa pun tiada.
at room that anyone PUN not.be

[Z ORI S VR,
4.2. s D LB - £
TERF ORI, (500D &L 512, lebih [X D ~] +EFITERT. HEBOKNRIT [~hb) Lo
BEURORTE R daripada (F 7213 dari) [ZXVEASND.
(50) Anjing ini lebih besar daripada anjing itu. [8]
dog this more big than dog that
[ZORIFZHDORID KREV.
B bAkIE, paling [—%F~ | +HEEF(Sla)E 23R FNHEIAEE ter-Z I L 72TE(51b) T

(51) a. Anjing ini paling besar antara anjing-anjing itu. [9]
dog this most big among dogPL that
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b. Anjing ini yang fer-besar antara anjing-anjing itu.
dog this REL TER-big among dog.PL that

[ZDRNBFORIZHDOHFRT—EFRI. |

4.3. ME BN DX

FNRENFAIOMSCL, 3.2 HiCRIZARE TH DT L D HAFEIIZ/NE W, (52)-(53) DT D SEIAICIL,
yang/bahawa (J€ : that), supaya/agar (¢ : sothat), untuk (J% : for, to) DWW ILOR AL S A T X
RN, =07, AHSCICIIAE 2 R BhENE N A T E D O T, YREOMER T HEAMAREE AL D HRE .

(52) Saya tengok/nampak [orang itu (telah) berlari]. [28]
1sG  look/see person that PFV run

[FMNIZ DA ES> T2 T=D % J -,

(53) Malam semalam, saya dengar [mereka sedang bercakap-cakap ]. [29]
night  yesterday 1SG  hear 3pL PROG talk
HER DK, FMIE LN Lo THNDDERFNE. )

S5k
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§E2Nﬁ‘i ARG ORFEIZ LN > TATFED . TBEE & EREMIE S HOW T T 5, A
BOT—FEER LT 2T BB ﬂbf%ﬁ%%zé

Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Mee (Ekari) based on the
questionnaire on the special topic of this volume. We present examples of the Mee language and give an explanation
for each example sentence.

F—O—F: AxTFE, BE. BEREH. HEHIKMEE

Keywords : Mee (Ekari), negation, adJectlve, adnominal construction

1. [FL®HIZ

AFa TR THE, AW L EMEME L] OT7 7 — MR TATFE (NTTHERN T A=

2 —F =T HR) OFSCERRF L, SHISC ﬂLTLHﬁEﬁ%%MKé

KROT—21Z, 77— bOBILEEFE LN ATFEICHR LIS 2T, a2V L¥ o O OMER
LEEEZRIELOTH D, 72720, (7) 25 (9) 1T L TIEE L TEXNET 5 A TEEORBN DD
einotelzh, a P AH s NOFIZ—0b ATFBICFRR L T\ e nwi,

I Y H U NE A TFE Paniai 5 03 FERE Td 5 Dance Nawipa K TH D, L7zB > T, LLFTHH A

#8lX Paniai FETH LN, HICATFEEHT L LT D,

REDFARFE IIIE X SOV T, fEfifigh & EMFEOFEIRIINA/AN O ELLEH Y H 5, EiECHWGE

T‘@‘Eﬁﬁ%iﬁ% Wl 7e <L FHEEP A BUEE & B R T EERE D BRI Bt D BRI O SRR &
525, Aﬁﬁﬁ%abt@ﬁ@%ﬁiuTmiDﬁmfﬁﬂa% T ESND, TART b, TR
BERF ORI Ko T, EE BRI EN WS L 5 D,

Negative-Dual subject-Benefactive—Object-—Aspect/Tense-Subject

©_® REOEFEEZFENREL, VI(T1T7-3FVX KRR 40 EES/U X (CC-BY) FICIREELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja
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2. ATET—4

(1) ZHUTRADOERTITZR\, [AFRFEL A8 2 7 XOEE]
Kii ke aniya buukuu ki beu.
DEM.SG.M DET.SG.M ISG.GEN  book DET.SG.M NEG

AZFEOREXL., HELIZ A 2 THYOERITHNR, AFRFEOGREIL, BiEICERET 25 E
JNFA beu |2 L - TEE LD,

A ZFECIEMRIER ki O K 9 72, FATHIFE TA G & FHEN TV D —HOFE &L Z DMAEIZ L - T
TEHAEE N EMECE RSN TV D, Bl (1) OREF L'IEH X9 EHAGED 1T M) 2v ) ok 51kt
BB E R LTV EEZBND,

Q) ZOHRIZIIF TRV, [(FEXDOEE]
Kou owaa kugu  duba  kouya ko kursi ko beu top-a.

DEM.SG.F house room in there DET.SG.F chair DET.SG.F  NEG EXIST-3SG.F.S

A TFRIIAFAEREE op- [002 /WD) ZH L, FAELEFIEIT I OFERFE 2 BEERICHE 5, 718
W3 top- 1ZEE tou [& EE D] OFIBRER p- [CHET DN, BEDSD E VD@ OB & 135872
D72, AR T top- Z8ha & IX R DHEOFERGE [HD /WD & RRT,

BE OBFIIBBOMEY | GEREIEEE te- & D VWIIEE/ NG beu DEBEIZEL DV BEINDN, top- I
X2HFHEIZFDOELLTH L, B (2) DY beu & top- \ZHIET D, ZAUIHE (17¢) D beu yuwa
EATHNTIRZ HND LI BN DM, beu top- % —BLOIEFHEIRFE 72 Wien ) & B3
) ENED top- DB THDZ LE2EHNL T2 OB FIEEBRAT 2 0MI5HBOFREL 725,

() ZOHRIZIZ—2 bR, [BEHEE - £ /]
Kou owaa kugu  duba ko kursi ena ma  beu  top-a.

DEM.SG.F house room in DET.SG.F  chair one also NEG EXIST-3SG.F.S

(4) TOMRBIZITFED VR, [EHEE - & R

a. Kou owaa kugu  duba ko mee beu top-ai.
DEM.SG.F house room in DET.SG.F  person  NEG EXIST-3PL.S

b. Kou owaa kugu  duba ko mee ma beu.
DEM.SG.F house room in DET.SG.F  person  also NEG

) OERMEETD X9 EARGED [—2b0 ) ITHIST 2B HNO L (A =FETITEGET
AR EZEEM D OWEMEZFFT) . & NOREHGEIIE] @) 00 45 mee [N REF /2 L TH
W B3, BERTR meimee [HE 1 1T 20, Bl (dab) (ZWT b as Pz b EEFIC~~THY |
WE I CERICE VTRV, 2 205 bIFERGE top- DRI THD Z EBDND,

VIREFNIHE AN SE L L= b D EZX 6N S 6] (1) ICROND kelZBZ 5 < ki & [Fl—DOBERER H5D & BEFET,
FERe kil EMAG DY S EORERE L TS,

? Marquardt et al. (2018) 1% p- %58 THERE L T, RIEEG rou & HLAE D kGO BE®RZ RS LT 5,

PREEME VO DI TODOVWRIFORBATH - T, ED LI RFAICEIEAHET, ED L RFAICRATHERD
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(5) TORIFTZOERIZRV, [FHEX DGR E]
Kou buukuu  kou ko, kou owaa kugu duba beu top-a.

DEM.SG.F  book DEM.SG.F DET.SG.F = DEM.SG.F house room in NEG EXIST-3SG.F.S

FHESUIAFAEL & B XX R UM% L T D, AEREE top- ZHVTH RV L, FEDHS HFE—T
%, FBIAE AR OMENT ORI L > TSN D EEZADBND,

(6) ZORIFRELI RV, EEFLOGE]
Kii dodii  kii ke ibo (ki) beu.

DEM.SG.M dog DEM.SG.M  DET.SG.M big  DET.SG.M NEG

TEA TR FE ST AL 50 3L & [FER, A3 E /NGl beu THE SN D, 7272 LIRS ICIIAHI 28 6% < | f (6)
WZH T ORMD B D, beu |TIEEMEHRDIERFEZ DL ZDICHHWLLT28 (privative ; 72 & 2 1%
dimi-yago & | 12kt U T dimi-beu TRED2]1) . ki DN IROGEITEEIREE ibo-beu “non-big” % &1
HEXLERZD LN TELINE LT, —F ki OAL5EEIIH] (13, 14) LFEE, HEXLE ki T4
L7 A CHET D XEERBLLE AT ZENTE D008 LR,

(7) ZORIFHEYRE <72y, JERFL O IE]
Kii dodii  kii ke ibo-opoo beu.

DEM.SG.M  dog DEM.SG.M DET.SG.M  big-much NEG

Bl (7) Tibo T REW] (KT DEEERE -opoo 1FTEK TRV ZRIERGF epo THDHN, T I TlE
RFMOBEBEER L L THWON., BEMELICHNWTEEFTAORDEE HFEV ... ] BRI,

®) ZORIFTHDORIDKEW, [HigHk]
a. ZOREHOREHARD L, HORBKE,

Kii-kaa dodii  kii ke, kou-kaa dodii ma
DEM.SG.M-GEN  dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.SG.F-GEN dog with
ena  dani ti-touyogo ko kou-ka dodii  kou ko ibo.

one similar  do-CVB.COND DET.SG.F DEM.SG.F-GEN dog DEM.SG.F DET.SG.F big

b. HOKRINEWVRZORITRKEN

Kii-kaa dodii  kii ke ibo  beu kodeya,
DEM.SG.M-GEN  dog DEM.SG.M DET.SG.M big  NEG but
kou-kaa dodii  kou ko ibo.

DEM.SG.F-GEN  dog DEM.SG.F DET.SG.F  big

9) ZORBRZFOREEHLOHFT—FRKE, [ k]
Kii dodii  kii ke kou dodi-idoo duba umina ibo.

DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.PL.F  dog-PL in most  big

MIERELS DN E R0,
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FEAFIHESHRIT (OHIICY) FEET, SIS 21T 2 12136 (8ab) D X 5 iEEMR S VA
LEHWD L, —F, BRGR E&EIIE 9) O X uming ZRiETDHZ & TELND, umina
X 120 BT DEFFMTH DI, ZORIETIIAROFEENEWRIZLDILTEY ., 72 & 21X miyoo
UINEWN] 236 umina miyoo [Heb/hNSW ] ZEHZ & HTE D,

(10) 4 B i3 i3k 22w, [AEF L OGE]
a.  ABERBIIERWV (90 H ZEIZRoTVND)

Itaagapi  okai ki te-me-ete.
today 3SG  DET.SG.M NEG-come-PROG
b, A HIFBITEZR TR,
Itaagapi  okai ki mei beu  te-ete.
today 3SG  DET.SG.M come.INF  NEG do-PROG

(1) HDNZTEDKEZF; > T hr o 7o, BB SCOERE ]

a. Okai ki, kou buukuu  kou doki-yake uwii beu  ti-p-i.

3SG  DET.SG.M DEM.SG.F  book DEM.SG.F  take-CVB.SEQ go.INF NEG do-MP-3SG.M.S
b. Okai K, kou buukuu  kou te-doke-uwi-p-i.

3SG  DET.SG.M DEM.SG.F  book DEM.SG.F NEG-take-go-MP-3SG.M.S

BE LA G ET HHET 2 D D, & EBEAE te- A BhERES & HAVGE —BAEEFEORNAINT 2
Jik, B X OEE/NG beu % BFIANETAZ R E UBEENG tai 2600 2 TETH D, BhEo Bl X0 &E
FEREDD Z L, 2o 2 BEOGEFRIL, F (10) O X D IZHIEEITE -ete TITWIfEREE
HZERNH 225, B (11) DL ICHBEE p- TIEEEDPPAE TRV, —RT 5L beu DIF D ITLAH
EDEITRA DD, CEEFF] (13) IZALND XD FIETRINS,

Bl (11) T TEF>TIT< ) 1 dokii TH§2 ) uwii T4T< ) 20T T-EEMRBLTH L5, thEhF D
BEHFEZRDH L LTIEE TIE Wt LvZ WAy, BIRllEEOGEIC OV TORBITH S, T2
DY dokiyake uwii & BIEE T 1925 < | #6T 25 G121 tedokivake uwii & 135 Eb@‘ dokiyake uwii beu

LBV, —F dokeuwii & T37=< | $EGT DHAITIX tedokeuwii & BEHEFFIZ X DS ENH VN BND,
(12) &TOEEN BR0I2) BIMUR >/ FAEFEE (BRVIQ) BINMLRoT, [BEOEHEE]
a.  Mahasiswa utoma  yuwo te-degi-ta.
student all festival NEG-participate-IP
b.  Mahasiswa utoma  yuwo degii beu ti-ta.
student all festival participate NEG  do-IP

(I3) ETOZEAENR (BBVIZ) BIMLEDIT TR, [EEOHSGE]
Mahasiswa  utoma  yuwo degi-ta ko beu.

student all festival  participate-IP  DET.SG.F NEG
(14) FAFE DR o7z, L, KL EEREWEWV I DT TIERY, [XOEKE]

(Ani ki edai beu  kodeya) adekaa ko ibo  te-ete ko beu.
1SG DET.SG.M buy.INF NEG but price  DET.SG.F big  do-PROG DET.SG.F  NEG
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Bl (12ab) ITEWMICHZR TH D ;2 BEHOGEFETIE, BEDAa—TNEL b b3 ET utoma 14>
Tl DAI—=FORNMNCH DR Lo, BEOESGEIEH (13) OXHICXHEICLY, T4hb
HLHEENX [2TOZRERBI LT IZBRER ko 22 TAFME L., ZNEEE/ NG beu THET HZ &
WLV ERIND,

Bl (14) HEERICLZLAFE L CTHEET 2 FIEER L TWDR, 2 2 CTIEAEFX adekaa ko ibo TE
B 3@ ) Z BN teete H o CEIGAMT & LT OAET 2 ANEBITMET 5, Bz il 6) &
b &2,

15 E 7 [£Ek]

a. Tibigi  te-tai! EBIR,
running  NEG-do.INF
b.  Tibigi ko peu! ENIR,
running DET.SG.F  bad
c. Tibigi ko daa! ELDIFBRAE L TWD),

running DET.SG.F  forbidden

(16) K& 2 i 72 | (B o 4EIE]

a. Manaa ibo te-podomi-yaawi!
voice big NEG-go_out-CAUS.IMP
b. Ibo mana-ida te-wegai!
big voice-LCLZ NEG-speak.INF

ATFETIIREEEZMBITHWDS Z ENRLV, FEERIZELL (preventive) b il lbAIZEIL (prohibitive) %
EobTH (15a) DX DI te- TERIN, BIEFHOGERAIT R0,

A TFETIX tbigi (£ (Z &) OXDREME - REZRTAFNERNBLIHY . 25 ITREE
tai %fEH 2 L TRITT 20, ZOHE te- 1FEARMTREGICHEBES EIZRD (2o rd s Mok
% & e tibigi tail 1ZIELTIZRVRHFBTH D VD), £726] (15bc) DX HRE WV & FEERICE
LR THD, FFIZ daa TZECLBNTZ) I ATTEOBRTERAAEEZEZID ) A THEZLTRIREFEL VR
Al

5 O A MIEEE L FEICEE- L2, B (16a) 1A AGEOEGRESN A T3EE LTHRRIND, b
> &b (16b) DX O ICHBEL TRERFTHETZR! ] THRILEKRZIZZ BND (<ida LCLZ 1345
7 =&M]),

ADHBIZHIEES W25 9, [(HEOERE]

a.  Aweetaa edi te-wei-t-a yuwa.
tomorrow rain NEG-fall.INF-FF-3SG.F.S possible

b.  Aweetaa edi wei  beu tai-t-a yuwa.
tomorrow rain fall  NEG do.INF-FF-3SG.F.S possible

c. Aweetaa edi wei-t-a beu  yuwa.
tomorrow rain fall.INF-FF-3SG.F.S NEG possible

HRIEZ L THA O HRFEEZFERT HITITEZRKIE -tag-/-t- WHNOND, HEERDEX VT 1 -7
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FREELTL, XKFyuwa 172591 Db I HWLNS, #il (172) 1% te-. B (17b) 1 beu 12X 5
ESLDSLRIZZEINEI yuwa Z D 72720 T, yuwa ZERELTH X E LTHRNT D, — 6l (17¢) T
X yuwa ZHIBR U7z, weita beu. TIILE UTRHRSIE T, beu yuwa 2R EHE [~TlIRWiEA5 | 2%
TRBIRTER ERBO D RENL LW (B ) OfiFbEROZ L),

()M Z 2L Hiz, /hE7eFTEFEL T, [EMHEIOEE]
a. Il zs &), FERESLTCEHELTL N,

a-1. Kii mee kidi Yuwii nee, mana iboo~iboo  ti-yake wegai!
DEM.SG.M person DEM.SG.M hear.INF OPT voice big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF

a-2. Kii mee kidi yuwe-eta, mana  iboo~iboo  ti-yake wegai!
DEM.SG.M person DEM.SG.M hear-PURP voice  big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF

b. I Z ARV E I, FaE/ASS LTELT L,

b-1. *Kii mee kidi te-yuwii nee, mana  miyoo~miyoo ti-yake wegai!
DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear.INF OPT  voice  small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF

b-2. Kii mee kidi te-yuwe-eta, mana  miyoo~miyoo  ti-yake wegai!
DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear-PURP voice  small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF

A TFETHBHEIZEDIZIE, B (18a-1) @ K 5 IZEGEIAREIZ/ING nee & -21F 5 h>, F721361 (18a-2)
D K 9\ ZEFEREEIC B HEERE -eta 20T 200 2 ENH L, BELILETLOITREDHATH S,
7o72 U BRVEERE -eta 137 — 2 32 U<, RBIEGIEGEL BT RENE I DL HRR,
L 7> L/INadl nee 1345 EHEHARE te- &< L LAaWvbIT TidZe < (F#il cfa 2BMR) . A%ME~ R
DOWTHRFET 2 MENRH D,

cf. PR 2R L=< 720,
a. Okai ki ani  te-nagii nee  dimii.
38G DET.SG.M 1SG NEG-1SG.0.kill OPT DESID
b. Okai ki ani  nagii nee  dimii ko beu.

3sG DET.SG.M 1SG  1SG.0.kill OPT  DESID DET.SG.F NEG

AN FITHDANEZRLEL ) EBSTEIFToTA LSRR, [HEDA—T O]
Ani ki okai  utugu be e-gaa-yake wegai ko beu

1SG DET.SG.M 3SG head unwilling 3.0-think-CVB.SEQ speak.INF DET.SG.F = NEG

H BRI R utugu be gai 175 % | (2% U C B BRREERE 2 D 7o B G R R B utugu be egai 1225 % |
DHANSN TS, Bl (19) TXHEICR>TWD, B MRITFREZ L= 20 ol b BT 5
ROSMEHE 7R SCTITEN AR ETE + beu 1THET AL, te- b LIIXEEDHHERHNOND 5 LW,

(20) BRERH - TE AT E D (18HD) 2 [NOBROEREAL - B AFE]
[Ani  geto eda-p-a) buukuu  kou ko kaiya (top-aa)?

1SG yesterday buy-MP-1SG.S book DEM.SG.F DET.SG.F  where EXIST-3SG.F.S

ATFETIE, APRE AN X o THIT L2 ERHEI D FHEIC B EEREMHEIC R0 2N TE D, (20)
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THIIETIEE p- DAV edap-a TBo7-) 13, TOEEEMCHLINDL Z ENTE D, THik:E
&@WmL%@%%#HﬁﬁﬁiuT(%)ifﬂ%T%é(%)i(@% IRAXIIC, ATEEITE
PRAER D3 P BE 72 FFH AS A,

Em@npmr%éjﬁﬁﬁi%ﬁ%f%é FEE—BEEEO o FERETHDN, BRHXOD
ICZZTCTEHERNEICR TVEHEEZBND, ATFEICBNTIW D00 HED S & THEENER:
TIZRDZEDH LN, EOFRMITRMBEHTH S,

(1) ZDOARZFF-TORIZNTHE (20 2 [RNOBROEKRERE -
[Kou buukuu  kou ko na-doke me-tal]  mee ki meimee?

DEM.SG.F book DEM.SG.F  DET.SG.F 1SG.BEN,-carry come-IP person DET.SG.M who

1) IZBWTHRNERE -ta BMINTZ me-ta TRT=) IZEFHITHBN D 575, BKMEATOMREZHH >
TWod,

(22) ZOFBMBF=HOMAFE LTV DR T, [NORBEROERELE - 55T
Kou owaa  kugu kou ko [inii  kei  te-ig-e] owaa kugu.

DEM.SG.F house room DEM.SG.F DET.SGF 1PL work do-HAB-1PL.S house room

(23) BB —AINTZHORT1EH 2T TLE o7z, [NOBROEREMH - P
[Bado ena tuwa-ta] kursi kou emige-teig-a.

foot one break-IP chair DEM.SG.F throw away-CMPL-1SG.S

(24) RT7T&#IMNTWBEENRBZ 25, o RE6%R s AREfE]
[Damo tuguu  te-ete] manaa yuwi-daa.

door knock do-PROG sound hear-SPN

(25) HDONDFERE LT & WO MIARY (7)) 2 S BILR s AR E AR ]
[Okai waka  buki-ta] manaa maakodo mee beu?

3SG spouse marry-IP sound true Q NEG

(24), 25) AN OBROBEEMTHLIB. T ML T 1D LD foﬁ’?‘—ﬁ—ﬁiiﬁ <EBHLQ0) B (23) £
TONDOREROEMREMD K 512, EHRFENE O F FEKEMEHRFE L 2> T\ 5,

HEEERM X OHE. UKD mee beu % beu 2372 < T’@)Ekiﬁ‘é# beu {11} 7= (25) (ZfHngER o
FOMMEWRITAE T, Q1) IZRD X912, BEMFEEERM DY A mee (beu) (THLLW,

(26) FLTZ DA KT TR A BT, [HREREET]

Ani ki [okai me-p-i gaal ko dugi  no-otigo.
1SG DET.SG.M 3SG come-MP-3SG.M.S time DET.SG.F potato eat-PPROG

FEMEINT gaa 2D, BRI T~FT DR EF 5 HAEICE, TBFROARER + beu (NEG) + gaa
THET,
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Q27) RAIFZEDANDFEFS TWBFNAT > T2, [5ATHI]
Ani ki [okai na-dou~+to-p-i-ida] uwi-ta.

1SG DET.SG.M 3SG 1SG.O-see+stay-MP-3SG.M.S-LCLZ go-IP

B 2 51213, BFTED -ida 2\ 5. -ida 3 FECR 2R THELH D, FEOM
BB LTI (16b) 2B REN0,

(28) FAIZDARE STV DR R, Ui - 65
a. Ani  [okai tibigi uwe-etigo]  e-doo-ta.
1sG  3SG running go-CVB.SIM 3.0-see-IP
b. Ani  [okai tibigi uwe-ete ko] doo-ta.
1sG  3SG running go-PROG DET.SG.F  see-IP
c. Ani  [okai tibigi te-ete] e-dou.
1sG  38G running do-PROG 3.0-see.INF

(R21 OX572ERICEDL 285G 2l EE L T2 M CH AT HI21E, W OrDHERDH, —
Ol% (28a) O X HICEIFIEIEZ AW HETH D, -etigo 1FEFIHIE LT [~LARRL] W) EKRE#E
TR, ZZTEHMXHEI E o TS, “OHEZSHITEME LN ERES EHWD HETH D,
(28b), (28¢c) TITHEITT AT R D -ete WHINLTNDIN, ZHIFOFEEH L THLENDL N TE
%o (28b) TILMFEDRET ko #HBESH DL L TAFLL TS EEZXBND, —T7, (28¢) IERE
R LTHICHTI & 2o TV D, Zofloficd, A TFETIEER & RIFIE. &5V ITEIFIE & s
HEER R B D,

(28) TIL.(28a) & (28c) (T EFHIMFEIZ e- APMEREDMT & HHYFED okai (3SG) 12— L TV D03,
(28b) TIT AFRBEEHEEIZ 72\, Ko T, (28b) IFIREF T A S N8z BRGEICI > TWAH DKL,
(28a) & (28c) IE uwe-etigo (g0-CVB.SIM), te-ete (do-PROG) 7% okai (3SG) % 1Effi L. EHIRFEIL okai
(3SG) ZHMFEL LTS TV D DI ARRERER N TWD E T T 5 2 LN TE D, ATFETIE
ERERHENIPAEMRRE SBT3 2 2 A /e EIIEMGE IS AT T 2 2 L b BITTH2 LD,
ZORIBRGITOIFFSINDTEA D, 1212, AREREOHBIGMFIZE L TXEEMEO RN H 5,

(29) EA DR, FAMIHE SN L oo TWD DA MW, [HiSCH - TE]
a. Geto wanee ko ani  [okei wega-atigo] e-yuwi-ta.
yesterday night DET.SG.F 1SG 3PL speak-CVB.SIM  3.0-hear-IP
b. Geto wanee ko ani  [okei wega-ate ko] yuwi-ta.
yesterday night DET.SG.F 1SG 3PL speak-PROG DET.SG.F hear-IP
c. Getounu ko ani  [okei mana  wega-ate] e-yuwai.

last night DET.SG.F 1SG  3PL word speak-PROG 3.0-hear.INF
(29) & (28) LRARIC=S>DHEN DD, EHIOANFEFOBINT LRKETH 5,
(30) FMTFDANWEH Z ISR Z L& H-> TV 5, [AiSCE - &)

Ani ki [okai ki geto me-p-i ko] epi.

1SG DET.SG.M 3SG DET.SG.M yesterday come-MP-3SG.M.S DET.SG.F know
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FHIN 515 ] 72 RSB D D8, (28b), (29b) D X 5 IZIREF ko THA S -Hid i SCHi & 72
%, epi(know) IZMOENED L 5 12 AFRCEREH] THAT L 72\,

@Bl (EH) #IIERS R Z 2k EEo7, / (WER) 1%, TRAFA R Z 2Tk E5o72, [
SCHR - EBEERSEE TR EERR L]

a. Geto ko okai ki [itaagapi  yakai  me-eg-i] wega-p-i.
yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M today to_here come-RP-3SG.M.S speak-MP-3SG.M.S

b. Geto ko okai ki “ani ki itaagapi  yakai me-eg-a”
yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M 1SG DET.SG.M today to_here come-RP-1SG.S
wega-p-i.

speak-MP-3SG.M.S

ATFETIE, G ICRD LT, MEESIH., BEESIAICEL L FHiHi~—I—3 <, EHRZ
DEFWLEIE D,

(32) FE Y >IN (D) D b oT-Da 7=, [NIEM - ft5E - £H] ¢
Ani [apel  kii pidini  wadoo  to-og-i na ki) no-p-a.
1SG apple DEM.SG.M dish up stay-RP-3SG.M.S EGO DET.SG.M eat-MP-1SG.S

A TEEIIXFEEEMANER BRI &2 k9 5 RN O ET 5, —2I% (32) DL DT na ki THE
ENT-EN EEENAERBRE L R 2B ATH D, na ki © ki lZREFATH Y . na 1T35E O > T
WA SBITHT <, Bz IE. noogei na ki (my.friend EGO DET.SG.M) [ GE&Z DH)NHI > T\ %) Dl LDOK
] ODLOITHD, b2l na ki DDA kidi Z W5 51ETH D, (33) Tldna ki & kidi
DELLHAEREHWSNIZN.(32) Tldnaki % kidi \ CTEZXHZ D ERCAREKREN) ZETHoT2,

(33) FAUTH ANFICA - TE =D& E 2 72, [NEH - #EE - FH]
a. Ani  [kucing owaa duba  yokouyoo ki-ta kidi] yaki-ta.
1sG  cat house inside entering become-IP DEM.SG.M catch-IP
b. Ani  [kucing owaa duba  yokouyoo ki-ta na kil e-yaki-ta.

1sG  cat house inside entering become-IP EGO DET.SG.M  3.0-catch-IP

(32) TH~7= X 51T (33a) 1THERF kidi 12 X > T, (33b) 1E na ki lZ &> THA SAVHIA EEHN
TERIBAMRET & 72 > T D,
(32), 33) DEHI O NHEFHEOAMICEAL TL, AR S HICHENLETH D,

CREEOT o — N T [ANTER - 5 - B E] Thoea 32) 13 [NTESi - it - BB] THHIOBIELL,
INETORETIE, A=l [(NEE - 6E - TE] o7 bl L 5 TH D,
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= BE

TR
1 first person LCLZ localizer
2 second person M masculine
3 third person MP middle past tense
BEN, benefactive 11 NEG negation
CAUS causative (¢} object
CMPL completive OPT optative
COND conditional Q interrogative
CVB converb PL plural
DEM demonstrative PROG progressive
DESID desiderative PPROG  past progressive
DET determiner PURP purposive
EGO egophoric RDP reduplication
EXIST existential RP recent past tense
F feminine S subject
FF far future tense SG singular
GEN genitive SIM simultaneous
HAB habitual SEQ sequential
INF infinitive SPN spontaneous
IP indefinite past tense

SE

Marquardt, Christine; Marie-Luise Schwarzer; and Séren Eggert Tebay. 2018. The Perfect in Mee: New evidence
for a result state approach. Proceedings of TripleAS. https://ling.auf.net/lingbuzz/004414, accessed 2019-03-14.

N FEHR S  k.aoyama.macho@gmail.com (75 1), norifumi.964ma@gmail.com (& 5)
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<Frdk TAE, TpA &EIRERTES >
PEFEICEITOEE. MEFRSBAIEMEX

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Chinese

JNEE BT
Haruko Kato

FORAMERER RGBT 7EbE
Tokyo University of Foreign Studies

B Ao BANL, FE THE, BAR & EMEMES) [FEEMERTRED 5523 5, HUMERE
F) BT B 3B EOT v — MHEICHT 2HEEOT -4 25252 L THD.
Abstract: This report aims to provide the Chinese data which answers the thirty three survey questions for the

special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—0—F hERE, AE, BRG], EMER, #3C

Keywords: Chinese, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

HERRICRT D HE, R & EREMES) 12OV T, 7o r— M2y, ATn<2

L. ZHUEFRAOARTIT2 W, [AFIREES 2 B = 7 XORIE]
x A 2 O W o

Zh NEG cCop #4 ATTR ZN

2. ZOWRBRIZIIRFNRD, [(TFEXDOEE]
x4 EEo® B BT
Z®» CLF R NEG »5 Fit

3. ZOERIZIT O bRFARY, [BEEE - T /]
XA pmmE o — o BmT # % A

Zo» CLF = 1 CLF k1 ) NEG 2

@ AROEFEEFELSERL, DVIAT147-2EVR K= 40 ERES/t2 R (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

V7o — RORIEE, fEE R ORFPRPEIMNEREHE - AL s) &, SRR CORFEpifdt:
WA - IIBA B HE) ISRV L., 2 ZIURSOEZRT S, 72770, KEONEICEA
HIUL, FNEFEZTOELITIFTLHHOTHD.

2 A TELNEPEREO NG & OB E KB ERARAEE, PEFECHTHEREZ 0 ZADTF

F I IARHICA LT,
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4. ZOWMRIZITFE LWV, [EFEE - & ]
A

a A~ EE = A B’ A
*» CLF =@ 1 CLF A £S) NEG &5
b A~ A O Wl A 1R
*®» CLF = b NEG W%

ald, 3 LRUERER, REEDODANEEDLIHENNLSIETHLIEEERL, b, TOEELE
WORBBHTE LTWAREDN (FHE - —Db A A v E) BiFE2F (BT THWBERET) Wik
TLEERT. FHEEZET “B7 LEMEEERT 7 OFEVLRBNZLOEEZ NS,

5. FORITZOERIZ/RV, [FHEXDOEE]
m oA B OA XA JEEOH,

%®» CLF A NEG b Z»  CLF f LOC

ey
=4
31

6. ZORIFRE L2, DEAEFSLOEIE]
xR @A Ko

Z®» CLEF K NEG REN

7. ZOREFHEYKEL 20, DERFL O E ]
ax H o A K Ko
Z»  CLF K NEG &Th REWD
x K m A Ea Ko
Z» CLF K NEG Zhixd Kkixn»
X Hom % a4 Ko
Z®» CLF K NEG Zihixd Kkixn»
bix H M A 2 R Ko
Z» CLF R NEG COP &Th REWN

ald THIFE - PHRIL7ZIZEITIERELS ARV 2 W) =a T UV RAEEON, bIFFEEDERELTO [XK
WV EWVD DI TR IS T 5.

8. ZORIZHORKILY KEZV, [Lhighk]
x A2 W m R\ K.
Z» CLF K PREPEW &HH CLF K KZ\»

9. ZDORNBZORELOHFT—FREN, [F k]

a. & wmoom o om B ox N O & K
PREPC %0 CLF K LOC Z®» CLF K &b K&
ZDORIZHLORTIEZORP—FERE N,

bix A fE P T O S NS
Z»  CLF K PREPT %0 CLF K LOC #H&b  K&E»
ZORIFZEDRIZHLDOFT—FRE,
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HZONTEEARGEN [ZORNR~] 720OT, ROEEOFMNE 1 LEERHTERIE LTCE, a i
HTHrEEZOND. blE, TZORICONVWTEZIZEINEVNS L~] LWNWHIFRHITRD.

10. A Hixdbo Nk, [BEESTORE]
SR M Rk
SR 1% NEG k%

11. HONITFEDORE L TIT R o Tz, [MHEIE SO E]
afth & F I NI LI ¥

1% NEG PREPZ *®» CLF & #Ho+i<
bt B ik mw A& i

1% NEG ffo+H7< #» CLF K

ald “fB7 2572 T, blTh, FORITH L TED L I RAEZE M Z 720N BBV FKE
272 5.

12. &2TOFENBMLUEN T FAEITEESNM Uo7, [MEOLEHEE]
W O BB, | A H B B,

4T ATTR FAE +T_T NEG B35 24 T NEG BMT3

M

13. 2 CTOERBIM LD TIER, [BEEOES 5 E]
N I - 1 < B < B 32 SO 2 T3,

NEG COP 9T ATTR %4 3T HIMT5 PRF

14, FFEDRD o7, Ll IRLTEER @V E WD DT TIERW, [XOEE]
adk W ¥ MH I A & PN M X o
FL NEG #H5 LaL LT NEG COP 7hb Bt HEITH  wm
FUTE Doz, Lol IRUTHEERE T E 722005 TIER,
bk & X MH A 2 EAE.
FA NEG HE5 2L kLT NEG COP HE9+NEG+TZ5
FTEDRD o7, LrL, LT (AHEENDNRT) HARWEW I DITTIEARN,

H 2 ONIZBAGEL, BIROORB 0 BBHRIIEK LMD, DD, a & b DETNLTHORTES
NDHRIUT D KO FERIZA- 7.

15. ED7 0 [Z1k]
a. 7 1!
T57 ED

SHRERESUETIE, “T7I2oWT, BENCEICEE LEMEDE TIZRT LD L, STRIZOWT[EHED
EllEFETEDOEE, TREN“T 174727 L LTRBIT SR, AT, —fHiZ[3—7 =7 b PRF]
ERIHLOELTHD.
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bl fE )L H
9%7% PREPT IZZ REKA)
cal  fE X)L Bk 17!
9%7% PREPT IZZ ELHHKD  EDHHTL
dal L !
To% HRIENC ED

ald, —FHNTIT TRIT 272 1 ) LBMRES D AR @Y. ENERET 272012, b, ¢ D “1EX)LY”
KD “~RK~E7, dD “H R EDE I MO EFREZINA S, cid HEVESZ], did THDENR
WEZAETTR] D=aT Y AEThEhFEFS L)

16. KR&ERpFEa M7 [hEhE SCoEkL]
a. gl KA BE!
TH% KFCT T
K CRET 7 !
bl !
T57% <
P!

W B MEIF ST T2V O T, ROBIEZBINT 5.

FIMZE D 72!
Fll = *!

D% hED FA

17. BRIZWIIFESZ2WEA S, [HEOEE]
Hr A~ = F W omw,

BHAH  NEG AUX® K% [ INFER

18. HOANCHZ 22X Dz, hERFTH LT, [EMEORE]
R ANFE, fe ik A Wl
b= FET B LS PASS 1 A<+ 45

19. FAxb 2B od L) L BoTEISoA LR, [HEDAT—7 D]
a4 W A £ EH K Coa
FA k> F5 NEG COP CAUS b7l &5
FANZE D BT DIT DR T-EROLEL D & LD TIEAu,

Lo “EXL ITFEERICITEWR AW EE LN,
SR “I” ZERD EB L, XVMEEEFT-FERIIRD.
6« X ZCII[FREME 2 F T BhEETTH B
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20. AASEHE - CTEARTIED (12HD) 2 [NOBROEKENME - IS
#OMER IR B LY
A ER EOHRD ATTR & 525 EZ

2. ZOREFES TR () 2 [NOBIROBEIKER - 7]
a. KR P S N VI /Y NI I ¥
Ho+ks 0O  CLF &K ATTR A COP i
b FR LR O NI L1

H Fo+k%d ATTR %0 CLF &

a IG5 2N AARFEIR-T FORERSTEZ] 28 “K” 20 LT TA] Z2EALTWDR,
BRI L 6D L9, bl “UEESRIN” 28 “IBARP” 2EMiT AT/ > TWDER, THERZED
AKEFSTEEZON? ] ITHYT5.

22. ZOWMBARI-HOMFEE L TWHEHRETY, [NOBGROERENE - 5T
a. X A~ fE & kA AW Bl
o CLF  fE COP AFAizH B<  ATTR =
bix & AT A wW .
Zh COP  FieH B ATTR 2

a 352 DNIZ AAGRICIN S e RBLZ, “Jaa)” O IRLNTTRZE CE2 oY, £, £bb
MmEVD L TZOERIT~] 1TV, bid TZHUTRTebMEFZ L TWDER T, | IS T 2.

23, BRI HORFITH 9T T LE -7z, [NOREROEIRERE - Pra+]

a i W 7 — % B OW BT & 2g i I
»oO CLF #ind PRF 1 CLF & ATTR F¥ % Ho ¥ Ch+7<2%  PRF
bbb 8 R M o= % MR P I

bo CLF Frf #ihd PRF 1 CLF & ¥ CH+7p<7e%  PRF

a(I5- 2 BN BATEISIR 72 KB, b3 [HORFIIRD Ao THE T, | ITHYT 5.

24, RT7ZIPNTVWDLENEZ 25, [FAOREROEAMEA]

afk Wi S I < JR=
FA MK+ 45 m< K7 ATTR ¥
b WA HF AN [ S

FA <+InE 35 [AY- TN PROG MK K7

alTHZ OGN HARZEICH ST-FH, bl FEID FT7ZINTWEIONRZ 2 5,1 IZFHEYS L, 29 &
FUEXTHS.
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25. HOADFERE LI & WO IARY () 2 S oBIROEREAE]
Wrid Al S545 TR S = N 1 B 4
HS i #159% PRF  COP A  ATTR’ Q

(D NITAEIE LI2E 97273, AL 2 | (NI 5. T (TN 3 2F@EE 0.

26. FATZ DADKIZBHZ TERZ BTV, [RRHET]
CILCA S : BN (/S S SO W e,

1% k%5 ATTR W FA PROG #~% Zfii DUR

27. FAZZEDADBFEFS TOBANAT -T2, [BRHTH]
a.dk  x oo % &K 7.
ESE S AN PRF 1§ Fo Fh ATTR 577
bk  #K fiv T, A fE BIL & e
B sk M PRF 1 PREPC %2 o FL

a (352 HNIC BATEISIR - 2R 8L b XTI T D NEFRTITE, £DNITE 2 THRER > TV,

(CHS T HRIEN, a, b & biZ, EDLDRRWEZESNTNDD0 DA 120,

28. FAFIZFDABES TV T=D & -, [HiSCH - $5]
x AL IR PO T
B RAHEETS ELHBEDH+17< PRF

29. WEHOK., FAIE LN L oo TWADERI -, [HiSCHl - TEE ]
WER ML, & i el £ WK
MEH & FL R S 5 PROG L%~3%

30. FAZFDADRWER Z 22k 2 L 2o T\ 5, [HRESTHE - Fnk]
x miE i WER Sk i XL
FA man MEH k% PAST =2

31. (WER) MIIMENE B Z k- E-7, / (WER) X, TFMIAS HZ ZITKiz) L 5-o7-, [l

SCH - BRI A]

MER A ¥ flt PER SR o XL/ FER b #H YR SR kR XL T

MR EPEE MEH kD PAST ZCZ (= 3 =9 #A AHH kD ZZ

32, FLZY IR (D) MO LEIZHoT=0%k B, [PNE - 6 - =]
af I mo oA & B R g 7.

FL PREPZ &»®» CLF 1l LOC ATTR Vv BARH+7e<72D PRF

TR TR, T~ (ZE) ) EW D ARG AT S8R L L TREDAL TV .
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b3 g R | T A o S (N i) SR

FL &% PRF &»» CLF 1L LOC ATTR v

a, b & HiZ FUTHDOMOTDY o Ta 7= | \THYSL, [V INMohicho7-0) % HHEEE
LTAEREITARV. al bDEWL I LFREICL, ald “B” 272X T, bk, Z0V T
L TED LD REZ MR TN T R E BN RIS 5.

33. FAERaADRHICA-> CELOEME R, [NIEE - F - £H]
adk 2beis oKX Bk ow  IME Ir
FL PREP % #£2+AD  FA % LOC +K2% ATTR 2 §liFEz25+#905 PRF
FUIFIC A TE TR &l E 2 T2,
b — A *ox B ok K B M IE
w5 1 CLF =2 EZ+AD  F % LOC +X%% #A PREP % il HHEAXLHEDD PRF
TEDORANRIZA>TET, FIFENER/E X7,

32 LREE TRaBFIZA-TET2D] ZHIGEL THRIIT W, “HEk” X T(E-T) A-TK
5] ODETOEELEVERN, “BREKE” 2 EOgMERTHIREL, “Hit” & k7 MicEviAEd
BRI BN E NI L— L3 Hh 5.

21, 23, 24, 27, 33 ClE, Hx b7 HARGEICH » CHIKEME A~ ZTe3C (@) &, BFERWVIT (b)
D 2 A ZENTIUR LI, FEREIE SVO B >EMFiATER DO SFETH D720, BWHEMEERH
BT D & SN, e L EDREE TORS - HHESRIFAESNDONIEKRTHDH. NOBRIC
LTCHADBEMRIZLTY, BAELIZRZ2DHNOS D Z ENERSI TV DA, TR, B
FOZE, FEFIRRAVER, RBIERE EOER e Ekx 2 BRI E A, KIERLEH T H 5.

E—%

ATTR:attributive {EAfZEAZ, AUX:auxiliary BiEhEH, CAUS:causative f##%, CLF:classifier $85I/3W, COP:copula = £’ =
7, DUR:durative #fkf¢, HS:hearsay {=f#], INFER:inferential #f£ &, LOC:locative /77 7il, NEG:negation {5 &, PASS:passive
524, PAST:past i ZZ, PREP:preposition Hiji& ), PRF:perfect /X—=7 =27 I, PROG:progressive 4T, Q:question marker
SER~— o —

S5k
AAFHER.2017. [HEFFZCOO—H 0] B < EFE0E
RIE - FAIFTRSE, =21 FimaR.1993. [ HANO PERE—S MG 54 Bl 3575
LS. 2018, T A Al MERE O ipEgE ) THIERES: - Ao iGR=] Awih249-278.

BEEEHR L  hkato@tufs.ac.jp
RIS 201945 H7H

8 Iz 133k - FAFL 1993 Tik, 2 ZBHEE LIEEFZ W DD FIFTWa. £7-, AF 2017 b,
SVO TdH Y 2N BEREINENIE M ND XA T OSEILEME 2 BB 2 2 L IRAE T
bHEERML TN,
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Negation, Adjective and Adnominal Constructions in Korean

BE #E

Norifumi Kuroshima

FORAMERER I Ehrin, HOLMERE RS AA WHEFENFER
Part-time Lecturer, Tokyo University of Foreign Studies / Joint Researcher of ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies

BB AR TIE AGOREIZ L2 » THIRERREOSIE, A & EMEMIESUI SV THEBLT 2,
FIREREDT — 2 iR L7295 2 T BT U TR &2 N2 %,

Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Korean based on the
questionnaire on the special topic of this volume. We present Korean examples and give an explanation for each
example sentence.

F—U kiR, W, TR EMERTEEC

Keywords : Korean, negation, adjective, adnominal construction

1. [ZCHIZ

A CIIHE [8E, T LOBMEMIE ST O T A — MR- TERAPIRGE (LLTF. BICHIEE
EFRT D) OFISCERR L, ARSI U CE AR A2 % 5,

BISUIFEE DT o r— MISCEFAREGEIC L, £ OIfifaEZ 2 L 2 o RO ITHEE LTz 2Tz,
P E s NIV ULV D 30 R FBETHY . BAELRE TH D,

2. 7Ur—MABICXT DEEET—4

BISCOMEEEEIT N 7 VR E, Yale T 7 U CFHRENC 7 v A% fF L TRRT 5.

1225 7, 10 235 19 OFEEICET 2HISCA 24T DR, FIHREICI T 2R EE O A E ORHE A i HIZ
WARTEL, FREEOHEIEEE, A, A, e (a=27) 5052 enTE S, B
LB D EITRFEO B E DRG] an % & < 2> BhFREERIC <ianh- 21T 2 20K ERSH 5,
AIEEE L . BETEX D L IFCE<HAVBRD, RAERY Z O ER L /8T LU BRIC
B CODOMEBTFEREYE, 1277, al- [HMoTW\W5 ] OFEIE molu- [H1H7RWN) 70 B
REBIC L D, FAAERNT iss- T D, WD & eps- 720 W] DZHODRT, HEDST &k L
TW5, FIEICE L CHIfGE CIEAEY & |BIEMOXNIRy, fBEAb i- [~THhad) & ani- [~T
RN DZODOHRT, RITVFHRICHEEDST Z L TW\2D,

O AEOEFEEFELSRRL, DVIAT47-2EVR K= 40 ERES/t2 R (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

PN T NDTT FERBITERCERMER LT TN 7 - A =—blln —< 485
(http://asaokitan.net/tools/hangul2yale/) ZFIH L7z, 7272 L. WEE (p, pp, ph, m) (ZfF< wu IX u TH
LT, FoFEE wu TIEEL WD,
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(1) SNIFFADETIFAEL, [BFAREX AELSXDEE]
ol A l Aol ofr}.
ikes=un  nay chayk=i ani-ta.

Z=TOP 1SG.GEN ZA=NOM NCOP-DECL

(2) COBEIZFBHFHEN, [FEXDEE]
o] W= A7t gl
1 pang=ey=nun uyca=ka eps-ta.

Z O EE=DAT=TOP Fi¥=NOM 72\ -DECL

(3) COEEIZIE—DELHFFHLEL, [&EEE-E/]
of Wl oA} shtw girk.
1 pang=ey=nun uyca=ka hana=to eps-ta.

Z D EE=DAT=TOP Fi+=NOM —O=t 72 -DECL

(4) TORBEITIEHBLVEL, [£FEE-EH]
el {ohE /T TR /ol RS Qith
ku pang=ey=nun {amwu=to / ku nwukwu=to/ enu nwukwu=to} eps-ta.

O E=DAT=TOP =% D F=b Lo FHE=b VW2 -DECL

[Fed | &S 2, AITE. REMRLFIO amwu 2 W5 Z LRSS, BelE nwukwu 2 VWD Z &
HTED, ZOWE, BISUTRLEZE Ik 2D Renu [ED] 21T 5 2 & TR LELEEHE
2725, ZOL N =—2 a3 722h) TEZIZH ) ICbFERICAE DS, THES ) IZB LT,
HIEIORHE T HI 72, BE - (2017: 146-147) OFISC (18), (19) R INT-0,

(5) TDORIECDEEIZEL, [FTEXDEE]
1AL o] Wl fih
ku chayk=un i pang=ey=nun eps-ta.

Z® AR=TOP Z D EE=DAT=TOP 72\ -DECL

(6) CORIEKRELG, [HRBAXDEE]
ol M= AA %
i kay=nun khu-ci anh-ta.

Z® R=TOP KEUV-NMLZ NEG-DECL

(7) CORBEHFEYKRELL, [RBAXDEDEE]
ol = {E= / a¥A / auA) A4 &
i kay=nun {pyello / kuleh-key / kutaci} khu-ci anh-ta.

Z® R=TOP BNz Z97Z-ADVMNN il & KEW-NMLZ NEG-DECL

pyello, kuleh-key, kutaci |ZEAGA DI DS ETVTITHW DD DT TlidZe < | pyello THIUL 13 H
FVRW] ODEIITHEHNGNS, pyello & kutaci IEEEMMEAZFFO2Y, kuleh-key 1LFF> TR0,
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(8) CORXRIEHBDREIYKEL, [LLEHR]
o] /&= A 7R A,
i kay=nun ce kay=pota khu-ta.
Z®D R=TOP &M R=CMPR KX\ -DECL

g &2 KT I5E. BAGE &[RRI LR SIS L& O =pota Z111T 5

(9) CORMDEDRI-LOHFT—FEKREL, [RLEMH]
ol A7t 2 As Tl UM/ AL} Ak
i kay=ka ku kay=tul cwung=ey {kacang/ ceyil} khu-ta.
ZD R=NOM %® R=PL  H=DAT &b —%  KZW-DECL

B EREERTICE, 9) (T2 X 9 REEZ AN D

(10) SBIFHDANIEEGL, [BEFAXDERE]
L5 I AFEE QF 2T
onul=un ku salam=un an o-nta.

4 H=NOM *® A=TOP NEG 3k%-DECL.NPST

(11) HDANEEDEREFF>TITIVEMoF=, (MEEFAXDEE]
A A 7 Ae AT ek
ce salam—un ku chayk=ul kacyeka-01 anh-ass-ta.

bHD A=TOP D A=ACC > TIT<-NMLZ NEG-PST-DECL

(10) TITFEIZ an Z R SE A5G, (11) T -ci anh- 2% ESELEEOERBFEZHANTNDEN,
CAVIXEIE O B & ITEERLR T, AN TTH BASIZEEITR Y, (12) & (17) bRk, EHH0
HERBREZANTHENE DR, 7272, (12) O X D ITHFENETFE +ha- [T25) &INT2)0L& X
an ZRIE T AEEICHBWTC an & ha- (T3] OFNCIHEATAILERH S,

(12) ETOZEENSMLEA o= ZEIFEES ML o=, [MEDEHEE]
a RE SPol WrhakA 2ok
motun haksayng=i chamkaha-ci  anh-ass-ta.

ETO  FAE=NOM  ZY %-NMLZ NEG-PST-DECL
b. A B ke sk
haksayng=un motwu chamkaha-ci anh-ass-ta.

£A4=TOP 27T M+ %-NMLZ NEG-PST-DECL

(12) TIEEAGE L FRRIC ZSOFWHERAIRETH D,
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(13) 2THZEENSMLI=0IF TIHEL, [BMEDOHHLEE]
wE o] A7hE AL o,
motun haksayng=i chamkaha-n kes=un  ani-ta.

£TO  FAE=NOM %14 %-ADN.PST Z &£=TOP NCOP-DECL

(14) FAFEDLGEAOT=, LALRLT) EENELELNIDIT TG, [XDETE]
grol vl A2 ofyt},
kaps=i  pissa-n kes=un  ani-ta.

fEE¥=NOM &\ -ADN.NPST = &=TOP NCOP-DECL
(13), (14) 1T & BITHSIMED R WARZE R LT kes THD, Z &) 1TV LAFMELTET,

(15) EA% ! [E1k]
HA wH
ttwi-ci mal!
#EDH-NMLZ <5 IMPR

(16) REGFZH I ! [HEFAXDELL]
2 28 WA v
khu-n soli nay-ci ma!

REWV-ADN.NPST 7  HI9-NMLZ <% %:IMPR

(15), (16) 1ZZIF 7= X 91T, ZEIEIZIE <cimal- 25, #Fz24sk S50, BEDLA & F
¥EThH D,

(17) BABEMIIESELNESD, [HEDEE]
WL Hl= ¢k & Aojh
nayil=un pi=nun an o-l kes=i-ta.

B H=TOP F[=TOP NEG 3%-SPEC=COP-DECL

(18) HDANIZHZ ALK NELEETEL TN, [BHEDEE]
A AbEHH {E2A A/ E8A T A2 agE T A,
ce salam=hanthey {tulli-ci anh-key(kkum) / tulli-ci anh-tolok} cak-un
&b A=DAT fiZ % %5-NMLZ NEG-ADV.MNN  BiZ 2 52-NMLZ NEG-ADV.MNN /)& \-ADN.NPST
soli=lo malhay cw-e.

7=INST = 9:ADV BEN-IMPR
[~ (L) WX 1) I >ORIEFIFER -key & -tolok V5 Z &N TE 5, “HOORIEFRER

FENLONDEW]D & DD -keykkum 13 HIJOFR LA72wy, WFITHOMIZ HFREOE® A L@ L
THEFOMN, key IIHEREZ . -tolok [FIFRHIAY R BEA R T HELMB IR DR TR D,
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(19) RLIEHLIEBOELIEB2TESIE AL PELY, [BEDRI—T DFRE]
Ui Ys shid sledm 2d A ok
na=nun ne=lul  hwana-key ha-lyeko kule-n ke=n any-a.

ISG=TOP 2SG=ACC Z#%%-ADV.MNN 7 %5-ADV.VOL % 5 & 9-ADN.PST Z £=TOP NCOP-DECL

(19) TH (13),(14) DX HITREEL T kes GEL Z L IXTid ke) ZHND

(20) FAHEB B> TELERIEIET(2H D) ? [ADEFRDEXELE - BHIZE
W7k oAl A £ AL of gle]?
nay=ka ecey sa o-n chayk=un eti iss-e?

1SG=NOM H#EH  © 9:ADV VEN-ADN.PST ZA=TOP £z H»BH-INTRR

(21) ZDORZEF>TEEZAITEHEDY) ? [NOBEROBAXISEE - £ 55
T A AL Algo] ol
ku chayk=ul kacyeo-n salam=i nwukwu=ya?

D AR=ACC Fj»> THKBH-ADN.PST A=NOM #H=COP:INTRR

(22) = BENAT—B0)&%’&@\6"[&5170 (R DR {R D E(RIEERER - HFT]
ol ol =7} dstar = WPk
i pang=i wuli=ka ilha-ko iss-nun pang=i-pnita.

Z O #E=NOM IPL=NOM f#j<-ADV PROG-ADN.NPST #}EZ=COP-DECL.POL

(23) BA—FRIN-HDEFEFEIETTLFE =, [NOBEFRDEREE -FTAE]
g7k s B 2 oA ojnl vt
tali=ka hana pwuleci-n ku uyca=nun imi  pely-ess-ta.

£=NOM —> it H-ADN.PST = FiF=TOP 3 TIZ ¥ T %-PST-DECL

(24) R7ZEMNTWSELEZZ 5, [FADOBERDEKRISERET]
E‘E TEE]L /\317]' = ‘:}
mwun=ul twutuli-nun soli=ka tulli-nta.

KF7=ACC MI<-ADN.NPST 7=NOM f#]Z % %5-DECL.NPST

(24) 1A DEMRTZA. (20) 76 (23) DNDOBHROH & [FREIEEE 2 A%

(25) HDADFEIELIZEWSIBIT AL (HY) ? [SDBE RO EIAKIEERET]
1 AbeRo] AEITRE A ZIRR?
ku salam=i kyelhonhay-ss-ta-nun somwun=un cincca=ya?

Z® A=NOM fEl§9 %-PST-DECL.QUOT-ADN.NPST &=TOP A Y =COP:INTRR
M) T 72E, S TAICEDLLAFMZEMT 256, BARED M UD L5 REKHZ AN

%, Bl (25) TIEMILTE OB FEICE # I L EARE RS #HE L TV 5H 2, ZHiE -tako ha-nun
(-DECL.QUOT-COMP Z 9-ADN.NPST) O X 52 COMP (ffiCfi~—h—) & TE9 | OX 5725787
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(26) FAITZFD AN FEI-BFIZTHREBNTUV -, [FFREE]
e 7 ARel 9 W whe Ea ok
na=nun ku salam=i w-ass-ul ttay pap=ul  mek-ko iss-ess-ta.

1SG=TOP #® A=NOM 3Ek%-PST-ADN.IRR & & Zfi=ACC &-X%-ADV PROG-PST-DECL
Ria R 450 ttay ZEMIT 256, HEIEABITHEBLED (] ITRDZEDFTLEAETHD,

(27) BT ZEDADFFOTLNSFRIZIT T, [5ARE]
U= I AbRge] {7 aL Sl to® / vl Sl dHE) gk
na=nun ku salam=i {kitali-ko iss-nun kos=ulo  / kitali-ko iss-nun tey=lo}
ISG=TOP #® A=NOM ##>-ADV PROG-ADN.NPST & ZA=ALL  ##>-ADV PROG-ADN.NPST & Z A=ALL
ka-ss-ta.

17 < -PST-DECL

Ui 3121L 27) O X 9 ICREL4F kos HDHWIE tey DHWVLILD, HBEFXOCR LI &1F
MTHs,

(28) FAIEFD AN ELTL-=DERT =, (X E 1R E]
e T Al W ke A% Bk
na=nun ku salam=i tally-e ka-nun kes=ul  pw-ass-ta.

1SG=TOP *® A=NOM #%-ADV AND-ADN.NPST Z £=ACC H.%5-PST-DECL

R R Ee240 kes [Z &, bD) ZHWTAFHLT D Z L TSNS, RO (29), (30) b
FETH 5,

(29) FEHD. FAIFES M LR TS DZEREL V=, [#HXXET - R ]
oj Aol U= Z1E0] ofoprlstal Sl AS EUH
eceyspam=ey na=nun kutul=i iyakiha-ko iss-nun kes=ul  tul-ess-ta.

HEME=DAT 1SG=TOP 3PL=NOM #f9-ADV  PROG-ADN.NPST = &=ACC < -PST-DECL

(30) RAIFZDADRERCCITEIZCELZEN> TN, [483CEf - £158]
U 2 AR of Al of7le] {2 As /2 AR} ga vk
na=nun ku salam=i ecey yeki=ey {o-n kes=ul / o-n ke=llo}
ISG=TOP %®» A=NOM HgH  ZZ=DAT 3k%-ADN.PST Z &=ACC >k%-ADN.PST Z L=INST
al-ko iss-ta.

4n%-ADV PROG-DECL

SRl Z &%) I3 0@ Y OFfERZ 2T 720, AAREISEVOIIEIEZEDOE WL TH D, BT Bk
TEbDLEESTNS | IZEDFEKRTH S,
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(31) (B WIFWMMNS AIIITKIzET of=. ~ (BER) WL, [RAE S BIIITKz1EE ST,
[FCHT - B HE R SR R HEEE IR
a. 1= 27F &5 7]l skvkar 3o
ku=nun ku=ka onul yeki=ey w-ass-ta-ko hay-ss-ta.

3SG.M=TOP 3SG.M=NOM 4 H Z Z=DAT 3#%-PST-DECL.QUOT-COMP = % -PST-DECL

b. I& ‘U= o5 7| o et
ku=nun “na=nun  onul yeki=ey w-ass-e”=la-ko hay-ss-ta.

38G.M=TOP 1SG=NOM 4 H Z Z=DAT 3k%-PST-DECL=COP.QUOT-COMP = % -PST-DECL

(31a) (B L T, k8RO B RUFEHE & 72 DM OBA  BEEOKR LRI CHfi~—h—ThH D ko
DREET D, 7272, GELZ XTI LR LR ko ld3HN NI ERH Y, ZOMITBAGEORE S S
HELTWD, BEESIAIL 31b) DXL H T =lako ZH D, HDWE -ko DI 0 IZEIENFIRER -mye [~
7RIRG | ZAHT dla-mye & L7 9 2 C, EHilZ ha- [F 9] DAOSFETAZRTEHFHELHNHZ L HT
x5,

(32) RAF) TN (D) MO EIZH-T-DERAT-, [REE-EE-FB]?
a PR AR HA SOl 9 A e,
”na=nun sakwa=ka cepsi wi=ey iss-nun kes=ul  mek-ess-ta.

1SG=TOP U > =T=NOM IIL =DAT & %-ADN.NPST % ®D=ACC £-X%-PST-DECL

b, t= HAL flell g AbekE E ol
na=nun cepsi wi=ey iss-nun sakwa=lul mek-ess-ta.

1SG=TOP 1L E=DAT# %-ADN.NPST U > FG=ACC f&-%-PST-DECL

(33) FAFXRANRICAS>TE-DERHFEA =, [REH-EE-TH]
a. b mgelrt gl Hole AL Fkv.
”na=nun  koyangi=ka cip=ey tuleo-n kes=ul  cap-ass-ta.

1SG=TOP % =21=NOM F=DAT A T< %-ADN.PST & D=ACC f{ili% z %-PST-DECL

b. t= Hol S0l adols Fshh
na=nun cip=ey tuleo-n koyangi=lul cap-ass-ta.

ISG=TOP %=DAT A->7T< %-ADN.PST X =2=ACC i % %2 5-PST-DECL

FEENERBRE OFEEIINCL LD L EZ N5, SRIOFEE T, (32a), (33a) DL IHIC
REKE VNI AIETE 7=, ZOHA. (32b), (33b) DXL 9 I FEMIMERERE TR ITVENH D, °

27— NI [NEST - SR - EE] Lo TR, B (32) 1 [NFEET - 6 - EH] ThHT-
b, EIE LTz, HGERIZIEB] G3)ER U Th D, [N - 76 - EE] OflE 34) X T 5D,
3R (2017:21) TIEFEEOHFISUTHOWTIA L, BIEZ IR ROV AEE TR O BRICRD L) 2 &
LTV 5,

- 225 —



3. T EMNEREREICET 2B MOREET—4
EEENERBIREIC OV T, BRI TR B B A (320), (33a) LIZRARY . HEHNE
BRI A8 KT L IR S BB b 8% T L AR,

(34) BEDNRICA>TE-OM KT =, [NESH-RE-FF]
ol o] Boje Zo] muAlt.
?totwuk=i  cip=ey tuleo-n kes=i tomang#chy-ess-ta.

JEHE=NOM  %=DAT A - T< %-ADN.PST & ®=NOM 3KT-#7%-PST-DECL

(34 1E [NTEH - 6 - ] ONRF UKL LR DDBEET D720 D TH D, ZOFIX
ENEE | g Wi

(35) ZDADY YA AHIELI-DEELL, [RES-RE-EH]
7 Abgel AFEL 2P A2 ;A
ku salam=i khemphyuthe=ka kocang#na-n kes=ul  kochy-ess-ta.
Z® A=NOM /%Y 21 =NOM H(lE# T 5-ADN.PST & D=ACC [E$-PST-DECL

(35) 1% Jhang (1994:2) TZETF iz, FFEOHMZ TIES723CToH 5, Jhang (1994:2) T
IRLEINTWVDN, RIFXY ZOBNTAKRTH D LfllrE iz, (32), (33) & DERBEOZEITRITITER
THD0, S OITHENMLETH D,

4. BHYIZ

AFECIIEHE T8, TBaE & BINMEME T o7 7 — MNEBICH - CHIEEOHI 27 L, B
& TAZIXE R AN 7o, E BT, FEENTERBIRENIC DWW T o2 BN Lz, FEERN
ERIBIRENCR LTl BATHIEICB W CHERZ L E L THIREN TV DB L, EERIZIZEAEHANVDS
T, ARRLHBIESND Z EBEV, ED KD R EEENERBIRE 22 & B RS LIl S D,
ESIZEEMRF RN METH A 5,
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55

ACC accusative KHE NMLZ nominalizer Exlle
ADN adnominal form HATE NOM nominative FH&
ADV adverbial form RGP NPST non past EBIEES
ALL allative Ay PL plural B
AND andative TR PROG progressive T
BEN benefactive 2 PST past IR
CMPR comparative Pk QUOT quotative 5IH
COMP complementizer I SCAT SG singular B
CoP copula Fa e SPEC speculative HeE
DAT dative-locative Bk TOP topic B!
DECL declarative BOR VEN venitive Rty
GEN genitive JEHE VOL volitive ik
IMPR imperative i 1 1 AP
INST instrumental HFg 2 2 AR
INTRR interrogative 5] 3 3 AFR
IRR irrealis B - PR R
M masculine Bt = PRREEL R
MNN manner FERE # SEES R
NCOP negative copula BWEDA 2T JERER IR
NEG negative 5T

S E X

Jhang, Sea-Eun. 1994. Headed Nominalizations in Korean: Relative Clauses, Clefts, and Comparatives. Doctoral

dissertation, Simon Fraser University.

R IRER. 2017, 7 v 4 A RIS EEIZ I 1T D FEEMNTER BRI D>V T 65 ASTge] 10: 3-33. 4t
HHE R RS SCE R TR 2 v 7 —.

HEHIS - HIERR 2017, TBUMREAREEEO I ME RO R | [FEFFSITRE] 22: 138-152. B ASMERE
KEFREFAIGTIN.

B EFH EHR ST - norifumi.964ma@gmail.com
RFasHE 201945 H 8 H
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<FFEE &, TBAG & et >
= AN hd am
BR—)LEEIZHITEEE. M SEKEEE

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Tatar

#IU BA
Yuto Hishiyama

FROMERER PR BoR B ERR AR
Graduate School of Global Studies,Tokyo University of Foreign Studies

BB ARMOBWIL, FHE TBE, TR & EAREinidEst) (REFETRE] 56 23 5, HRAMERERS)
BT 3BEDOT v r— MNERIZHT D H X —NGEOT—H 25252 L THDH,

Abstract: This report aims to provide the Tatar data which answers the thirty three survey questions for the special volume
of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation,
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

*—— K: &?*‘/I/DD\ IZIIAHﬂ ﬂ:/ﬁn {${Ikﬁﬁi %ch

Keywords:Tatar, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence

BB —NGEITF 2V 7 EREOIH (X7 T 7) FERHCRT 556 Ch b, F /L sl IBETSRET

B HEAGENEIISOV, (EffiaE—WHEMGEONERFZ L DONEATH D, ¥ X —I/ViBITF U LI HSN
TLIEEEAFF O, ARROFSULT 7 LRTHEG. L ORT, P v MI19924Em o 7 i & 2 —)L
2B AFNEA P AFNDOEMETH D, AAGEZMFT D720, A AGEOBISA B S 7 —/VEEIZER
LTHB I BT To7,

(1)  TZAUTRADARTITZRV, | [AFIRGEES 2 B 2 7 LDOEHIE]
Bu kitap mineke tiigel
this book mine COP.NEG

) [ZOWRIZIIRF23720 | HFESLDEGE]
Bu  biilmid-dd urindiq yuq.

this  room-LOC chair there.isn’t
(B)  TZOMRBIT bR F2R, | [BEEE « £ /]

Bu  Dbilmid-ddi ber urindiq ta yuq.

this room-LOC one chair EMPH there.isn’t

@ AWOBEEEFLREL, DVIAT4T-2EVR KRR 40 ERES At R (CC-BY) FITIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja
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(4)  TTOERICITHED VR | [EEEE - & ]
Bu  biilmi-dd berkem yuq.

this room-LOC no.one there.isn’t

BEER, [1) 127D ber &, BAGED T4 120725 DA IZL->TERIND, @) DX, DA 7
Wz &b b, berkem VX ber [1] & kem THE] MBRk> TV 5,

(5) [ZORIZOERIZI, | [FHEXORE]
Sul  kitap bu biilmi-di  yuq.
that book this room-LOC there.isn’t

6) [TZORITREL A2V ) DERFILORE]
Bu et zur  tiigel.
this dog big  COPNEG

AR DEE S Aaiifahisl,/ 2 e = 7 & ARSI ER tigel IZ &> TERIND,

(7 [ZORFHEY RE L7220, | DERFSCORAE]
Bu et Sulay uq zur  tiigel.
this dog so EMPH big  COPNEG

®) TZORIFHOREDKEZV | [Fighk]
Bu et tege  et-tin zur-raq.
this dog that dog-ABL big-coMP

) [ZORBZEOREZBLOFT—FRE, | U Bk
Bu et Sul et-lir-ner ara-sin-da in ZUr.

this dog that dog-PL-GEN  interval-3SG.POSS-LOC  most big

(10) A RZHONIRZR, ) (BB OEE]
Biigen tege kese kil-miy.
today  that person  come-NEG.PRS

(1) THDNFEDORER > THTD 2> T, | [BEISL O E]
Tege kese bu kitap-ni al-ip kit-méa-de.
that person this  book-ACC take-CVB  leave-NEG-PST

(12) T&ETOHERSIN Ui T/ FETEESM U e o1, | [BEOETEE]

Boten  uqudi-lar gatnas-ma-di.

all student-PL participate-NEG-PST
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(13) [R&TOFERSNLT=b Tidevy, | BB 57E]
Béten uquéi-lar  gatnas-qan dip ayt-d al-miy-m

all student-PL  participate-PTCP.PST ~ QUOT say-CVB take-NEG.PRS-1SG

HiRT DL, [2TOFAERSIMLIZE, AL S5 LIFTERY] LRoTNA,

(14 TRUTE D2 >T2, LorL, L) EEDENE WD DT TIER, | [LOEE]
(Min  sat-ip al-ma-yan bul-sa-m da,)
1SG  sell-cvB take-NEG-PTCPPST be-COND-1SG although
béyi-se qgiybat dip dyt-er-lek tiigel.
price-3SG.POSS  expensive QUOT  say-PTCP.FUT-IEK  COPNEG

ERTH L, MEERPENESIIFETIHR Lo Tn5,

(15) TED7Z2 ) [EAE]
Yoger-ma!

run-NEG.IMP.2SG

(16) TREZRFEEHT/2 | BhEST oL
Tawislan-ma-yiz!

be.noisy-NEG-IMP.2PL

B A—VFET [RERFZHTR ICHI-RE B, e BICH L CENCT 2 X9 EESR
T2EIBREEICHOOND) 1%, HER tawidlan- [BE <) OEEM BB L o TREIND, FD=H, i
1T MEhEASCOZEE | ORBITIEARY, MEhESCOZEE] OfflE LTI, LT X 572200355,

(16b) TZ /N2 5701 |
Tamike tart-ma!

tobacco smoke-NEG.IMP.2SG

(17) THRITRIERESRWEA S, | [HEERDEE]
Irtaga yapyir yaw-mas=tir.

tomorrow  rain rain-NEG.INDEF.FUT=MOD

RNEAMRIEDIRIE T -mAs DI L - THHERDGIEITR S D D0, LOFITIIHROEX Y 7 ¢ 2FRKTH
af=DEr b3 T D,

(18) THDO AN Z 272X 21z, /IERFTH LTI, | [BEEIOERE]

Tege kese iSet-més 6cen Sipirt gina  sOylas.

that person  hear-NEGUINDEEFUT  so.that quiet only talk.IMP.2SG
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(19) FUEZSHRTEZROE LD LESTEIFToTLA LR | [BEDA 3 —7 D]
Min  $ul sliz-ne sine aCuwlan-dir-ir 6cen dyt-mé-de-m.

1SG  that word-ACC 2SG.ACC  getangry-CAUS-INDEEFUT so.that  say-NEG-PST-1SG

(0) TEAMERE > TEXZATLE D (2hD) 21 [NOBIROEREN - HAEE
Min  kicd sat-ip al-yan kitap qayda  mikén?
1SG  yesterday sell-CvB take-PTCPPST book where  Q.MOD

4 B — )V CROBIEROERERGET + HARETINV < OO DIETREN D 275, EOFITIITHEIRE L TFE)
wil, ERE AR TR AFMEE IO TR WEERA RN O 2 5MIE TR SN TN D, F X —/LGETIEIAN
b fRAYHE T D,

(1) TZEORZFF>TRIENHE (00 21 [NOBEROEKEA - 355
Bu  kitap-ni al-ip kil-gén kese kem?
this  book-AcCt ake-CVB come-PTCPPST  person  who

(22) [ZOEBEPF-HLOHEFE L TWLEETY, | [NORROEMMERH - ST]
Bu  bilmd bez  eS-ebezne esliy toryan bilmd  ul

this room 1PL  work-1PL.POSS-ACC ~ WOrk.PTCP.PRS  room EMPH

W OBHROERERET - HIURE & [FIRROREE TR S D, esliy toryan 1% work-CVB stand-PTCPPST O X 9 7257
W71t & 72> T DS, B A 2 —VGESTET -Ak toryan 1 IBHAEDTZENE L 2 ORI TH 5,

(23) TEN—AFNIbOfFFHES F T T LE 7, ) [NOBRDERER - Frf#]
Ber ayay-i sin-yan tege urindig-ni min  taSla-di-m inde.

one  leg-3SG.pOSS be.broken-PTCP.PST  that  chairacC 1SG  throw.away-PST-1SG  already
WNOBMROBURMERGES - FTAE L. IrAM-3sG.poss & Fif & 3 DMEIC L > TREND,

24 [RTZHIMNTODENRMZ 22, ) FAOBIROEAMERTET]

I8ek-ne qay-uw tawis- iSet-el-4.

door-acC  knock-VvN  sound-3SG.POSS hear-PASS-PRS

S OBIROIMIER 2 K SHEED DI, BA I +45-356.poss 230D, LOBITIE, #E2S BT &2
TWH2y @AFEIOTEE MR RSNTELT, [ F7 2K E] LW ) — iR EOMERR SN TN D,

(25) THOADHERE LTz LW HMITAY () 21 BhoRIROERMEREH]

Tege kese Oylin-gan digdn  ydybdt  dores mikén?

that  person  marry-PRF QUOT  rumor  right Q.MOD

SADOBEMROEMMERGHIEL ED & 512, WEHI+ LW D J1ZHT2D digin+450 &V ) IE T HRIND, di-gin
I IIERENTIL say-PTCppST TH D,
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(26) TRNTZDADSKT- AT DA AT, | (R
Tege kese kil-gén-d4, min  asa-p utir-a ide-m.

that  person  come-PTCPPST-LOC  1SG  eat-CVB Ssit-PRS ~ COP.PST

BRRIED [~L7= & &2 1%, BEOEGE IR L - TREND, X ¥ —/VFETIIREOIEEENZ AT
I DIFENTH Y, HOFFEL L DIFETHETHNS,

Q7)) TRNTZF DA TWDFATNAT -7, | [t
Min tege kese kot-ep tor-yan urin-ya bar-di-m.

1SG  that person wait-CVB  stand-PTCP.PST  place-DAT  go-PST-1SG

POBICROIEMERTE « ST & [Flkk

28) TRMIZDADES TS TeDE T, | ST - #15]
Min tege keSe-nep cap-qan-i-n kiir-de-m.

1SG  that  person-GEN  run-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  see-PST-1SG

H Z—/VERTHISCEIIN S O ORE TR SND, EOBIO & S5 IZEKERRE . IR + 5o 3235
R FTR AR D 72 DREEN AT D, FR « B - JEROBIT TR L > TERSh D,

(29) TWER O, FMIE HA L oo TWD DRI, | [T - BiE]
Kica kicbelin min  alar-nip sOylas-tiw-lare-n iSet-te-m.

yesterday  at.night 1SG  3PL-GEN  talk-VN-3PL.POSS-ACC ~ hear-PST-1SG

(30) [FMTIZDANHER Z ZITRIZZ &2 M- TWD, | RSO - 20k
Tege kese kica monda  kil-gén-e-n min  bel-d-m.

that person yesterday here cOme-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC ~ 1SG  know-PRS-1SG

EOBID X T, FHEAFE & PR AFMEREOMN - EEEN DR DT b R oD,

@B TEER) BIIENS B ZZICKEEEoTz, / (ER) L, [FUTSHZ ZIKk] L Eo7) [
SCH - EEPEEE A

Ul biigen  iiz-e-nen monda  kil-gén-e-n dyt-te.
3SG  today = REFL-3SG.POSS-GEN  here come-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC ~ say-PST
“Min  biigen monda kil-gén ide-m” dip dyt-te ul.

1sG today here come-PRF  COP.PST-1SG  QUOT say-PST 3sG

AT EAE & [FFFEOMCET Ch 5, MiSCHiTR O FFR B OFRIRARA T, i EOERNZ L > T
RINTBY, WIS TEFEDO ARETRIATB AR A L > T D,

BFVIEHEHEORBLC, AAFED TL | ITHYST 5 dip PHNLILTN D, dip (B LIE diy-ep ) 13
ANZIE say-cvB ThH D,
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(32) TRNZY a8 (o) Mo EZH-T-Dx B, | [PHEE - /65 - 3]
Min tege tilinkd-dd yat-qan alma-ni aSa-di-m.

1sG  that dish-LoC  lie-PTCP.PST  apple-ACC  eat-PST-1SG

HAFEOWIERILS 2 —/ViE CIRREH TR &S, EOBITERY 2 & RO Hizdh o7l =
BRI Lo TN,

(33) TRER INRICASTEDEME X 72, | [WIEH - 163 - R
Pesiy  Oy-gé ker-gén-e-n kiir-de-m.

cat house-DAT  enter-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC see-PST-1SG

FOBNTERT S & RUIEDFICAST=O%HTZ) ElpoTERY, #iXHiPHOLI TS, TRz &n
FENEICE LR E oL > MR, ] ZHE2 2 2 8ITTEL0, [ A-TEeZ L] ZHiE
2B EFTERNZD) 128 LT, (33) OBAGEOERIY, [FICA-> TEIMEE 272 &0 9 HRE
fififhiz AW I Lo TR SR D,

(33b) TFNIZFIC A CE T ME i E 2T, )
Min Oy-gid ker-gén pesiy-ne  tot-ip al-di-m.
1SG  house-DAT enter-PTCP.PST  cat-ACC catch-cvB  take-PST-1SG

Bes—&
1,2,3 1,2,3 AFR PASS passive =g
ABL ablative B PL plural e
ACC accusative oS PRF perfect O
CAUS causative % PRS present BifE
COMP comparative g PST past NEFa
coP copula = A POSS possessive Tl
CVB converb UG RG] PTCP participle Nz
DAT dative oS Q question |
EMPH emphasis Gt QUOT quotative 514
FUT future Ak REFL reflexive i
GEN genitive JER SG singular X
IMP imperative m VN verbal noun ENZAT
INDEF indefinite RIE - ETRET
MOD modality ELVT 4 = BERBE A
NEG negative RE

BEFEIR ST boltwatts@gmail.com
RFaSEE:20194E5 H 6 H
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<kt [HE. TG L MERE S >
EVIILENILNAS - FYNILVEE)IZBITEHEE. BERASEREMEX
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification
in Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialect)

ANl
Hao Rile

FORMERERER BT A BRI e
Graduate School of Global Studies,Tokyo University of Foreign Studies

BB ARMOBWIL, FHE TSE, TR & EAREidEst) (REFETRRE] 56 23 5, HAIMERERS)
WZBIT 2 BEOT v — MNEBIZHTDEANGE OVWNEE « Ty ILES) OF—4&5252LT
H5.

Abstract: This report aims to provide the Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialect) data which answers the thirty
three survey questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on
the cross linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.

F—I—k: B TNGE OVNEE - TyoVVhE), B, AT, EIRMER, EC

Keywords: Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialedt), negation, adjective, adnominal modification,
compound sentence

1. [XL®IC

EANGEANNTTFE, B DUEORBICOHAT A HEThDH. BIANET v VS, FEN
EVAVEBER THINTWD HEDO—D2THY, HEEKOE S INGEOEMER L SN TS, AT
INWNIEEF X VSRR .

PNV E DFEEIE 1989 45 2 VR TN HA AT R Y VEVEEROLMETH D, Fr v hiE
OFEHIL, 1983 AEPIENE L LA KSR B & BT ROt Th S, CAORHIIOTIE
HAGENZ AT D72, AATEOBIZIERL, 33 DXZRLTWEBE L ST

LFOICTIE, 7N E%[Kha], T v/ VL EZ[Cha] DI K> TRT. »~AFEORLIEF Y
WFAEEREIC L KL E m—~FATT L ORT. Fr S IEE R ROV ERKTDUIC L > TR

©_® AFEDEETZENMRIEL, VIIAT4(T-0EVX RR 40 EFS/tE2 X (CC-BY) FIZIR#LET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

U ARG TOT Y VR N OFIERGEEE, FReDEE/L—/UIHED : a=a, 6=b, B=v[B], r=g, 1=d, e5je/j0, &=jo, x=2[dz~{],
3=z dz~ts], w=i, i, k=k, =I[ ], Mv=m, B=n, 0=0[>], 6=0[e], T=p, p=t, c=s, T=t, y=u[w], y=ii[u], p=F, x=x, n=c[t"], u=¢[{"], m=3[f], =",
bI=y[i:], 5=, 9=e, ro=ju/jii, 1ja.

2 AR D F v VS OEFR BERITKOEY TH 5. D2, %,0,1,1,9, 8,5, 0,0, T 1 /b,p,t,d, 5, 3[], elo~g~y~x],
xX[x~q~k], ¢[tf], jldz], m, n, n, 1, 1, w, j/.
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2. 74
() TZAUTRAOARTIEZ2 . | [AFBREES 2 ¥ T XD E]
[Kha.] DH> MuHUI HOM OWIIL

ene  minjj nom  bis.

ZH ISG.GEN A NEG

[Cha.] on minii nom  bis.

ZH ISG.GEN A NEG

Q) TZOMREIZITHGF T2 | FHAHESLOGTE]
[Kha.] DH> epeemn caHzaa Oaixryi.
ene 6roon-d sandal  baj-x-giij.

. ERE-pAT RiF # % -VN.NPST-NEG

[Cha.] on gor-t sandal  bae-x-guu.
i fHEopar Rt & % -VN.NPST-NEG

3) TZOEMREITIT 2 bR 123720 | [BEEE - £ /]
[Kha.] DH> epeemm HAr U caHias OalXryi.
ene 6roon-d neg=¢ sandal  baj-x-giij.

. EEoar —b R # % -VN.NPST-NEG

[Cha.] on gor-t nog  sandal=ja®  bxe-x-guv.

i EPE-par  — =% # % -VN.NPST-NEG

4 [ZOMBIITEES VRV | [BEEE - & K]
[Kha.] Toap epeeH x3H 4 Oalixryi.
ter 6roon-d xen=¢ baj-x-giij.

i HE-par  FfE=H UWD-VNINPSTNEG

[Cha.] tor gor-t xap=jo  bxae-x-guu.
i #PE-DAT  FE=bH W) D-VNINPSTNEG

QR E@DT ¥ /I EDORICTIE, BAFED (4] 12475/ =¢ BT, BEEERO=A HMEbi
TW5., = BRI HEZ D0, ORSGESIESEED L),

) [ZORIFZOERIZIZN. | [FHEXDEE]
[Kha.] Toap HOM 3H3 6peeH 1 OalXIyi.
ter nom ene  Oroon-d baj-x-giij.

o OAR ZH EBE-DAT & D-VN.NPST-NEG

3 ERE B ys) oOfEMEEZLND.
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[Cha.] tor nom an gor-t baee-x-guo.

o OAR ZH EBE-DAT & D-VN.NPST-NEG

6) TZORIFIKREL 2. | JERFSLORTE]

[Kha.]
a. 3H? HOXOU TOM OHIIL
ene  NOX0j tom bis.
R KEZVY  NEG
b. OH2 HOXOM TOMTYH.
ene  noxoj tom-giij.
h R KZV-NEG
[Cha.]
C. on noxcece  buduuny bis.
Z PN REW NEG
d. on noxecece  buduun-guu.

NV (YN KEVO-NEG

IS E T VT E T, TERFISIOEE bAFIRGES, 2 ¥ o 7 XOMTE &[RRI ERE bis 12 X
STERINDIED, I - Kz R BREEgij-quu [ K-> TETZ ELARETH D, TOENITEI LTl
FEOFEEIIZFIUTIEEDIRNE LTWDEN, L O%E NS DS I(6) %, T v/ L Iis D554 1X
(6d)Z D L.

() TZoORFHEDREL V. | DERFSLOES T E]

[Kha.]
a. 3H? HOXOW TUIM 4 TOM OHIIL
ene  noxoj tijm=¢ tom bis.
h R A=t REVY  NEG
b. 3OH» HOXOH THHM 4 TOM-ZLij.
ene  noxoj tijm=¢ tom-giij.
h KR A=t REV-NEG
[Cha.]
C. on noxcece  domii buduuy  bis.
Z PN HEYV  KEV NEG
d. on noxcece  domii buduun-guu.
R HEYV  KREV-NEG

®) TZORIFHDOREID KEV. | [Fighk]
[Kha.] 3H> HOXO# TP HOXOHHOOC TOM.

ene  NOX0j ter noxoj-n-0os  tom.

NV (VN ZFiI R-B-ABL KEn
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[Cha.] on noxeece  tor noxcece-g-00s  buduun.

NV (VN ZFiI R-E-ABL KExn

INWNITETC, BRGNS CERE KD OA4FICHERT 5 & XIEMIic e A SLS  (Li#k2012: 69). F

YoVVEEOEE, &g & nMHEAFHRETHY, noxeen-oos b noxeece-g-oos HER D EVD.

) [ZORBZEOREZBLOFT—FRE. | U Bk

[Kha.] 3H> HOXOM TP HOXOWHYY/IBIH JOTOP XaMIUIH TOM.

ene  noxoj ter noxoj-nuud-yn  dotor xamg-ijn tom.
h KR ZiL R-PL-GEN i H¢-GEN KE
[Cha.] on noxeceoe=n  tor dotr-oon  xamg-iin buduug=n.

Z3 R=3p0ss  FHL HH-REFL B BH-GEN KX\ )=3.pOSS

I NWNITE T, ene noxoj DIEAIZZAFRESE = 3> TH LN EW S, Fr/VLE T

FENAIEATRE TH D & LTV D.

(10) M5 RIZHDONTHK. | [AERESCOERE]
[Kha.] Omeemnep Top XYH UPIXTYHL.
6nd6dor  ter xin  ire-x-giij.

4 H A 3} % -VN.NPST-NEG

[Cha.] onoodor tor xuy  irkuu?
4 H A 3} 5 -NEG.VN.IPFV

(1) THDNFEDORER > THTD 2> T2, | [BEIS O E]
[Kha.] Tosp XyH T3p HOMBIT aBY sIBaary.
ter xin  ter nom-yg av-¢ jav-aa-giij.

oA F A-acc HuA-cvB.IPFV {7 < -VN.IPFV-NEG

[Cha)] tor xup tor nom-ii  ab-aa’ jab-san-gow.
o A ZiL A-acc  HiH-cvBPFV  {T< -VN.PFV-NEG

(12) TRTOFAERBIN L eh ol FHETEESIM L2007 | BEOSHEE]
[Kha.] Byx oroyTHyyn oposmooryii.

biix ojuutn-uud  orolc-oo-giij.

TT AL SN % -VN.IPFV-NEG

BN i3

4 OREEERE k1T, FEREREE X ICREERE -gu 285 LT xguu OREAICE D LD TH D EEZ BND.
5 _aa [ ISE TRIBEFT-AAD O d DNELTIE TH D, EZOBIETIE, ZORIIAT REEANV RAF SR EOT L INGE
DIFNOFEIZHROND. AT, v/ VLS O%E TREFNIT-AAD L-AA O " DOFER->TEY, EAUNREL

ns Bsra9), 28) &) .
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[Cha.] svragc-uod

bugdaar-oar)

AL 4B -REFL

orol¢-s0n-guo.

ZHN¥ % -VN.PFV-NEG
(13) [RTOFAENRBI LIzl Tliddev. | BEmoioaE]
[Kha.] Byx oroyTHYYI1 OpOJILICOH I3C3H YT OMIIL

biix ojuutn-uud

T REE-eL

orolc-son

ZHNTB-VN.PFV

ge-sen bis.

NEG

o &

i

LV ) -VNPFV
[Cha.] svragt-uvod bugdoar-san

orolé-son bis.
SFAE-PL 428 REFL ST 5H-VNPFV  NEG
(14 THRITEDR T, UL, RLTO) EENEWE WD) DT TR, | XOERE]
[Kha.] YH3Ta¥ racaH yr oML
tinetej ge-sen g bis.
EERSEVY EWVH-VNPFV S NEG
[Cha.] untee go-san odir bis.
EEESEVY BV D-yNPEY & NEG

(15) D7) [FEk]
[Kha.] burruii ryid.
bitgij  giij.

PROH %5 (2.IMP)
[Cha] biti  gui

PROH %5 (2.IMP)

(16) TREZRFZMT 7 ) [fhEhESOEE]
[Kha.] Yanra Gutruii myyrap.
canga bitgij  duugar.
KEVY  PROH & HIF7(2.1mP)
[Cha.] bitii  ondor dovwv-g-aar  jeer.
PROH V)  F-E-INS g (2.1MP)

[Kha.] Mapraari 60poo opoxryii Oaiix.
margaa§ boroo oro-x-giij=bajx.

Wi H ]

[ % -VN.NPST-NEG=MDL
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[Cha] magaatar  barag borony  or-ksu=wa?®
HHH EZ N F] [ % - NEG.VN.IPFV =MDL

(18) HONIHZ 272N E D1z, /IE7RFETHHEL T | [BREIORE]
[Kha.] Tsp XyHI COHCOTIOXOOPryHII3p 3606J16H yyraap spb.
ter xiin-d sons-0-gd-o-xoor-giij-g-eer z5016n duu-g-aar  jar’.
Zi A-DAT W< -E-PASS-E-CVB-NEG-E-INS  R° LU FH-E-INS 39 (2.1MP)

[Cha.] tor xun-d sons-vvl-kesws-g-aar ¢imoo-guu  jer=daa.
Z# A-DAT i< -CAUS-NEG.VN.IPFV-E-INS  15-NEG A7 (2. IMPy=MDL

7NV E D sons-0-gd-0-xoor-giij-g-eer D-xoor (34K,  FEZE DO TEBIE B EAE 7 %5t L 72 J(-VN.NPST-INS)
ThoD0, ZNEEEMLTE—20REREEE L TR GE1H 5 & S TnD (FANERER Y S3EEY
2—/V) . _LOFITITRIEREI ORI ERRSE & BAE D&t L T\ 5.

(19) TRNZHRIZRHE L) LRSTEIFSTA LR | [IED A 2 —T O]
[Kha.] by yamaiir yypiryysnast Tk OO0 TITK XJICOH FOM OHIIL
bi Cama-jg  uurl-uul-a-ja ge-Z bodo-zZ

ISGNOM  2SG-ACC XA -CAUS-E-1.0PT &9 -CVB.IPFV B9 -cvB.IPFV

tege-Z xel-sen =jiim bish.
%99 H-CVBIPFV 5 9-VN.PFV =MDL NEG
[Cha.] bii Cam-zxg  votl-volyi go-d

ISGNOM  2SG-ACC B2 -cAUs-1.0PT L9 -CVB.PFV

tog-aod Jjeer-san-guo.
% 9 H-CVB.PFV = 9 -VN.PFV-NEG

(20) TRASHERESTEIEARITEZ (2H2D) 21 [NOBFROERMESE - HAVGE
[Kha.] MwuHnii eunriep Xyaaniax aB4 MPCOH HOM XaaHa OaitHa ?
minij oc¢igdor xudalda-z av-¢ ir-sen nom

1SG.GEN HEH 5EA-CVBIPEV ~ HUA-CVBIPFV  KA-VNPEV A

xaana baj-na ?

rz & B -NPST

[Cha.]
a. minii ocogdor-iin ab-sa nom xaa  bae-n=bxx?
1SG.GEN HEH -GEN HlA-VNPEV A EZ HDHNPST=Q

6 BEE B ba) 2HOEMEEZLND.
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2 AVEECIIEMISC O SURITB T RERY N B & S8, (20) [Kha, ] O X D IZEERV NG 2 < Th
BT R 256005, ZD%E, SURDA v M 3= a ATMT UL ENVFF TR, TRVHF
HbERDHEVD. FX/ VLIS BEERTH .

FoflERD &, EMEREIIN TS TIRWTIL S B TEE, TEEE & FEEA R LR HEE TR S
TWa. LT v/ vLbis CEIRMERMEII S IZELIND Z L bAETH D, ZOHE, ofogdor THEH |
(B L TV D B L TR B 5.

[Cha.]
b. bii oCogdor  ab-san nom xaa  baa-n=bzx?

IscNoM  HEH Hl5-VNPFV A EZ HDHNPST=Q

@21) TZORZR > TORIZNTHE (0) 21 [NOBFROERMER « 3235
[Kha.] Tsp HOMBIT aBY UPC3H XYH X3H 037
ter nom-yg av-¢ ir-sen xiin  xen=be?

Fh  A-acc BUD-cVBIPEV  SED-VNPFV A #E=Q

[Cha.] tor nom-ii abCir-j 0g-sa1) xuy  xog=baxa?

F A-Acc F->TL b-cvBIPFV  HIFH-vNPEV A #E=Q

(22) TZOEENRI-HOMHEEZ L TWHEETT . | [NOBIROEMMERHE - 7]
[Kha.] 33 epee Oon OuaHMI axXuIIaX Oaiiraa epee.

ene 6r66  bol bid-nij  azilla-z baj-g-aa 6r00.

i = Top 1PL-GEN fBi< -cvBIPFV B D-E-VNIPFV R

[Cha.] on=Cin manvos-iy  ajill-ji-g-aa gar.

Zh=2.r0ss  IPL-GEN {8 < -PROG-E-VN.IPFV  H[/=

(23) TR —AIrnl-bOkH3b H BT TLEoT. | [NOBIROBUARERGH « ]
[Kha.] Har xen Hb XyrapuuxcaH OaiicaH HOTee CaHIBIT b XIUN Hb XasuMXCaH.
neg  xOl=n’ xugar-Cix-san bai-san nogdéd  sandl-yg

— J&=3.p0sS  HTHLD-PFV-VN.PFV HDH-YNPEV  HlD FiF--acc

ali+xedij=n’ xaja-Cix-san.

Lo ORiMz=3.poss T DH-PFV-VN.PFV

[Cha.] nog  xol=n XUgar-san tor sandl-ii xaj-Cix-sar).

— J&=3.r0ss HTILD-VN.PFV F Rif-acc BT H-PFV-VN.PFV

(24) TRT7ZMMNTWAERBIZ 25, | S oRROEMERET]
[Kha.] Xaanra Hya9x ayy coHcormox OaitHa.
xaalga  niide-x duu  sons-o-gd-0-Z baj-na.

v A1 < -VN.NPST = i < -E-PASS-E-CVB.IPFV &> 5 -NPST
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[Cha.] uud dogs-ji-x dos  sons-o-gd-ji-n.

v Al < -PROG-VN.NPST & T < -E-PASS-PROG-NPST

(25) THONDREIE LIZ LW OMIIAY (7Y 2] B oOBROEEREH]
[Kha.] Tsp XyH r3piacaH IICaH 11yy spya YHH Y.

ter xiin  gerle-sen ge-sen cuutjaria  {inen=uii?
o N KEETS-vNPRV EWVH-yNpRY I8 A=q
[Cha.] tor/ tor-iig xeeram - xii-Gi’-loo 29-591) ¢imoo=n unon=uu?

3SG.NOM/3SG-ACC  Ftl 42 -PFV-PST L) yNPEV  THES3POSS  AM=q

RSP LI, T/ NHFETHHRIOTFER TR THLIMETHLERD. —F, »VINFEOX T, THE
Bo1Eo N L0 BRE U THE ). L LEIOFEE ter xiin [HDAN] T N&ITR D &%
FROTHMEREZLD LN,

(26) TRAZZE DADRT R T DA BTz, | R
[Kha.] Bu Top XyHHIT Hp3X eI X00T UaAYK OarcaH.
bi ter xin-ijg ir-e-x je-d xool  ide-Z
IscNoM  FiL A-acc KD-E-VNNPST L EDAT  TfR A5 -CVBIPFV

baj-san.
& B -VN.PFV
[Cha.] tor Xun/xun-ii iro-x-d bii x00l-001) id-ji-sam).
i NA-AcC 3D -VN.NPST-DAT  1SG.NOM TER-REFL A5 -PROG-VN.PFV

Q6)D L DI, HIOFEFEI VAN ETRETENDLDIIH L, T v/ VLS TIIEM &M Om A3
BAEECTH D, T v/ VL EDOHEISC T x00l-00n (THR-REFL) D X D IZFHIFEREDR DUV TND D, 7N S
DOBSCTITFIFEEREDR DN TRV, B SIZBW T ZORIFEER H - Thed THERIIEDL e
AN

Q7) [FUTZDADF- CTODBFUAToT=. | [T

[Kha.] bu mp XyHHI XYk Gaiicad razap Jiyy sIBCaH.

bi ter Xiin-ij xiilee-Z baj-san gazar-luu  jav-san.
IsGNoM  FiL A-GEN  FFO-cvBIPFV  ®D-VNPFV  fT-LOC 17 < -VN.PFV
[Cha.] bii jag tor xun/xun-ee  xulee-ji-san gajar-t  oC-som.

IscNxoM  BHxroHE  FR AMA-GEN  FFD-PROG-VN.PFV Pr-DAT - 1T< -VN.PFV

PN E TTIIEIOEFEN B THN D DITK L, F¥ /LT E TIEER LB O S HBLIRTRETH 2.

T GUIETEBRTT AT MEEIX D x BEHTN ThHD.
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(28) TRNIZDADES T oT=DE R [fiSCHi - 115

[Kha.] By Top XYHHIT TYHT9 IBYMXCAHBIT XapCaH.
bi ter xin-ijg  giij-g-eed jav-Cix-san-yg xar-san.
IsGNoM  ZiL A-Acc  #EDH-E-CVBPFV  {T< -PFV-VN.PFV-ACC  HL5-VN.PFV

[Cha.] bii tor Xun-ee  gui-g-0o jab-san-ii=n
ISGNOM %4 A-GEN  #AEDH-E-CVBPFV 1T < -VN.PFV-ACC=3.POSS
ol uj-san.

5A-cvBIPFV  F.A-VN.PFV

(29) THERDOHE, FUTHESN Lo TWDDOER-. [HiSCE: - TR ]

[Kha.] ©Owuurmep opoii O TIMHUIT APBK OANXBIT COHCCOH.

6¢igdor  oroj, bi tedn-ijg  jar’-z bai-x-yg SONS-son.

WMEH ®w ISGNOM  3PL-ACC 59 -CVBIPEV & D-VNNPST-ACC B < -VN.PFV
[Cha.] ofogdor sun  bii ted-nuus-iinp ~ ug Jjeer-ji-x-ii ol-j

FEH ® ISGNOM  3PL-PL-GEN SHE 559 -PROG-VN.NPST-ACC 135 -CVB.IPFV

SONs-San).

Jifi < -VN.PFV

(30) [FATZDANHER Z ZATRIZZ L 2> T D ST - k]

[Kha.] Bu Top XYHHIT €9UTIep HI MPCIHUIT MIIPK Oaiiraa.

bi ter xiin-fjg ~ o6¢igdér  end ir-sen-ijg mede-Z baj-g-aa.
IscNoM  FiL A-acc FEH ZZIT KRD-VNPFV-ACC HIDH-CVBIPFV & %-E-VN.PFV
[Cha] bii tor xun-ee  ocogdor ond ir-son-ii mad-o-n.

1SG.NOM Zi#.  A-GEN BEH Z I RAD-VN.PFV-ACC  H1D-E-NPST

(Y

@l TEER) NS HZ 2Tk EEo7-) / TEER) L, TRUEA B Z 2Tk
LE o7 HHSCH - EHEREE, [HEEE]

[Kha.] Tap eHeenep SHI MPCIH 3K XA7IC3H.,~ Tap, GM OHOemep SH UPCIH I'HK XNICIH.

ter 6n66dor  end ir-sen ge-Z xel-sen.
3sgNoM A H ZZIZ KDH-VNPFV  EUNI-CVBIPFV  F 9-VN.PFV

/ter, “bi 6n66dor  end ir-sen.” ge-Z xel-sen.
3sGNOM  IsGNoM 4 H 2T ED-VNPFV  EUNH-CVBIPFV  F 9-VN.PFV

[Cha.] tor onoodor ond ir-son 2o xal-san.

3sG.NoM 4 H ZZIT KDH-VNPFV  EUNI-CVBIPFV  F 9-VN.PFV

/tor “bii onoodor ond ir-san.” 2o xal-san.
3sGNOM  IsGNoM 4 H 2T ED-NPFV  EUNH-CVBIPFV 5 9-VN.PFV

— 243 -



E 2 ANVEEDEERE & BRI HAGTED [~ & | 124755 | H~—T—ge7 (go) Z W TEELENS.
LoBE RS L, EERGEOY S, MSCEIOIEZELE S TOTTILD T o TD . BIEERGEDA,
INUNFE ST v VS bHISCHIO FFENHIBRE D, HHWE THS ZEWT 2 R4 VT
HOTFEERT 2 L B ARETH D.

[Kha.] Toap eepuiiree eHeemep HI UPCIH K XIJICIH.

ter 601-1j-g-00 6n66dor  end ir-sen ge-Z xel-sen.

3sGNOM  H4y-ACC-E-REFL 4 H ZZIZ RD-YNPEV LUV -CVBIPFV  F 9 -VN.PFV
[Cha.] tor 00r-001) onoodor ond ir-son 2o xal-san.

3sGNOoM HZ4y-REFL 4 H 2T KDH-UNPFV EUVNH-CVBIPFV 5 9 -VN.PFV

(32) [FNZY >3 (HD) MO EZH->T=Da 7= [NEE - 5t - T

[Kha.]
a. bu TaBran q33p OalicaH aJMBIT HIICOH.
bi tavgan  deer  baj-san alim-yg id-sen.
IsgNoM L = HDH-VNPFV Ui dacc  BXDH-VNPFV
b. by armMbIr T9p TaBraH 133p Oaiixaap Hb UCOH.
bi alim-yg tavgan  deer  baj-xaar—=n’ id-sen.
IscNoM VUi =Z-acc I = & %-cvB=3.P0Ss B DH-VN.PFV
c. by armM T3p TaBrau 139p OafcaHbIr Hb UJICOH.
bi alim ter tavgan  deer  baj-sn-yg=n’ id-sen.
IscNoM  Ur=  Ziv I = & %-VNPFV=3.P0SS  HXD-VN.PFV
[Cha.]
d. bii pilan door  bae-soy elm-ii id-san.
IsgNoM L = HDH-VNPFV U dacc BRXDH-VNPFV
e. bii aelom-ii pilan door  baz-xnaar=n id-san.
IscNoM VUi =Z-acc I = & %-CcVB=3.POSS BADH-VNPFV
f. bii aelom pilan doar  bae-son-ii=n id-san.
IscNoM Ui = I = & %-VN.PFV-ACC=3.POSS  FX5H-VN.PFV

BISCBDORE LT, WS OaiE DRINIFERE SO, EMERETITF 72322 £ (32d) TH 5.
(32b) £ (B2e)D L H LB EZ DA, HAGECIRT & Mo 2V > 2n {(Ho7-DT/ BHoTzizd), FE
Nz ) XY, BEALERTRERFENICR>TLEI L) ThD. AAGTEOWNEE ORI SCAERT D &,
(B)EB2)D X DT D, LnL, BAFEOEMIEL iy > IidboT, 209 BHILD Elho7=0%
B EVWHERICARD LV ). LUFORSIG3) LREETH 5.

(33) TRNIRaINFIIASTE DR E X~ [PEET - 763 - FAH]
[Kha.]
a. By rapT oprk HPCAH MyyphIT OaprcaH.

bi ger-t or-7 ir-sen muur-yg bari-san.
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ir-xeer=n’

35 -VN.PFV -DAT

¥ X B-VN.PFV

3% -cvB=3.POSS

bari-san.

¥ % B-VN.PFV

bari-san.

beer-sar).

¥ X D-VN.PFV

¥ X B-VN.PFV

beer-sar).

35 -VN.PFV -ACC=3.POSS

Hao Rile

ISGNOM  Z-DAT  ADH-CVBIPFV  HK5H-VN.PFV

b. By MyypBIT T9pT OprK HPX39p Hb OapHcaH.
bi muur-yg ger-t or-Z
IsGNOM  Jfi-Acc F-DAT  ADH-CVB.IPFV

c. By Myyp IpT Op’K MPCHBIT Hb GapyicaH.
bi muur  ger-t or-Z ir-sn-yg=n’
IsGNOM Z-DAT  AD-CVBIPFV K %-VN.PFV -ACC=3.POSS

[Cha.]

d. bii gor-t or-j ir-san
ISGNOM  ZF-DAT  ADH-CVBIPFV  HK5H-VN.PFV

e. bii moor-ii - gor-t or-j ir-son-d
ISGNOM  Jfi-Acc  ZE-DAT  AZ-CVB.IPFV

f bii mosr  gor-t or-j ir-son-ii =n
IsGNOM F-DAT  ADH-CVB.IPFV

BFISL33)D

i E % H-VN.PFV
beer-sar).

¥ X B-VN.PFV

FRH2IE Y (33a) & (33d)D L 9 7 MERFET TR I TND O F BRI UNTH L0 ).

(33b) & (33e) & HAGEIZERT & ZNEN R FICA-TE =L XTI A2, ] & ERFHICA-TEX 00
FEZT ] L7220, FECEHAARTRFEEIC /22> TWA. 33c)EB30IE EAMATENT, ZD 9 HFIZ

ASTCEZOEMEZZ. ] EWVWOE

CAUS f#it%k
CVB R

DAT HAT#%
E A
GEN JEH

HkEER (2012) TEEL L b E L IVEEE] BT

IMP
INS
I[PFV
LOC
MDL
NEG
NOM
NPST
OPT
PASS
PFV

(2705,

S Xk

— 245 -

PL
POSS
PROG
PROH
PST

REFL
SG
TOP
VN

5E
el
T

iz e



RN ERERFERT Y 2 —/>F » DVEE>0ET V2 — >l (3) A

http://www.coelang.tufs.ac jp/mt/mn/gmod/contents/explanation/084.html (5 #4 [ H : 2019/6/10)

BEE EHR 5L horlo2009@yahoo.co.jp
RfESE: 201945 7H

— 246 -



HASNERERFERAWTIERT [FRAITIEATR 4] 56 23 5 (2018), pp.247-266.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.247-266.
<FFEE &, TBAG & et >
IIVEE-VYAVEE-F—FA5E
—YJ —REEICBIT B LR, ER B —
Ewen, Solon and Nanai
-Negation and Attributeive clauses in Tungusic languages-

JERE R IRER

Shinjiro Kazama

FORSMERER TR e A E BRI 5E
Tokyo University of Foreign Studies

BB AROHML, R TEE, A &EREMEs) ([REEERTRER] 423 %, HUHERE
) 1B 5 BEDT v — NERICHT BT Y = Vi YV TS A BEOF S R GAH DL
b3,

Abstract: This report aims to provide the Ewen, Solon and Nanai data which answers the thirty three survey
questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross
linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.
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TYx UEERB IO AGEICB T 20 U TEN L OMHGE, Ve UEEICBT R EREN S O R
EBITRTFIRIZE > TR LT, RBINODOFEOBE, SHEOKRENRPHACEL L, =y =
FEIZOW IR (2015), Y B LREIZOWTIEJERM (2005), F—F A ZEIZOWCIEIEM (2010) %5
SN, BRBABIOTY 2 LEEOa YL Y MER VT EEICOWT L EE RAMRE D, n U TR
DIELRRBURDXSKE LT TOT Y = VEEORBLZ L L O T2V MHRN H 5, ZD720%
< OIFIBEASFED 0 > T FEORBERD TR ZIF2RKBLE o THRLNL TS, LALYEROZ
ERNOREGREII LD, TV VGEE L TRV M0 L D AFRBI L TRy, 2oL H )
— g VIS CEREREME AT ABRIC O BEELER LR BDOTH D, LIER>TEDE LD
TEEK L7z, 72721, b HAAMMETE L OISR B R 21T O BRICIIERE L TR O BB H 5,

2. BIxXT—%
1. ZHIFFADATILZ2, [O10 He Most kunra.] [FFAINGESL, 2 B = T LDOEE ]
(E) orok 9-s-ni min kniga-w bi-s=a.
this NEGV-PTCP.IMPF-3SG ~ [.GEN  book-1SG.POSS be-INF=EMP
(S) 9jj00 minii bitxa ontu.
this [.GEN  book different
(N) o  mii dagsa-ji bi-asi.

this I book-1SG.POSS be-NEG.PRS

yua iETHatu EY BRG] ZHWD K010 o T 5d, T —F A 3B TIIE EEEl DR
FECE AIZE > T3 L LTV 5,

2. ZOEEIZIIF 2372\, [B ool komHate HeT cTyibeB.] [{F1ESL DA E ]

(E) or komnata-la aaffa  togonmoi-lo.

this room-LOC nothing chair-AB

(S) 9jjed juud-du sandal  aasm.

this room-DAT chair nothing

(N) oi komnata-do=daa bandan abaa.

this room-DAT=CUM  chair nothing

T VFETCIIREIEN /Y | aadéa VY] LIPS U CARNIRENENTWND, VoV —AFEET
T IO REICB W TARELDFEEZ WS (AR (2003: 321),

3. ZOERBICIEZ— Db RF123720, [B aToil KoMHaTe HeT HU ofHOTO cTyna.] [ G E « £ /]
(E) or komnata-la aacéa  um-ni=l togonmai.

this room-LOC nothing one-3SG.POSS=EMP chair
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(S) 9jj90juud-du omun=kod  sandal aasm.

this room-DAT one=EMP chair nothing

(N) oi komnata-do om bandan=daa abaa.

this room-DAT one chair=CUM  nothing

T U = VEEICRT D=1 EETA AFMEREOR AICHAN TO D 2D O/ N & L Totr L7zas, B3 2
THLNIZKIETHHAREME BB A BN D, 0BT —TF A 35D bandan (TR H LITEEFETH LM, £
Y ANGERRH DR ) HUVMEIGE L B A DAL, ETCHIMENGETH 5 Bl e,

4. ZOEREIZITHE D VW72V, [B Toit koMHaTe HUKOTO HeT.] [2HiAE « & ]

(E) or komnata-la  yii=do aacca.

this room-LOC who=CUM  nothing

(S) tajjaa  juud-du awu=xad aasin.
that room-DAT who=EMP nothing
(N) toi  komnata-do ui=doo abaa.

that room-DAT who=CUM  nothing

T = VERIB W TN UE TRENTWHLSMNIIE, 1EE AR UL > T D,

5. FORIZZOERIZ/2\V, [DToit kHUTH B 9T0M KomHate HeT.] [FT{E L D75 E]

(E) or kniga  or komnata-la  aacca.

this book this room-LOC nothing

(S) tajjaa  bitxo 9jjod juud-du aasin.

that book this room-DAT nothing

(N) oi  komnata-do toi dagsa  abaa.

this room-DAT that book nothing

BISC 4 LIABR, =0 = VERICB W THIMPMUE TREN TV D UAMIIE, FEA LR UHEL L2~ T
W5,

6. ZORITKE L2V, [O10 Hebonbmias cobaka.] [JEZ AL DA E]
(E) orok o-s-ni ogjon  nym bi-s.

this NEGV-PTCP.IMPF-3SG  big dog be-INF
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(S) 9jj00 nmixin  bonpgon ontu.
this dog big different

(N) oi inda daai=daa bi-osi.

this dog big=CUM be-NEG

VT = AHEFED IR S T T IV A SRR T MRICA R & B R OB FUTERE L TW D8, B
BAAXDEETH D ZOPIL6IZBNTH, B3 1ITBT 247 LOEE & FEROMEN Vb
ENBIETE D,

7. ZORIZHFEY KX <72V, [Dr0 He ouens Gonpmas cobaka.] [FEAF LD ERI 5 7E ]

(E) orok 9-s-ni ontokojo ogjon  bi-su pin.

this NEGV-PTCP.IMPF-3SG  very big be-PTCP.IMPF dog

(S) 9jjeonmixin tannagan bongon ontu.

this dog o) big different

(N) oi inda kotu daai bi-osi.
this dog too big be-NEG

T = VEEDOIUNTRW THESRE Tdh DA L RERNRE DA 5 28 BhRZ L » Tl S BIce» T
WOLRMNEEZOL, Zba U TEEOMUIADOETMREZZ NN, —BDZNZDOFFEITE
WTHIEEIC R > TV DREIETH D L EZA BN D,

8. ZORIFHDK IV KXV, [Dracobaka 6onbiue, uem Ta (codaka).] [LLiKHk]

(E) orok nm ogjo-ndo tadvk  nm-dok.
this dog big-AUG that.ABL dog-ABL

(S) 9jjeonmixmn tajjaa  nmixin-tixi  bongon.

this dog that dog-ABL big

(N) oi inda daai-laa Dbi-i tawoi  inda-doi.

this dog big-COMPbe-PTCP.IMPF that dog-compC

T U= UREICRIT DHEREI 0 T RRICRB T DRSS T 5 b DL LTHWLNIZ b D EE RS
ns,
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9. ZORMBEDRIZHLDOHFT—EFERKEZV, [Dra cobaka — camas Gonbinas u3 Beex 3tux cobak.] [z k]

(E) orok pin  99jo-ndu-dmur ¢oalo-duk-un oro-I-duk nim-ul-dok.
this dog big-AUG-COMP all-ABL-3SG  this-PL-ABL ~ dog-PL-ABL

(S) 9jjed nmixin tar nmixin-sal-nin doo-lo xamgin boygon.
this dog that dog-PL-GEN  inside-LOC ~ most big

(N) oi indatoi inda-sal-dola ¢uu daai.

this dog that dog-PL-LOC  most big

Z D& EROIZBNT, =7 = VEETIIFRRFHIC & DICHEROER Z - TR BN T 5,

10. 5 BIXHD ALK, [On ceronas ve npunét.] [ B ®E SO E]

(E) nogan  o-toa-n tiok om-no.
(s)he NEGV-IND.FUT now come-INF

(S) or inig tajjaa  boj 9-si-n omo-.
this day that person  NEGV-PTCP.IMPF-3SG ~ come-INF

(N) foani  oinio ji-dosi.

(s)he today = come-NEG.PRS

1. HONFZEDOKRER;> TIT02 0 > 72, [On He B35 (¢ coboif) o1y kuury.] [ENF] LD E ]

(E) nogan  o-¢ ga-d oro-mi or-ow  kniga-w.

(s)he NEGV-PTCP.PERF  take-INF leave-CVB.COND  this-ACC book-ACC

(S) a. tajaa  boj tar bitxo-w 9-s9 obbu-¢ci uli-r.
that person  that book-ACC NEGV-PTCP.PERF  take-CVB.ANT go-INF

b. tajjaa  bgj tar bitxow obbu-¢ci 9-s9 uli-r.
that person  that book-ACC take-CVB.ANT NEGV-PTCP.PERF  go-INF

a. DXDHTHREVDB, b DXDEHICHEZXLEV D, BRIIFELTHD L),

(N) noani  toi dansa-wa acio japa-ra.

(s)he that book-AccC NEG.P  take-INF

FT—=FAFETIE, BLOHLEANGEORES &> THEFFFFEROBLAITEDL > TWDHR, —H#
DEET BT O T E 22 vaa & L TEIERRSORNI I, SEBEFOR2TR T L O 22EE LB
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LBEAND, FZROFID ok 1TFD—DOTh B,

12. BCOFENRBINL72ho Tz FEITEB SN L7270 572, [Hukro u3 cTyaeHToB He yuacTsoBasl. / Hu

OJIMH CTYJIEHT He ydacTBoBan.] [H& D& iE ]

(E) a. nii=do student-al-duk o-Ci am-moot-ta.

who=CUM student-PL-ABL NEGV-PTCP.PERF  participate-HABIT-INF

b. um-ni=l student 9-Ci am-moot-ta.

one-3SG=EMP student NEGV-PTCP.PERF  participate-HABIT-INF
ZD2ODLFEFLO BT EED 2 DOLUTHIET HHD & L TENLIURR ST,

(S) a. sovrugét xokko-j1 o-so ii-r.

student all-INS  NEG.PTCP.PERF enter-INF

b. *xokko surogér o-so ii-r.

all student NEG.P enter-INF
b. DXD L HITITE bRV EN I,

(N) student-sal-dola  ui=doo acio uchastvova-la-xa-Ci.

student-PL-LOC ~ who=CUM  NEG.P  join-VLZ-PTCP.PERF-3PL

13. 2 TOFENSI LT TiEZe\, [D10 He 3HAUMT, 4TO Bee CTyaAeHTH ydactBoBaid. b L < [ He Bce

CTyneHThI yuacTBoBau.| [ A& D /715 iE ]

(E) a. orok o-too-n bi-s, ¢oal-j-ur student-al

this NEGV-IND.FUT-3SG be-INF  all-INS-REF.PL.POSS student-PL

am-mooc¢-Ca-wa-tan

participate-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3PL.POSS

b. o-Ci-l ¢oal-j-ur student-ol
NEGV-PTCP.PERF-PL all-INS-REF.PL.POSS student-PL
am-moot-ta

participate-HABIT-INF

ZD a,b D2OOLI EFEDOR T TEED 2 SOFERIUIKIET HHD E L TENEIRRINT,
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(S) sorugér  xokko-j1 ii-so gun-Co ug ontu.

student all-INS enter-PTCP.PERF  say-PTCP.PERF word different

(N) poani student-sal  uchastvova-la-xa-¢i.

some.one student-PL  join-VLZ-PTCP.PERF-3PL

14. (RAUFE DR o7z, LL, IRLUCO) EEDNEWVEWV D DT TIEZ2V, [A ve kynui. Ho coscem He

TOTOMY, uTO 1ieHa Obia Bhicokast. & L < (% 51 ne kymun. Ho nena Gbuia coBceM He Bhicokas.] [ SLD T iE ]

(E) a. Dbii o-Ci-wu unii-r,  tarmajak daring-n
I  NEGV-PTCP.PERF-1SG  buy-INF but price-3SG.POSS
daripéi bi-suk-un.

expensive be-CVB.COND-3SG

b. bii o-Ci-wu unii-r, tarma  9ari-n
I  NEGV-PTCP.PERF-1SG  buy-INF but price-3SG.POSS
o-Ci daripéi bi-s.

NEGV-PTCP.PERF  expensive be-INF

ZD a,b D2OOXLITEFLROT T EED 2 OOPWERUIKSTHHD E L TENENRR I,
BB = VEEOFMIEOILE X BINEEOBECHKE 2 T 72D < s iTng,

(S) (bii o-s-u ga-da.  too-soo jaarm)

I NEGV-PTCP.PERF-1SG  take-INF do.so-PTCP.PERF  though

un-si gun-Cao ug ontu.
price-PROP  say-PTCP.PERF word different
(N) mii ocia ga-da-ji, xoda-ni manga=daa bi-aci.
I NEG.P take-INF-1SG price-3SG expensive=CUM  be-NEGV.PST

DT —FAEOE, TFTE Doz, (272 L0) HERIEEL b7enoTz (B3] DL H RFHIC
IpoTWA,

15. 572 ! [He 6erats!] [2E1k]

(E) ook floomaat-ta.

NEGV-IMP run-INF
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(S) oqji uttulii-r=o.

NEGV-IMP run-INF=EMP
(N) o4ji tutu-ro.
NEGV-IMP run-INF

T = UREICRT D EEBFOMTIE-jok 13, ZOHETBRINLIBAD LI TH S,

16. K& 727 % 772 | [Tpomko He pasrosapuats!] [thEhGEH LD (L]

(E) ontoksjo o-jok teera-r.

loudly  NEGV-IMP talk-INF

(S) bopggon diggan o-ji juuguu-r=a.
big voice  NEGV-IMP put.out-INF=EMP

(N) daaiji  o-i xisango-ra. /  daai-ji  xisango-wasi.
big-INS NEGV-IMP talk-INF / big-INS  talk-IMPS.PTCP.NEG.PRS

T =T AFED 2 OH O TIIIEAFEEFADOSELA N LN TN D,

17. BAHIZMIXRE S 72\ 725 9, [HasepHoe 3aBTpa He Oynet gosxas.] [HEE DO E]

(E) ko¢ timmaa o-toa-n vd-na.
probably tomorrow NEGV-IND.FUT-3SG rain-INF

(S) timaasin vdan 9-si-n tokke-r=ba.
tomorrow rain NEGV-PTCP.PRS-3SG fall-INF=CONF

(N) sainaa  ¢imana {tugdes-osi / tugds  anaa osi-i}.
probably tomorrow rain-NEGV.PRS ~ /  rain nothing become-PTCP.IMP

F—F A BB T DRIEORIUIEE (TRAKRES ) OEER, %E 345 (TR) ORERBLE R
S TW5,

18. HDONIZHZ 2720 L 912, /NS TR L CT< 41, [ToBopu TX0 — uT0Obl oH He ycabiman.] [ H A
DEE]

(E) teera-li ontukun o-doo-n nopan  doldu-r.

talk-iMP quietly NEGV-CVB.PURP-3SG  (s)he hear-INF
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(S) a. tajaa  boyj 9-si-n dooldi-wo-r-j1
that person  NEGV-PTCP.PRS-3SG hear-PASS-INF-INS
nisxun  diggan-j1 jmjr-m#bus-xa.
small  voice-INS talk-CVB.SIM#give-IMP

b. tajjaa  bgj 9-si-n dooldr-r-ji1
that person NEGV-PTCP.PRS-3SG hear-INF-INS
nisxun  diggan-j1 jmjr-m#bus-xa.
small  voice-INS talk-CVB.SIM#give-IMP

a DXDXIGRENTZN, b. DXL THIZEALRUEBEWRTEZ DL V), a. O TIXEhENZE)
BEIZ/2 5> TWADIZ, FOEMEENEMEICR > TR, TN TIELWTHH LN,

(N) doo-la xisango-o,  noani  doolji-asi-ji-a-ni.

inside-Loc  talk-mMp (s)he hear-NEG.PRS-INS-OBL-3SG

19. FAEH 7 2R L9 EEoTEIF oA LRV, [A tak ckasan He mOTOMY, 4TO XOTEN TeOs
obuzets.] [HEDA 2 —7 D]

(E) bii acin geen-u-w,
I so say-PTCP.IMPF-1SG
jaak inu aas-vkan-daa-j.
how YOU.ACC get.angry-CAUS-CVB.PURP-REF.SG.POSS
(S) a. Dbii sin-u aln-xan-a-n=kon bodo-¢¢r
[  you-Acc get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT think-CVB.ANT
tattos  o-s-u jmjr-r=a.
thus NEGV-PTCP.IMPF-1SG talk-INF=EMP

=kon |% gupkon DFEFKITETH D L9,

b. bii sin-u ali-xan-a-n=kon bodo-¢er
[  you-ACC get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT think-CVB.ANT
tattos  jmji-saa ug ontu.
thus talk-PTCP.IMPF-1SG word different
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TOEINTTZFDLICESTZZETIERY] OXH 7 b BEHTHLIWEWS, BT a. OX&1F
BRI THD EV D,

(N) mii tui un-kim-bi, acia murci-o-ji

I thus say-PTCP.PERF-1SG NEG.P  think-INF-1SG

orki-laa o-dii-wa-si.

bad-comp become-PTCP.IMPF-ACC-2SG

20. RAHEHE > TEARITEZ (12H D) ?[[ne kuura, kotopyio s Buepa kymui?] [N LR DA Effi
i - BAYEE

(E) ilo kniga,  ira-w=ko bii tiiniw unii-ri-w.

where  book which-Acc=EMP [  yesterday buy-PTCP.IMPF-1SG

T x UEEOIH BERARAEO X D IZEMEE WD RO FEEE 8o Tnsd (LLTOFISCTH
R, Yy 7 —AHHEOPTH, TV VBRIV U = U F—FETILZ O X 5 A BR R4 TN 2 R
DFERNRH S, LD EIFENSEOR T TIENLDORELEZ DZVNERH Y | thoERHIZE -
THERDLHAEMENRHDL EEZEZOLND, 5B O LIEBIZIUET 55— 5T, BEHFOT XA MEOHEL
DT EAT 9 EED B D,

(S) a. minii tiinu ga-saa bitxo-wal iloa bi-si-n.

L.GEN  yesterday take-PTCP-PERF  book-1SG.POSS where  be-PTCP.IMPF-3SG

b. minii tiinu ga-saa bitxa, iloo bi-si-n.
[.GEN  yesterday take-PTCP-PERF ~ book where  be-PTCP.IMPF-3SG
c. tiinu ga-saa bitxo-wal iloa bisin.

yesterday take-PTCP-PERF ~ book-1SG.POSS. ~ where  be-PTCP.IMPF-3SG

ERD 3 OORBEDNTNLARETH L, —FFTOXURFHARTHD L5, FraEHOR 2
FBHOLTER—ABLETHD LI,

(N) xai-do bi-i-ni, Cisoanio mii ga-¢im-bi dansa.

where-DAT ~ be-PTCP.IMPF-3SG  yesterday I  take-PTCP.PERF-1SG book

21. EOREFF- THRIENITHE (D) 2 [Kro npunée sty kuury?] [N B OB MAMEARHT « E575

(E) nii omu-ri-n, or-ow  kniga-w?

who bring-PTCP.IMPF-3SG  this-ACC book-ACC
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(S) a. tajjaa  bitxo-w obbu-¢ci oOmMo-599 boj awso  tarn.
that book-AccC bring-CVB.ANT come-PTCP.PERF  person who that
b. awwou  tajjaa bitxo-w obbu-¢ci oOmMo-$99.
who that book-AccC bring-CVB.ANT come-PTCP.PERF

ab O2OOXDOEKRIZIFZFERUTHD LV,

(N) ui toi dansa-wa olbin-ki-ni?
who that book-Acc bring-PTCP.PERF-3SG

BN SEOO LV TEOERNPTTIZEFIR-2TWVWAILEEHY, FOTOIlTy 2 B —F 158
TILEREME X EED Z LIXTE o dz,

22. ZOMBENPFLIZHOHFEEZ L TCWDHEETY, [D10 (Ta) KOMHATa, B KOTOpoii Mbl pabotaem.] [N DBEIFR
DERERE - S3T]

(E) orok, (tarak)  komnata, irok mut gurgawaCi-t-ta-p.

this that room which  we work-DUR-IND.NONFUT-1PL.INCL
(S) 9jjed juu bi-kki  munii  ajil oo-jIr juu

this room  be-COND we.GEN job do-PROG-PTCP.IMPF room

(N) a. o1 komnata-do bus jobo-i-po.

this room-DAT we  work-PTCP.IMPF-1PL

b. i bus jobo-i-po komnata.

this we work-PTCP.IMPF-1PL room
a,b DELLORBTHERIIEDLRNEND,

23. BRI TR 13 2T TLE -7, [d yKke BBIKMHYI TOT CTyJ, y KOTOPOTO Oblja CIIOMaHa
Hokka.] [P BIEROEIRERGHE - I+ ]

(E) bii wvkal uloo-ri-wu, tar-aw  togonmoj-u,

I  already throw.away-PTCP.IMPF-1SG that-ACC chair-ACC

irok pii=kke bi-su-n kawaks beedor-on.

which ~ who=EmP be-PTCP.IMPF-3SG broken leg-3SG

irok pii=kke |7 T T EEDLIZEIT 5 y xoroporo (ZXHGET DA THD L9,
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(S) a

Edab ®23C, 7205 boldur &) 253 AROFTA%Z & > TEH LR TNDHXE, JEKkE L -
TRHEEGEL R o TWVAIEBLH B E XD, L L TROKIIZEDWM G EZ L >TNDHX ¢ ITFERR

W

amun baldur-nin

one leg-3SG.POSS
nvuvda-Ecr

throw.away-CVB.ANT

amun baldur-nii

one leg-GEN
nooda-cei

throw.away-CVB.ANT

o

*amun baldur-nii-nin

one

nowsda-¢e1

throw.away-CVB.ANT

leg-GEN-3SG.POSS  break-PTCP.PERF

odduu-soo tajjaa  sandala-w
break-PTCP.PERF that chair-Acc
n99-s-u.

pUt-PTCP.PERF-1SG

odduu-soo tajjaa  sandala-w
break-PTCP.PERF  that chair-Acc

nao9-s-u.

pUut-PTCP.PERF-1SG

odduu-soo tajjaa  sandala-w

that chair-Acc
noo-s-u.

pUut-PTCP.PERF-1SG

(N) bogji-ni boja-xan bandam-ba  mii nangala-ka-ji.
leg-3SG.POSS  break-PTCP.PERF  chair-ACC [  throw.away-IND.PST-1SG
mii toi  bagji-ni boja-xan bandam-ba  nangala-ka-ji.

I

that leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF

chair-Acc throw.away-IND.PST-1SG

FEXOEETH D mii [FL] OMEIT EED 2 LOWTNONME THEEbhRWE NS,

24, R7ZMMNTWDHENEZ 2%, [4 cbiury, uto KT0-T0 cTy4uT B ABepb.] [F+0D BELR D (A& Afifi ]

(E) bii
I

(S) ukke

door

(N) mii
I

dolda-ru-m,

hear-IND.NONFUT-1SG

totto-jI-r

knock-PROG-PTCP.IMPF  sound

dosoja-i=ka,

listen.to-PTCP.IMPF=EMP

pii=wut kupko-n urko-w.
who=INDIF  knock-IND.NONFUT.3SG door-AcC
diggan  dooldi-wo-ji-ra-n.

hear-PASS-PROG-IND.PRS-3SG

ui=nuu  uiko-wo dukto-i.

who=Q door-AcC knock-PTCP.IMPF
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ZITEHTY = VDRI BT T =T A GO, BEHEII LD NERBUC Lo TR Y | HIRMEH%
FAWFICBIRHIR R RR L 22> TN D, 22 THHENFHEOR U TRHOREP KA TN D EEXHND,
2L DRIEHRD L HTEDIES D,

25. HOANDFEE LTz LWV 9 IIAY (2y) 2 [Ciyxu o Tom, 4To OH skeHmIcs — 310 npasaa?] [F+DBILRD
HREAE]

(E) teera-n tar, atikan-Ca-wa-n nopan, arak tajo?
talk-IND.NONFUT.3SG ~ so marry-PTCP.PERF-ACC-3SG  (s)he this truth
(S) a. tajaa by xvdaa  00-s00 gun-Coa-nin unon=gi?
that person  wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF-3.POSS  true=Q
b. tajaa by xvdaa  00-s00 gun-Cao ug unon=gi?
that person  wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF word true=Q

a. O3 (3 ANFRO NFRETA H2EF % S CIREE 2 4 5O TN 530 BERANCERICH TE 723
THDHM, b, O BEENC L DHEEEMBEREZH N0 525800, i, TEnd ) 2hiz
HEH gun-coo 7LD c. [XF RN END,

c. *tajjaa by xvdaa  00-s00 ug unon-gi?

that person  wedding do-PTCP.PERF word true=Q

(N) mii dosoja-xam-bi, toi  nai asi-go-ji baa-xa-ni,
[ listen.to-PTCP.PERF-1SG that person  wife-DESIG-REF.SG.POSS get-PTCP.PERF-3SG
ol tojo?
this true

26. FAELE D AP FTZRFIZ TR A2 BT =, [4 obenan, korma on npumén.] [IRFHE]

(E) bii job-ud-di-wu inan, ook=ka nopan  om-ni-n.
I  eat-DUR-PTCP.IMPF-1SG noon when=EMP  (s)he come-PTCP.IMPF-3SG
(S) a. bii tajaa  boyj OmMo-599 ui-du-n
[  that person  come-PTCP.PERF  time-DAT-3SG
X99mo-i Jjij-ji-s-u.
meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG
b. *bii tajjaa  bgj oma-soa-du-n
[ that person  come-PTCP.PERF-DAT-3SG
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vvvvv

X99mo-i jij-ji-s-u.

meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG

TR B Gk 2 O T E R ENC K D RFEIREL (b) 13, L HWrSnTe, 2oz A7 (TviA

) DE

TIZZX LD TSI b AN, ZOBAICAERS LR VONNIARATHS, K

D XA ORIELFRIC LRI (c. TUAAGBIIALN LRI bRFVEFX RN EN D,

c. *bii tajjaa  bojo-w oma-soa-du-n
[ that person-ACC ~ come-PTCP.PERF-DAT-3SG
X99mo-i Jjij-ji-s-u.
meal-INDIEACC ~ come-PROG-PTCP.PERF-1SG
(N) mii sia-xam-bi,
I  eat-PTCP.PERF-1SG
noani { ji-dii-du-o-ni / ji-¢in-du-o-ni }.
(s)he come-PTCP.IMPF-DAT-OBL-3SG  /  come-PTCP.PERF-DAT-OBL-3SG

B E OB 2 K52 TIEIEIC L TH5E TIEEIC L THLERIGEWNTR L, EHLHmEIZER
TR ED LV,

27. RUEZE D AR TWDHTIZIT 572, [4 nowén Tyna, tie on Mens sxaan.] [T ]

(E) bii
I

(S) a

ur-ri-w tar-taki, ilo=kko nopan  minu alaci-d-di-n.
gO0-PTCPIMPF-1SG that-DIR where=EMP  (s)he [.LACC  wait-DUR-PTCP.IMPF-3SG
bii tajjaa  bojo-nii alaasi-jI-r bvgu-do-n  nin-¢-u.

[ that person-GEN  wait-PROG-PTCP.IMPF  place-DAT-3SG go-PTCP.PERF-1SG
*bil tajjaa bojo alaasr-jI-r bogo-do-n nin-¢-u.

[ that person  wait-PROG-PTCP.IMPF  place-DAT-3SG g0-PTCP.PERF-1SG
tajjaa  bgjo alaasi-ji-r bugu-du-n nin-¢-u.

that person  wait-PROG-PTCP.IMPF  place-DAT-3SG g0-PTCP.PERF-1SG

a. DXNZHD X, arPd s SPRERIICEZT-FZHRICBW TIEBE BB THNLZ, b. @
EICTFRRIZT DL EZRNENI DN, . DEIITEDRNTH D EHTZFED bii TR BRTFHUEE 2D

Lo,
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(N) mii taosi ona-xom-bi, noani  xalaci-i-¢i-a-ni.

[  there gO-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF-DIR-OBL-3SG

mii taosi ond-xom-bi, noani xalaci-i boun-¢i-o-ni.

[  there gO-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF place-DIR-OBL-3SG

28. RULZED AW ES TV o T2D % H7=, [4 Bugen, kak on yoesxan.] [ CHi « 175 ]

(E) bii it-ti-w oon=ka nonan  Moon-I-n.
[  see-PTCP.IMPF-1SG how=EMP (s)he run-PTCP.IMPF-3SG
(S) a. tajaa  boyj uttulii-ji-r-wa-n isi-C-u.
that person  run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG see-PTCP.PERF-1SG
b. bii tajjaa  bgjo-nii uttulii-ji-r-wa-n isi-C-u.
[ that person-GEN  run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG see-PTCP.PERF-1SG
c. bii tajaa  bojo, uttulii-ji-r-wa-n isi-C-u.
I that person  run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG see-PTCP.PERF-1SG
d. ?7bii tajjaa  bgjo uttulii-ji-r-wa-n isi-C-u.
| that person  run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG see-PTCP.PERF-1SG

T2 THHEIL 27 LIRIER, SCHIC o0 EFE LR ET O LFE S E S D S TERE O LR & w0
EFRICT D Z LMFEND,

(N) mii i¢a-ka-ji, noani  Cofa-go-xam-ba-ni.

I  see-IND.PST-1SG  (s)he run-REPET-PTCP.PERF-ACC-3SG

29. FEH DO, FAFE S L o> TWDH D%V, [Buepa BedepoM s CIIBIIIAN, KAK OHU PAa3TOBAPUBAIIIL ]
(A SCEf - T

(E) tiiniw iisoaCin  bii  dolda-r1-wu,
yesterday evening [  hear-PTCP.IMPF-1SG
oon nonartan teera-maci-d-di-tan.
how they talk-RECIP-DUR-PTCP.IMPF-3PL
(S) tiinu oree tacCil-nir x00r99-ji-s99-wo-n dooldr-s-u.
yesterday evening they-GEN talk-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3PL hear-PTCP.PERF-1SG
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(N) cisoonio sikso mii doolji-ka-ji, noan¢i  xisapgo-i-wa-¢i.

yesterday evening [  hear-IND.PST-1SG  they talk-PTCP.IMPF-ACC-3PL

30. FAXZEDANNREH Z ZIZHKT2 2 & & F1-> T 5, [4 3Ham0, 4To OH mpuXxoaun crona Buepa.] [ SCH « %
fd

(E) bii aa-ra-m, nopan  el-lee¢-Co-wa-n owoski  tiiniw.

I  know-IND.NONFUT-1SG (s)he Visit-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3SG  here yesterday
(S) tajjaa  boyj tiinu odu OMo-S99-Wa-n

that person  yesterday here come-PTCP.PERF-ACC-3SG

saa-jI-m=e.

know-PROG-IND.PRS. 1 SG=EMP

(N) mii saa-ram-bi, noani Cisoonio owasi  pulsi-xom-ba-ni.

I know-IND.PRS-1SG (s)he yesterday here Visit-PTCP.PERF-ACC-3SG

ZIZ T3 EREE bIPBRENERESRZ L ST RBUC L > TWVD, =V =TI ERO L IIC, b
S BBERRA TR L E WS 23, T ZTIRENSREDO 1 T TEEORELD L DT bbb §
TEHEC & DRI > T D HRBER S D,

31 (BER) BIFMEDIER 2 2RI LS o7,/ (WER) 1%, [RUTA R 2 2ITkiz) L5 o7, [Buepa
OH CKa3aJl, uTo MpUexal crofa Buepa. / Buepa oH ckasan: «S mpuexan crofa cerogas».] [ SCHi « EEERES M

HERHE]

(E) a. tiiniw nopan  geen-i-n, om-Co-j owoski  tiiniw.

yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG come-PTCP.PERF-REF.SG here yesterday

b. tiiniw nopgan  geen-i-n,

yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG

“bii om-ni-w owaski or-ow  inep-u.”

I come-PTCP.IMPF-1SG  here this-Acc day-Acc

EFED a,b O 2FENLN T T RED 2 ODOUTHINT HERHL L L TRR Sz, T80 bR
EEERGREIC L DRI L > TOT, FHEEGHEDOTIIREEFNC L 2K L > TN D,

113

(S) a. tarr tiinu, or inog odu omoa-s-u”=kan jmji-saa.

that yesterday this day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF
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b.  ?tar tiinu, “bii or inag odu omo-s-u”=kon jmji-saa.

that yesterday 1 this day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF

c. *ar tiinu moom-bi or inog odu OmMo-$90-Wo-N

that yesterday oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF-ACC-3

jnji-saa.

talk-PTCP.PERF

d. tarr tiinu moom-bi or inogodu omo-soa-wi

that yesterday oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF-REF.SG.POSS

jnji-saa.

talk-PTCP.PERF

e. ftarr tiinu moom-bi or 1inogodu omo-sos=kon

that yesterday oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF=QUOT

jnji-saa.

talk-PTCP.PERF

S AT L, BEIENIRHE &2 ) 7= BEEREN R RIULE 2 200, B EIRET A EREE S
7-REL, FIRRAFZ SIS T I HWERBIIE R D 2 03 b 5, 2B b. OIIRR0RERTH D
ECHIr X T,

(N) ¢isoonio noani  un-ki-ni, Cisoonio

yesterday (s)he say-PTCP.PERF-3SG yesterday

Jjijo-xom-bi=o=m.

come.REPET-PTCP.PERF-1SG=EMP=QUOT

32, BTV T3 (D) LD EIZH 72D Z =7, [d chen 1610K0, KOTOpoe nexano Ha Tapenke.] [PNTE
i« e - FH]

(E) bii Jjop-ti-w Jjablako-w irok doséi-ri-n aliku-la.
I  eat-PTCP.IMPF-1SG apple-ACC which  lie-PTCP.IMPF-3SG  dish-LOC

(S) a. Dbii tajaa  pila oroon-dv bi-soa pingguo-w  jic-C-u.
[  that dish top-DAT be-PTCP.PERF apple-ACC  eat-PTCP.PERF-1SG
b. *bii tajjaa  pingguo pila oroon-du bi-soo-wa-n jic-¢-u.
[ that apple dish top-DAT be-PTCP.PERF-ACC-3SG eat-PTCP.PERF-1SG
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(N) mii sia-xam-bi silia-do  bi-¢in amtaka-wa.

I eat-PTCP.PERF-1SG dish-DAT be-PTCP.PERF fruit-ACC

EOFFHETH EEIMEROBIREIC L 2XBERE ST, Y B U RRIC OV T EEENER O b
BT RT3 AN AT &Il STz,

33, FMIAR 2 BFICA-> TE =D %% 272, [ noiiman komiky, kotopas 3auma B gom.] [PNFES - #EE -
FH]

(E) bii opken-i-w korko-w irak ii-ri-n juu-la.

I catch-PTCP.IMPF-1SG cat-ACC which  enter-PTCP.IMPF-3SG house-LOC

(S) a. bii juu doo-lo 1i-s90 tajjaa  moors-w jaw-s-o.
I house  inside-LOC enter-PTCP.PERF that cat catch-PTCP.PERF-1SG
b. *bii moors-nm  juu doo-lo 1i-809-wo-n jaw-s-o.
I cat-GEN house  inside-LOC  enter-PTCP.PERF-ACC-3 catch-PTCP.PERF-1SG
c. bii moors-num  juu doo-lo 1i-809-wo-n ic-C-u.
I cat-GEN house  inside-LOC  enter-PTCP.PERF-ACC-3 see-PTCP.PERF-1SG
(N) mii jook-¢i ii-xan koksa-wa japa-xam-bi.
I house-DIR enter-PTCP.PERF cat-ACC catch-PTCP.PERF-1SG

T2 THHIC 32 EEREIC. EEFAAMERIORBMRENC L A5 X0 E LN, B — T A FETIIEE
HANEROBMREI b AL 5 2 L0 HER STV 5 (A 2017 2R), Vo 7/ —REEFETIE—KIC. N
TEHNAHETH > Th, HAMIAMEEI O NERTH Y, 1ok iffibhs k) Thd,

oR
Jn
FIIJlll
Jn

#: HEOFEES

- R R

= fPEFEE R

AB: abessive Kf%

ABL: ablative EH%

ACC: accusative Xf#%

ANT: anterior (converb) 4&47 (El|Eh7)
AUG: aug(mentative)

CAUS: causative 7%

COMP: comparative Lk

COMPC: comparative case FLEHS
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COND: conditional &4 (FIIEhF)
CONF: confirmation 2

CUM: cumulative FA/0

CVB: converb Fl| ]

DAT: dative 5-#%

DESIG: designative (case) fRE& (F&)
DIM: diminutive f5//\&¥:

DIR: directive (case) J7f] (%)
DUR: dur(ative) JIREEfkFE (7 A~<27 )
EMP: emphasis FH#H

FUT: future A3

GEN: genitive JE#%

HABIT: habitual E1E (7 A7 )
IMP: imperative 4>

IMPS: impersonal F£ AFR

IMPF: imperfective A5E |

INCL: inclusive  (— AFRMEED) WHEE
IND: indicative [EL#E

INDIF: idifinite N7E

INF: infinitive /N iE &

INS: instrumental (case) 18 24%
LOC: locative AUk%

NEG: negative 5 /&

NEGV: negative verb 75 EE7i
NONFUT: nonfuture FEAE

OBL: oblique FH&IE/R

P: particle /NG

PASS: passive &

PERF: perfective 52 I

PL: plural #24X

POSS: possessive T

PROG: -progressive 11T

PRS: present HiLfE

PTCP: participle JZENzH

PURP: purposive H ) (RIlEhE)
Q: question %]

QUOT: quotation 5|

RECIP: reciprocal FHH.

SG: singular HLEL

SIM: simultaneous [FIFRE  (EIEF)
vLZ: verbalizer Eh&il,
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Glui data: negation, adjectives, and relative clauses

REF 21, B #82

Hitomi Ono, Hirosi Nakagawa

VBRI NERE
Reitaku University, Faculty of Foreign Studies

* HOOMERER AR A EBRART e
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BB ATORE THE, TR & NMERIEEL) OREIRICESEIE L., ax - 7 UT (FEIRT A GO
ER AR T D,

Abstract: This article provides Glui data collected by using the questionnaire “Negation, adjectives, and relative clauses”

proposed by Shinjiro Kazama for the present issue.

F—0—F: 3oV akEE AE, BRI, BIRE

Keywords: Khoisan, negation, adjective, relative clause

1. [XL®IZ

Z OBEITIRAR (EH 2019235 < A FE(Glu) "EBHUE DR R AT 52, ERMUEFIEI I O
D FREECHIFE S A7 33 THH O AAGE UK IGT 2 7 A GERETERZ PIMER L, ZhE b L ITKEF &
D RRERGE 2 N3 & OmRAEIZ K0 | FEBEOMiK 72 7 A G530 L OISR - BhEd 2 307 & 0%k}
ol & H Latek Uiz, kT 7 A 55Tl T o 72, 72385, AEIQR019) IR SV H 0 HAGERBUZ S b,
7 A FEOMEHSUIRICHIGY £ 22 WHEEILL T O ) AFURR 72 - (HH 2,3,4,5,22,33) #E—/V2, (HEE 12,
13) FAE->FE (FHH 24) RT7 R, GEH 32) UV a8, (HE 32) M-8, (FHH 33) *a2-8, K
I, [FRREZE CHWON-EE & ZOFFNE-> TEREBSIT D, 7 A FEE NS HamrI 2 4P E 25
TS E FRIL TH Y . FLEITIPA ITESL,

) ® AFEDEHETZENMRIEL, VIIAT4T-0EVX RR 40 BS54t X (CC-BY) FIZIR#LET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja

U 17N ) iSEER (aka A Y UGEER), 2 - JUT (GBIE, M TNY - axgEIRAIEERE, R U HEFIE N
IR 7 2 RV IRTRIESND, HEEREEEITR 800 A,

FHERASRITHD 90 HO15, 10 BORES, 6 OFHA 0T ¢+ —%KBIL, X HICHD CEATSTERINGERESIZ b, £
O A T D720 TH v 0 ORRIEEE) LR DWW oEET 5,

FEAGFHIEIE SOV; head final T dependent marking Td>%, =353 nominal head O AFF « 14 « #a~—2 3% PGN £ &
MEEN D HERED DV NIEEORRZ B2, 74 55D PON FoRIIFEE T, & & imealis IS ETCND &) FiE H o,
2 = ORFEIT JSPS BHIFE: DBIRL (16H01925, 18K 18500, 18KK0006, 18K00582, 18H00661) 52T T 5,

SINIC (BiE-601) & KGR (B -401%), /A BT HESOFHETH 5,
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2. BX
HH 1. ZIUTFELDOATIEZR (@, b)y FADATIZZRU e, d)y  [LFiREEL, 2 ¥ 2 T LDOEE]

(la)

(1b)

(Ic)

(1d)

(le)

(19)

(1g)

pii o ka  #djassi cfima

this LGEN of  book=3.ESG.GEN  not

“This is not my book.’

pii o ka  #djassi cfma=s 7
this LGEN of  book=3.ESG.GEN  non=3.F.SG.ACC CoP

“This is no book of mine.’

d  ka  jassi chima A
LGENof  book=3.ESG.GEN not CoP

‘(It) is not my book.”
d  ka  Hajas=si chima=si A

LGEN of  book=3.ESG.GEN  non=3.ESG.NOM  COP
‘(It) is not my book/(It) is no my book.’

pii  ctd ki Hdja=sa

this not LGEN of  book=3.ESG.ACC

“This is not my book.’

pii  ctd ki HEjamsa 2
this not LGEN of  book=3.ESG.ACC  COP
“This is not my book.’

cid o ka  fjassi f

not ILGEN of book=3.ESG.NOM CoP
‘(It) is not my book.”

TARED 2 E =7 SUZIFLLTOG), (i), (i) DRI & D,

(i) =20 NP OIFFI(NP1 NP2) : NP1 13355 (F24%)T NP2 (34 FRGE (H3RR7e Ld D\ N3xis)
(ae)

({i)NP & = &' = (NP1 ?) : NP1 (3356 (4% (e, d, g)

(i) —>D NP & = t'=F(NPI NP2 23) : NP1 (3575 (HK) TNP2 134 hdaE Ga#g) (b, f)

AFARGESL « A2 TXOEETIE, —RREEETH D coa EET D4FNTIATT D) & oima (F
BT D4 ERKIC L, TIUTERET %) 2V BIRD,

HE 2. ZO/NRITIIRF D20, FESCOEE]

(2a)

(2b)

nli=m n!Gi=m wa  pfad-i=si haa-cie*
this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wood=3.F.SG.NOM exist-not

‘In this hut, there is not the (specific) chair.”

nli=m nlati=m wa  cid  nhili-=si haa
this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not  sit-wood=3.F.SG.NOM exist

‘In this hut, there is not the (specific) chair.”

4 RIEZA#T haa-cie 13, had (exist)+cié (THERR) &9 2 FBER OB O EREDPY MU ERSHE L2 b0 TH S (NB:
FREFAZIT HL OFFRIFENRY) ,, ZOFEEHESiz-cié 132 ORFED hda-cie 12 LR AL TR,
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ZBHQRab)DEITIE TFHi ICHEIEAHW SN TS, 20X 5 RBE THEIE MDD & HEDY
(Z OB TIIEFEDRGF) 72N EWV I BIRIZ 25,

IHH 3. ZO/NBIZIT O bR, [BEEE - ' /]
(3) phi=m nlai=m wa  phidi-i=dz héa-cié
this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wo0od=3.F.PL.NOM exist-not

‘In this hut, there is no chair.’

=T DI ThiF) ITEEIREZ MWD & FREDORFTIIR L a3 72n e ) Bz ks
DIENTED BFEOEEORTF LW IR L H %), EEEE THO DN DA FITAE LRV, 20
BRI 2 WIS BT EMEE U 2 BRI 2 5,

HH 4. ZO/PNRITITES VRV, [BHEE - B B

(4a) ?a=m nha=m wa  khoe-ya=ri héa-cie.
that=3.M.SG.GEN  hut=3.M.SG.GEN in person-associative’=3.C.PLNOM  exist-not
‘In that hut there are not any people.’

(4b) ?a=m nha=m wa  khoe-ya=ri ctia  haa.
that=3.M.SG.GEN  hut=3.M.SG.GEN in person-associative=3.C.PLNOM  not  exist

‘In that hut there were no people.’

(4c) lai=m A céma khoe=bi 23=m nlat=m
one=3.M.SG.GEN  cop but  person=3.M.SG.NOM that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN
wa héa-cié
in exist-not

‘Even a single person is not in the hut.’

HH S. ZOARFZ D/NRITIRY,  [FHELDEE]

(52) nlaa=si haja=si nli=m nlai=m wa  haa-cié
that=3.F.SG.GEN book=3.ESG.NOM  this=3.M.SG.GEN  hut=3.M.SG.GEN in exist-not
“That book does not exist in this hut.’

(5b)  plaa=si byaja=si cid  pli=m nlaE=m wa  haa
that=3.F.SG.GEN book=3.FE.SG.NOM not  thiss3.M.SG.GEN  hut=3.M.SG.GEN in  exist

“That book does not exist in this hut.’

A ERE cud DOALEIISCHASH Y SCEIRI D ELRI(Sb™)  FTRE,
(5b°) cua  plad=si byaja=si pli=m nlaE=m wa  haa
not that=3.ESG.GEN book=3.ESG.NOM  this=3.M.SG.GEN  hut=3.M.SG.GEN in exist
“That book does not exist in this hut.’

~

(5b”) plad=si byaja=si pli=m nlaE=m wa  cia haa
that=3.F.SG.GEN book=3.ESG.NOM  this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not  exist
‘That book does not exist in this hut.’

> associative I, associative dual/plural Z LT 5 7= DIV HIVDEERE,
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HH 6. ZORIFREL R, DEAFILOEE]
TEAE CIREERENE) A iRGEShE &35 XOEEIL, cod, cima, cie D 3FAOGEEIMEDILD 5,

(6a) pli=m ?aba=bi cia glurd
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SG.NOM  not big
“This dog is not big (but small).’

(6b) pli=m 2aba=bi gl cfima
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SGNOM  big  not
“This dog is no big (but small).”

(6c) pli=m Yaba=bi glarm cie
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SGNOM  big  not
“This dog is no big (but small).”

TS (6a0)TTRTUTIBNT ITIFAR 72Tl TEFLV/IVITHS ) ZLaFEL, (6D
ETT T L—XEN D B,
(6d) cGa ?aba=m (El) dée khana dée
not dog=3.M.SG.GEN  usually be.ofsize  as be.of.size

‘... s not the usual size of a dog’

B ODEERED H B, chid ld, WEEEEIL Y HAAICHIL, S HITEITHAIBRICHEEIL © 5, SURAI 720
Brad, W, (62)D X O ITIRFEBEIGIOERTNCHIALD, —F, ciima, cié |FRFERRIDEZIZBIALD,

HHA 7. ZORFHEY K& v, BRSO E]
(7a) pli=m 2aba=bi cia  glumja-qyar
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SGNOM not  big-excessive

“This dog is not excessively big.’

[RUNZ~EW D DT TIER ) OFEIRT cid gliari-si ‘lit. not largely’ TR (IREEA Ehmal) 2 &fifid 2 2
LITH DD, ZHUIA FFFEIRBLT, FHISHENERR CELHNLN TS HONE LRy, 7F X
MIBIEE L2 Z LIT T E TR,

(7v6) pli=m 2aba=bi cud  glni-st gt
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SGNOM not large-ly big
“This dog is not quite big.’

THH 8. ZORIFHDOREY KREV, Mok
Pl G 34 B ka THRILTE 225, AR (REEBE L) OIZRERIC kO T2,
(8) pli=m Paba=bi 243=m 2aba=m ka gl
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SGNOM  that=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SG.GEN  than be.big
“This dog is bigger than that dog.’

6 (9B,

- 270 —



TAREERL  TRE, TRA W LERMEMES , KB, T #

Glui data: negation, adjectives, and relative clauses, Hitomi Ono, Hirosi Nakagawa

THH 9. ZORIPZDRIZHEDOHFTFRE, [ ik

(%9a) pli=m ?aba=bi [2au=n ?aba=n ka  glom.
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SG.NOM  other=3.C.PL.GEN  dog=3.C.PL.GEN than be.big
“This dog is bigger than the other dogs.’

Z O IHAEE R DFREERE KT 2 VST T, IRDEDITRT 7 L—ATE D,
(9b) pli=m Paba=ki=bi glorT
this=3.M.SG.GEN  dog=FOC=3.M.SG.NOM be.big.
“This dog is big (among the dogs).’

7 A FEOIEA T TRERAN I ZE=E T, IRRE B &R & PSR EFREE, 2 2 CITHAEO R A Y
T MRS, T AGEOIRATNCIX, TEEma e itk « & LROERIT 2, 20RO | g
excessiveness &7 9 TR CUE L SN2 H2EHE3C juncture construction) 1385 @ TEAFHESTE  (juncture form)
(\CEERERE L S UT2-qat (< qal “‘be far) 2t S H D,

(9c) pli=m 2aba=bi glarja-qy’at
this=3.M.SG.GEN  dog=3.M.SG.NOM  big-excessive

‘this dog is excessively big’

HA10. A REHONIRR, [BBESIORE]
B E B & R EEENE & 35 STV T H, JEARISC & [RIERIC 3 FAD S ERE(cta, c'ma, cié) & V5D Z &
TE, ZALDIE, (6abe) & [FREDAIEIZEIN D, TEDTERUZIS N THIE & AR DOMITE TRV,
(10a) pla=m khoe=bi hi cia  aa.
that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.NOM FUT not come
‘That man will not come today.’

(10b) pla=m khoe=bi hi aa  chfima
that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.NOM FUT come not
‘That man will not come today.’

(10c) pla=m khoe=bi hi aa  cié
that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.NOM FUT come not

‘That man will not come today.’

HH 1. HONIFORER TIThehoTz, BRESCOEE]
BN S b kRO 3 EEEA L b s,

(11a) pla=m khoe=bi ki pli=si haja=sa cha
that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.NOM HOD  this=3.ESG.GEN book=3.ESG.ACC  not
00
take
“That man did not take this book.’

(11b) pla=m khoe=bi ki pli=si bydja=sa 200
that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.NOM  HOD this=3.ESG.GEN  book=3.E.SG.ACC take
cfima
not

“That man did not take this book.’
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(11c) pla=m khoe=bi ki pli=si haja=sa 0
that=3.M.SG.GEN  person=3. M.SG.NOM HOD  this=3.F.SG.GEN book=3.ESG.ACC  take
ci¢
not

“That man did not take this book.’

HA 12, &TOFERSIMUhoTe/ FHIEEZIN L e olz, EEOEHGE]

(12a) o&=lu Wa=I cua  laa
all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM not  participate
“‘No child participated (e.g. in a soccer tournament).”

(12b) o&=h Wa=It laa cfima
all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM participate  not
‘No child participated.’

(12¢) o&=h Wa=I laa cie
all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM participate  not
‘No child participated.’

HH 13,  E2Tornsmiizbidcidlan, BREOmm & E]
B BT E TN A T D REDE RN R TR e s s cia A8 < 2 & TRELT 2,
(13) cta o=l Wia=I laa
not  all=3.M.PL.GEN  child=3.M.PL.NOM participate

‘Not all children participated.’

IHH 14. FLUTE DR o725, L) B EWE WD b Tidey, LoRE]

(14a) (cire ?@sa 241 cfma cimd) cia  2esi diara
( it.ACC buy not but) not  it.NOM be.expensive
‘(I didn’t buy it, but) it was not expensive.’

(14b) ?esi dara c'Tma=sa cire  !?ana-ha cima
it.NOM be.expensive not=3.F.SG.ACC I know-PRF  but

e %sa & cma
I it.ACC buy not
‘I know that it was not expensive, but I did not buy it.’

HE 15 &L [HBRISOE]
T A FEOTEMAIL, WHOEGER oba (152)H HUNE, b 1E DIBHE realis) il AV DIV D EERE o
(ISb)y TEHIND, HBEIL, BRI NI EEE 2L 258 LIZLIERAVW SIS,

(15a) cua laro
not run
‘Don’t run.’

(15b) laro ¢
run  not

‘Don’t run.’
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HE 16, REpFEAHT7R Bl sco%kl:]
BN SC O AE(16ab) & H EF(15ab) & [FFETH 5,

(16a) cua tsa Jampla fqy Gayo
not  you.GEN throat move.out
‘Don’t speak loudly.”

(16b) tsa Jampla fqy Gayo ci
YOU.GEN throat move.out  not
‘Don’t speak loudly.’

(16¢) Hqyau cii
make.noise not

‘Don’t be noisy.’

HH 17,  BARERIERES22WEAS S, HEROGE]

(17a) !?00si ka cau=bi ?0si cia il
tomorrow  on rain=3.M.SG.NOM FUT not  rain
‘It will not rain tomorrow.’

(17b) 1?00si ka cau=bi ?usi il c'ima
tomorrow  on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not
‘It will not rain tomorrow.’

(17c) 1?00si ka cau=bi ?0si il cié
tomorrow  on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not

‘It will not rain tomorrow.’
HEE DI85 72 <. (6abe). (10abe), (11abe) & AR 3 FEHOSEFEIMEDN S,

HEA 18, HONIMZAZRNE DT, NSRFETH LTSN, [HEIOGE]
HEUEINOMEITIL, 3 DOMEED O B, oima 2 5 Z L AATER0,
(18a) qhai-si Qi ni Pama cta & karh
quiet-ly speak  so.that  helRR not it  hear
‘Speak quietly so that he should not hear.’

(18b) *qhai-st quut ni Pama % karh  c'ima
quiet-ly speak so.that he.IRR it hear not
(18¢c) qhai-si Qi ni Pama %  karm cié

quiet-ly speak  so.that he.IRR it hear not
‘Speak quietly so that he should not hear.’

F72, HRYEINOEEICIF(15b) & (16b) TRIBIFEOGREREZE D Z LN TE D,
(18d) qghai-st Qi ni Pama %€ kam i

quiet-ly speak  so.that  helRR it  hear not

‘Speak quietly so that he should not hear.’
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HH 19. FEHRTEROEL D LEBSTEIF oA LSRR, [HEA a3—7 D]
ZDXDT A FERIT(192)DFEBUZ 72 D,
(19a) cire cud tsa kura-kayo i ja %3 ca mif
I not you.ACC angry-CAUS want and that QUOT say

‘I did not want to make you angry and (therefore) said so.’

2L, ZHUT TGRSR -TD T, (RHERNWESID) 255 -72) (ZORR) KGR0 T)
DERIZLNE S0, HD0E, (199D X 92 [RRE D Eotc) [Bielon’iBoiz) RIS R 20
W= ledrolz) L9 3 ODONEEFHE T HRBLAE D,
(19b) cire 24 ca  mii, ts ja  kurd cimd ciré cta tsd

I that QUOT say you.NOM and be.angry. but 1 not  you.ACC

kurti-kayo 2an

angry-CAUS want

‘I said so and therefore you got angry, but I did not want to make you angry.’
(19c) *ciré cia 24a ca  mii, tsa kurii-kayd R ka

I not that QUOT say, YoOu.ACC be.angry-causative want purposive

HHE20. FOWEHBE-TEAIEZ (THD) 2 [NORROEMEA - HAYEE

(202) #xaja  ka cida chi  IPAi=si maa da  haa
book which I.GEN HEST buy=3.E.SG.NOM where LOC  exist
“Where is the book I bought yesterday?’

(20b) cia  chi 4= aja=si maa da  haa
L.GEN HEST buy=3.ESG.GEN  book=3.F.SG.NOM where LOC  exist

“Where is the book I bought yesterday?”’

HE 2l  ZOFRER S TRENTHE Y 2 [NOBIROEKMERE - 3355
(2la) ko¢ ki  nli=si byaja=si ha  chi aa=bi

person REL  this=3.ESG.GEN book=3.ESG.GEN  with HEST come=3.M.SG.NOM

maa=ma 2
who=3.M.SG.ACC COP

“Who is the person that came with this book yesterday?’

(21b) nli=si hyaja=si ha o a3d=m
this=3.E.SG.GEN book=3.ESG.GEN with HEST  come=3.M.SG.GEN
khoe=bi maa=ma 22
person=3.M.SG.NOM who=3.M.SG.ACC CoP

“Who is the person that came with this book yesterday?’

THH 22, ZONBARZBOHLEZEZ LTCWA/NETT, [NOBIROERERE « $HT]
(22a) pli=m nhao=bi Ptsee cd % (20) wa

this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.NOM We.EXCL.GEN IPFV it (inside)in
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tséé (=m nlan) =ma 2
work  (=3.M.SG.GEN hut) =3.M.SG.ACC  COP
“This hut is the one in which we are working.’

(22b) plit  ?itsée cd ®(R0) wa  tséé=m nlit=ma 2
this ~ we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in work=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.ACC CoP
“This is the hut in which we are working.’

(22c) nlii  nplaa ka Ptsee ci ®(0) wa  tséé=ma 2
this hut REL  we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in work=3.M.SG.ACC CoP

“This is the hut in which we are working.’

HH23. R —AINCHORIE 9T T LE -7, [NOBMROEMER L « FraE]

(23a) ?aa=m - ka % 208 kbina-ha=ma cire
that=3.M.SG.GEN sitwood  REL its leg  be.broken-PRF=3.M.SG.ACC |
se&yoro-ha

throw.away-PRF

‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’

(23b) ?4F=m ¥ ki 2 02  khina-ha=ma cire  qy’o
that=3.M.SG.GEN  sit-wood  REL its leg  be.broken-PRF=3.M.SG.ACC I PST
qy’aija SEeY0
already throw.away
‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’

(23c) 26 202  k'na-ha=m 243=m nHId-T=ma cire
its leg bebroken-PRF=3.M.SG.GEN that=3.M.SG.GEN  sit-wood=3.M.SG.ACC I
se&yoro-ha

throw.away-PRF
‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’

(23d) 2% RGa  kina-ha=m 243=m nHId-T=ma cire
its leg  be.broken-PRF=3.M.SG.GEN that=3.M.SG.GEN sit-wo0d=3.M.SG.ACC I
qy’o qy’afja seexd
PST already throw.away

‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’

HH 24, AKRZMNMANTWLEDREZ A D, [ShoORROEAEATH]

(24a) ts’60  ka 2am i fI=ma lqy’arh (or tam) Ji=sa cire
noise REL  he.GENIPFV  tree=3.M.SG.ACC hit (or beat) for=3.F.sG.Acc 1
ci karh
IPFV hear

‘I hear the noise with which he is beating a tree.’

(24b) ?am ci i=ma lgarh (or fam)  ji=si ts’60=sa
he.GEN IPFV  tree=3.M.SG.ACC hit (or beat)  for=3.F.SG.GEN noise=3.F.SG.ACC
cire ci karh
I IPFV  hear

‘I hear the noise with which he is beating a tree.’
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HH25. HOADEELIZE W OMIAY () 2 [FroBMROMEAMERRHT]
(25a) boori  ka  am  ka  séékd Ji=si m tsee
rumor REL he.GENof marriage  for=3.F.SG.GEN Q true

‘Is the rumor which is for his marriage true?’

(25b) boor ka 2am chi glagko=sa sée Ji=si
rumor REL  he.GEN HEST woman=3.F.SG.ACC marry for=3.F.SG.GEN Q
tsee
true

‘Is the rumor which is for his marring a woman yesterday true?’

HH26. FNIZDADKIRHT TR AZ BT, [RFHIE]

(26a) cire  haci (kookd) +Nli-O=dzi Pl ?abi ja aa
I PROG  (still) eat-thing=3.FPLACC eat he and come
‘I was still eating food when he came.’

(26b) cia haci (kooka) fulio=dz PO ka,  2abi aa
L.GENPROG (still) eat-thing=3.F.PL.ACC eat when he come

“While I was still eating food, he came.’

HHA27. FATIFDOADFFS> TCWBFTATo 72, BRATHi]

(27a) cire ¢ pla=m kboe=m cia qrua-ha  xo sif
I HEST that=3.M.SG.GEN  person=3.M.SG.GEN L.ACC wait-PRF  to.place go

‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’

PO — - AN ;X gy
cf. *ciré chi yla=m kh6ée=m ci qyta %o sii

(27b) cire chi  pla=m khoe=m cia quua-ha  da sif
I HEST  that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.GEN L.Aacc wait-PRF ~ to  go

‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’

S = -2 S5 IR X 1=
cf. *cire c'li yla=m k"6¢=m ci qx’va da sii

AAGE CIRE RO THE 27 (ICHRRS W TORVE, VAT 2O ANEER > TV HEIT] Ok
N, - ATERAE S TWD OB RS D085 5,

IHE 28, FMIZDOARES TV oD% Rz, TliscH - #15]

(28a) cire  ?am ci laro-nlaé  cha(=sa) mu
I he.GENIPFV  run-pass NMLZ(=3.E.SG.ACC) see
‘I saw him running.’

(28b) cire  ?2am ci 1aro-n!aé=sa mu
I he.GEN IPFV run-pass=3.F.SG.ACC see

‘I saw him running.’

IHH 29. WEH O, FAE S Lo TNADEEN -, [l - ]

(29) cire pht 2an ci qan (or gy Gi)=sa karh
I last.night.PST  they.GEN IPFV  talk (or speak)=3.F.SG.ACC  hear

‘I heard them talking (speaking) last night.’
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HE 30, FAUTFOADRWER Z 2Tk Z LR TS, CHT - 23]

(30) cire  ?am cha gl x0 ad=sa I'?4na-ha
I he.GEN HEST this to.place come=3.E.SG.ACC know-PRF

‘I know that he came here yesterday.”’

THH 31 (FER) B3R 4 R 2 ISRz E S o7,/ (ER) 3, TRMIA R 2 2ITkz) 87
[HHSCEH - EHERE TR A

(3la) ?2abi i mil, cire kK g xo aa
he HEST say I HOD this toplace come
‘He said yesterday “I came here today.’

(Blb) cire ki g o aa cd  ?abi ¢ mil
I HOD this to.place come QUOT he HEST say
‘He said yesterday “I came here today.’

(Ble) ?2am chu ad=sa 2abi ¢ gl  (or cia boor)
he.GEN HEST  come=3.E.SG.ACC he HEST say (or lLacc  tell)
‘He said (or told me) yesterday that he came here yesterday.’

HH 32, FNIEWRHOIOPNIH T DR R~ T, [PEHT - 76 E - £F]

(32a) cire  Rudyo ka (?4a=m) n!4d=m wa haa=sa £l
I eat-thing  REL (that=3.M.SG.GEN)  plate=3.M.SG.GEN in  exist=3.ESG.ACC eat

‘T ate the food that was in that plate.’
(32b) ciré (?4a=m) nlad=m wa  héaa=si Puii-xo=sa
I (that=3.M.SG.GEN)  plate=3.M.SG.GEN in  exist=3.ESG.GEN eat-thing=3.E.SG.ACC
£uil
eat

‘T ate the food that was in that plate.’

(32) cire  Aii-o=si (?43=m) n!4d=m wa  haa=sa
I eat-thing=3.FSG.GEN  (that=3.M.SG.GEN)  plate=3.M.SG.GEN in exist=3.E.SG.ACC
£uil
eat

‘I ate the food, which was the one in that plate.’

(B20)D L& 9 7 THIEHT OFHLAMRE, 7' A 5EITIE pro-drop W INRWOT, PHEEIDHED HLb DIE
pro-drop DEREIZIR LD (R 2019: 32 %, 33 F~D7E) &V —IE~DRGIEE S 25, WEEEINERE
Pal-yo=si 1 LB,

THH 33. NIV PNBIZAS TE D& E 2 72, [PITEHT - 1E3 - £H]
(33a) ciré dzéra ka nplat=m wa #na-ha=ma séé
I bird REL hut=3.M.SG.GEN  in enter-PRF=3.M.SG.ACC  catch
‘I caught a bird that entered the hut.’
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(33b) cire  plat=m wa  fena-ha=m dzérd=ma séé
I hut=3.M.SG.GEN  in  enter-PRF=3.M.SG.GEN bird=3.M.SG.ACC catch
‘I caught a bird that entered the hut.’

(33c) ciré  dzéra=m nlat=m wa  fena-ha=ma séé
I bird=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN  in  enter-PRF=M.SG.ACC catch
‘I caught a bird that entered the hut.’

(33c)E TPNFERAI, TEBEINTRE dzérda=m ITBHE,

Abbreviations:

3: 3rd person, ACC: accusative, C: common, CONJN: conjunction, COP: copula, DU: dual, EXCL: exclusive, F: feminine, FUT:
future, GEN: genitive, HEST: hesternal (Ff Hi#2%) , HoD: hodiernal past (4 HiZ%) , INTJ: interjection, IPFV: imperfective,
IRR: irrealis, LOC: locative, M: masculine, NMLZ: nominalizer, NOM: nominative, PL: plural, PRF: perfect, PROG: progressive,

PST: past, Q: polar question marker, QUOT: quotative, REFL: reflexive, REL: relative, SG: singular
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer
German data for the question of 25 phrases.

F—U—k IERREREAIEEE, WO SLTEE, NERI, HHROMEIEYD
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SEEIEICBT AIE I TROFEERZIZ OV TOME (2017) O, BLIOFE IR SN TWAHISCE
— R, RAVEBTORREZTRL, BHFOaRX L MaEDlT5,

FE S HAER A DEIEIZ DT
[]e[ 13, AAGEO “EIFEHSUCARS T 2 RBUL L H R Bh L0 ) ML, STXOTMEE LTRERSh
TOD A HRRAIE (pivot) & L THIECEMK TE 200670y, &R TH D,

[1] TZOTHUIE R L E D, ENbEMERTRNDTEA D, )

la Auf dies-em Stick Land wichs-t  Gemiise gut.

on this-DAT ~ plot.DAT land.DAT ~ grow-3sG ~ vegetableNoM  well 2
ZOTHICIHEER R B,

1b Deshalb ldss-t es sich auch zu ein-em hoh-en  Preis verkauf-en.
therefore  let-3SG  itNOM REFL.ACC  also  to  a-DAT high-DAT  price.DAT  sell-INF

EinbZi (=2otH) IEETHEND (KEHBERZRLED),

@ ® AEDEHETZENRIEL, VI)IAT4T-2FVX FR 40 EFS/tE2 X (CC-BY) FIZIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

1 [EAOEFENHEL ODﬁﬁfﬂEﬁ%; Frmz &, T ISR LUTEE L ET,
2 7a ADANR—AFRIOT=DIZ, i, TERG, ZiOBEEIEO s6 itk X OEEIOBILER D prS
FEFCITENET D,
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2] TFAFEEDYR Y, 720354 HIidiRTe, |

2a  Mir tu-t der Kopf weh.
me.DAT do-3sG  theNOM head.NOM  sore

ESARGEV A

2a’ Ich hab-¢ Kopfschmerz-en.
INoM  have.l1sG  headache-PL.ACC

AR T2 (SFUIERZFE D).

2b Deshalb geh-e ich heute nicht zu-r Arbeit.
therefore go-1SG  LNOM today not to-the.DAT ~ work.DAT
TN DRNTA BAFTATA R,

H@F’@iﬁi%%ﬁﬁ<ﬁoj%ﬂ®fﬂiﬁ#ﬁmj@i?&ﬁﬁ%®gﬁ£hﬁiuﬂmTé(g
EHOFHEFEZID X 9 72) UL KA YVEEIIIIFE LR, FEICE 510 [Z oM (XaEsEc,
21D TFNE) IXEHTEREIND, (21 ifﬁjéfakﬁéza%%b LA B OLOHMEREE LR
W3, RN - B A - FEo) WO BRI SCTH Y, CEIREMESITIERYY,) WTTIUC LT, TEE
BRID KA VEETIY, FATXOFEZ (D FEREFETRVIRY) HEEHEE (pivot) & LT ?&%ﬁiﬁ%
AT % Z LITTERY, JATIOEBUTE 2 LTUHTIEKTIEL LTERREND, TOBREEL L DLE,
Des [Z4) (< dasStick Land [ZO+HIXE| ) O L5 Icff&mibans, ?

723 Ogino (1997) 12X 5 &, Hitttgth R VR (11 Al Z A6 14 {5t/ Z4) Tl 2¢ mir ist wé und
bin gesunt [FA LRV EIRITIERTZ ], & DV 2d des nam in michel wunder / und vuorte si besunder
(D 2T E THIELAT, fkabE~ENLTTo72] DXL, AT mir [FA] <
& in M) 23 E LT, Bt XOTFETBLEHIET 52 &b o7z, 2¢ TIFHERE und DI
ich [FA (F#%) 1 23, i) Tldund DI er M (FHE) | BDERSNTWD, DF 0, FlEth KA Y5E

CII I 5872 (topik-prominent) kg b R b7 & D2 & TH D, *

2¢c  mir ist wé Und bin gesunt
me.DAT be.3SG painful And  be.ISG healthy

PANZHOWT, 38 23R 42 la kv b, M98 AL LT IBRERTE2) &35 12
DI Z DRBUTIFIE LN E WD A v 7 —~ > R ORI -T2,
la> Auf diessem Stick Land  kann man gut  Gemiise anbau-en.

on this-DAT plotDAT  landDAT  can.PRS.3SG ~ oneNOM  well  vegetableSG.ACC ~ grow-INF

ZOTHTIIERERSBETCHILNTED,

4O@mﬂ%ﬂ1ﬁirﬁ*ﬁ?@ﬂﬁﬂﬁiﬁﬁ%%/hfiL%iI%I ZIRBILTNDA, HE RA
ECIX BT 2 MEEEIET 5721 (daB die ,koreferentielle NP-Tilgung® im Mhd. (...) eine
toplkbezogene syntaktische Operation darstellt, wihrend sie im heutigen Deutsch in der Regel auf das nominativische
Subjekt beschriinkt ist. (201 B)) &k, SiEEAGR T L 6D THHEEE IZHE AL THDLR, HE
A 35 Tld swer nehmen welle golt, / der gedenke miner lelde und will im immer wesen holt. [FH&1E LW AL
BOERIZEZ TB<, FIT] ZONIDDETHHZNTITHIT LS. 1 DX T, FAT3ChopT
ﬁﬁ%ﬁ (miner = meiner) b [Al 4 RARIAHIRAZ SIS Z L2 b, ZOBK L (GHTRE R EH R
bbt) FEDSRIEE T LB X LDIITER R H L E L, [FE (Topk) | LW OFEMGRIIAT F U —23h
i RA Y REORGEREE CIE 158 WO AT TY — WA TR THEE 572 (daB die pragmatische
Kategorie ,Topik® fiir die syntaktische Struktur des Mhd. neben der Kategorie ,Subjekt* eine ausschlaggebende Rolle
spielt. (207 H)) &L T\ 5,
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2d des nam in michel wunder
this.GEN  take.PST.3SG him.ACC much.NOM  wonder.NOM
und vuorte si besunder
and lead.PST.3SG  herACC  Aside

2. LYF-TRERITDOT

[3]1 SO, BEEY 12k, [FRE]

Nur der ist piinktlich  gekommen.

only heNOM is.AUX punctually come.PP

[4] ZAUTZ ZTLAE XAV, [BRE - 778 & o]

Dies kann man nur hier kauf-en.
this.ACC can.3SG oneNOM only here buy-INF
ZHUIZ ZTRITE 25,

[5] ZOFITNT=DIE BN 7272, [FRE - 245

In dem Haus war-en  nur Kind-er.
in theDAT houseDAT bePST-PL only child-PL.NOM
FOZFIIT T T D32,

B1D [HDON] 1FEn4GH der THRLTHD, LWHEOLEILdie 725, F£7z, ist...gekommen T kommen
DERIEE TR E o TWD, @D [ L~ 1L, RAYEETIE L7200~ (HE8) ) DX HICEHTD
DOPNEETH D, [5]0 HEHY | 12T nur MU lauter & V15523, lauter 72 & BREDERIFFHE Y, [t
PNZE NIFN) SN BHREFRFOLE WS A Tk —~ 2 NOfRfN B -T2, B BS]DRET VTS
nur (only) TERELTX 5,

[6] IEIZZ, S LIz L& H, [FRE - 5]

Das nachst-e  Mal darf es auf kein-en Fall scheiter-n.
the ACC next-ACC  time.ACC may.3SG itNOM on no-ACC  case.ACC fail-INF

WIEL, ZAUTHEH R L TR B 720,

[B]>B[S|DRE & 135720, [6]CTik NRE (2D T2 TN T2 X9 2BV 6 d1s, auf
keinen Fall L T~72vy) T Mt e &< EENT) S WO RE - FHOEREZE L W5, 5 7782 M
keinen |Z(& <, fHE/ 7 W~ A [ KA VRERBIEAL] (1984) ORHLEE [~Z% ) OFISCi bl6]&IFRERIC 4
FIEE oL ~T25%F] T I5HEZE] EVWIHIEKREERL NS, Bb, AR (1998:332f) 12235 T 54
i DE DT ebenjetzt [EIITA) T [52%F) EWVWIHIERERLTWAHILH D,

S AwEE D, [6]THE, WEZF IR LR TIUT Vo Tidel, ZORBESRILEN L E2ZATH
HEBZHNDLOT, 20O BKREIZZ] X TBRE] OFlEW)D 10, T Z vk TORBUTHd
% R OBIEBEZDTTRZETIIRONE WS FERZZ T T, FRRICHIS O 42 %) bEFEET
Lo Tty LRZES,
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i In dies-em Jahr werd-e  ich bestimmt Tagebuch fiihr-en.

in this-DAT  yearDAT will-1SsG LNoM definitely = diaryAcC  keep-INF
(SEZZHRRE DT LD, (KAFIZ oL HREEDT %)

ii  Eben jetzt brauch-en wir das Geld
just now  need-PL weNOM  the.ACC  money.ACC

(4527 (KEEITE), AIZBITTFDOERLEERDTZ, |

[7] i, BARTHEL 5, [KIRE - HIR]

a War das anstrengend!

be.PAST.3sG  itNOM  exhausting

SIUENSEHZ o7 !
b Woll-en wir etwas trink-en, Tee oder Etwas ander-es?
want-PL weNOM  something.ACC  drink-INF  tea.ACC  or something.ACC  else-ACC

FT=BIHADERS 57>, XD 2 WHIABIOW %,

[71TIE TBARTH) &2 [BROLLWIBIOYMZ] & LTERLTWD, Fiz, JhEE/ 71~ A (1984:606)
DR LEE T~TH ) 1L TZAREE, PHETHW T2 5728, | Wenn nur so jemand wie Nakamura jetzt
hier wire. (<& LHAATZWRZ AN DS Z 22N TN EXTHUTRS), HDHWE DIEIZTH HW
F L X 9, Wirwollen uns nichste Woche oder so treffen! (<FA7= HITFHEMNEDHT-VITEE D) DX 9 723
DT HNTND, RERLFIR oderso [BHWNEZD LS 72 728T IRE] #FKLTWD,

[8] AKSxdiuL, AT, [Fy - B4

Wenn du wenigstens/nur  Wasser  ha-st, kann-st du es einig-e
if YOU.NOM  at least/only water.ACC  have-2SG can-2SG YOUNOM it.ACC  some-PL.ACC
Tag-e aushalt-en.

day-PL.ACC stand-INF

Ebie &b/ TelokER > TovuE, B3R Mz Hid,

es [T A7kt B BURE, esaushalten T M2 5] WO EMEET, - I 2HIUL] &2 FAVETIHE 9
I &b BBIUL] HOANE 7277 NhiuL] & LTEES,

[9] /hNEWFEE T, ZOHFEOF BN E ST, [ - B4

a Bis zu  klein-en Kind-er-n  muss-te-n all-e Bei der Arbeit
up to  small-PL.DAT  child-PL-DAT must-PSTPL  all-PLNOM  With  theDAT  work.DAT
helfen.
help-INF

INSWFTZ B E TRENZDOHFOFRNE LTI BT,
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b Sogar klein-e Kind-er muss-te-n  bei  der Arbeit helf-en.
even  small-PLNOM  child-PLNOM must-PST-PL  with the.DAT work.DAT  help-INF

INSWFTZH S 2 B EDHFEOFRNE LRTIUTR B2 o7,

a @ bis zu TR - AR BERZ R T, ZOFCTIEL TORA, i, DE.. 20T han

FRIZBIZEDLET) LW ERERT, 7ok, HAGED UhSWHEET) X DhanfitE T &b
ERDIEMLTFBELE R EDM, FA VEED bis zu kleinen Kindem [ IFEREFNC FFETIZZ2W DT, B alle

(AN DX D RTHOERNMEN/25, ¢ b D sogar 1L, WIFE - THlZ EEY [ZR 2082 &
W ERERT, vk, AARGEOMEZY [~SE 5] 1E missen [~3F7e B2 & RA YEEICIRS
N5 ZENREZ,

[10] FATEB4a7e AL < 7avy, (s - AKHm]

a Ich mochte  kein Geld.
INOM  want.1SG no.ACC money.ACC
TR EEL 2R,

b So etwas Unwichtig-es  wie  Geld brauch-e ich nicht.
such something unimportant-AcC Like money.ACC need-1sG INOM not
BEOLDIFEERDOZFNTLEL LRV,

RAYEETILER, a DL [~7R2AD OEWEIRANCIIRIL L2V, SICRBT 5L Lih
e ZEb DX D IAREMER B D, 728, FHE/ VL~ A (667f) 1TiE [T (RE 20 QWU E S0
T,) &7 13 L<HV EH AL | Ich ... habe kein Verlangen nach Geld oder so. (1. .. &0 X 972t O~DEK
KT EWVIHBIREST TH D, ZOBITIITIO L S Ik 2 I (RKIRE) 1ZLTWDA5, (KEHm
RSN TR,

[11] BOERESHV, B TEWC LS, [Soki - H&IKR]

Du musst  wenigstens dein eigen-es Zimmer (selber) aufrdum-en.

you must-2SG  atleast YOULACC OWN-ACC room.ACC (yourself) clear up-INF

B3 LY RAGRORREZ (BT FfRIRiiude b,

HAKFRD T+ BV [ E wenigstens D72 &) TRELTE 5, /71~ 268) O [TNF<HWN
i%o“(u“jﬁ {F72 &V, | Du solltest dich zumindest rasieren, bevor du ausgehst. (Fi37e< & biEZ 5 HNE

, EASMETHEND) T zumindest D72 &b BHWLN TS, &b, FECT IF H0EE
ﬁ”bii“ﬁ‘%“ﬁ‘% %, | So etwas konnte doch jeder machen. (ZAZ2Z LHECTH KD L) DL I [HAKER) &9
BWRAIR L2V S /5D,

6 T7pk) Mo WD FTIE, EHEORMEZIT ONE L,
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[12] FAZHH X 5720, [EEL - $6l]

Gib mir bitte  Auch so eins!

givelMP me.DAT please Also  such one.ACC

FNZHEIMEDL H72b D% (—D) TRy,

Ich mochte  das auch bitte!

INOM  want.1SG itACC Also please

BB ZNBRLYY, E D7,

[13] BRSAY DT> ORIz, BRESAIT? (B - &t (BER) ]

Dein Vater Ist ja schon zuriick. Und dein-e Mutter?
yourNOM fatherNoM be3sG PTCL already Back and  your-NOM mother.NOM
BEDOEREMIL IR TNDR, TNT, BEOBRESA?

[12]D (%] 1ZiE auch 2METHHIET 228, [13]DOXFEED T3 (TITRHET DFEE RA YV FRTIER Y,

3. FERRIZDOLT

J&\R (2017) 13 Haspelmath |2 J 2B RERAY7LE0R 2 I, RESFEONERAE] (NERBD) O
L, RNERGED () T M) ok 9 eRefiRA i LV Bk 2R > T D ERE (1) TAL < )
DL 9 7eFRI4 5 (generic nouns) EITWBHRZFF-> TWDHERE, (V) 2O EL L & HEHRO R
B (special expressions) (28> TCERTFiBREDT A A NDHEEEDTND,

KA VFET 3D 124725 FHLE L CTld jemand, irgendjemand, wer, irgendwer, einer, irgendeiner 73% %,
jemand [HEDY B2 N 130t iTje (THD) & man (ANH) 5725 EGET, FEARD d I Epithese T%
MHEINEe (& RA YEE ieman> B RA ViR jemand), ZAUL () 124725, wer ITEEMI A TG
D3] 72D, HEET D) L LTHHWDLND, ZiuL (7)) 124725, einer 138G ein [TONEDD] 28 [H
%) LW ERICEEL, ZAUCHM: - BEOFER-er MW T [N EroTe, RS eine &V HTEIC
%, ZHUT (7) WO ZEITRDHIEAD, WTILHHENT irgend 23MF< & HAIBND] L) ANEEDSTR
HHND,

[14] TEfED~ (B3 FEEEL C&E7o L. ) [FFEARA (specific unknown) ]

Jemand  ha-t fir dich angerufen.

somebody have-3sG  for you.AcC call.pp

DS D IRTAT T THERE LT,

jemand D4 V) | irgendjemand, irgendwer & FIHE, einer/eine & FIRE (1A,

[15] TEEMNZEIWTHE 9,1 [FEBEARRFE (irrealis non-specific) ]

Lass uns jemand-en frag-en.

let us.AKK  somebody-ACC  ask-INF

jemanden Mf{7> Y (Z irgendjemanden, irgendwen % VN2 & [FETHWWOMDEENIZ] L) B X 058 <
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725, einen HbABETIEH DN, A 74—~ FOFERTITRORCTBENE LD LD &,

[16] TFADWRRNZHED KT 2 1 [EER] (question) ]

War jemand da, wiéhrend ich weg  war?

be.psT.3sG  anybody.NoM  there  while INOoM away be.PST.1SG

[17] TEEDSKIZ5, FAUCHZ T ZE, | [S4HEN (conditional) ]

Sag mir Bescheid, wenn Jemand komm-t.

sayMP meDAT information.AcC if somebody.NOM  come-3SG

[16], [17]1& BT, jemand D> Y |Z irgendjemand, irgendwer & AIHE, einer HAMAEE DT &,

[18] TAHIFHESKD LT DRV, /A HIFEED RN ER S, ) [ (&%) SE (indirect negation) ]

a) Ich  glaub-e nicht, dass heute jemand komm-t.
INOM  think-1SG  not that today  somebodyNOM come-3SG
FTEDZR, A HEEDDSED L

AT —<> MZLDE, a)D jemand DIV | irgendjemand & 5\ T irgendwer & 972 & 10 BARIZE L
LWV, irgend TREMDNRE 72 22 LHENDKD | O3, TR E13EbRVv) EHESND
WEIZHEL TND EWD ZERDIEA S, 728, einer b FIHE,

b) Ich  glaub-e, dass heute niemandkein-er komm-t.
INoM  think-1SG  that today nobody.NOM/noone-NOM come-3SG
TS, A RIEESRZRN L,

AT r—<> MZLDE a) TGED KD DRG] O by THELKN] EES ) L BERE
DZEED, ZIUIOWTUIA 74—~ "R ED LS SR IEET 20 CTEDDH L H ThbH, it
DI Z T CTHELTZBDA 7 40—~ MIa) L 0 DOHFRBERITE L 6N EDZ ETHY, ad 4
A72nksd L) e EORS~OIEE LTI THRIED, 0 X 5 223Uk ius byd s AR
I LB LD L ThHolz, 728, niemand / keiner T EDRENRLFAT [FHd 720 EWVWHE

[19] [ZZiEAHEbWRWE, ) [E#E (&) && (direct negation) ]

Da st jetzt  niemand/kein-er.

there be3SG now  nobody.NOM /no one-NOM

[20] [(Zdud) §ECTHTEX D, ) [HHEERN (freechoice) ]

Das kann  jed-er.

that.ACC can3sG everyone-NOM
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21] FARZ E (3. AR>S TWDA L2 [HHEEREZ R [BRA7)]

a) Das weil} doch jed-er.

that ACC know.3sG PTCL  everyone-NOM

b) Das wiss-en doch alle.

thatAcC know-PL PTCL  all-PL.NOM

[22] [ZAZebo, FERE D AL, FELE S DRV ) K6

Wer kauf-t denn so  was? Das kauft  doch bestimmt
who.NOM buy-3sG PTCL  such something.AcC thatAcC buy-3sG PTCL  definitely
niemand/kein-er.

nobody.NOM /no one-NOM

FHERNSTENZEAIRE DEE S 32 ZHUTE 2 LHEDL HDZRN TR 720D,

[20]D jeder IMTED NEFRFTHRERLFT GETH), [216]0 alle IFEHIE T [HAZR - 2B OEWK,

4. ITHRYIBERIZDNVT
[23] [HEIIIEEEN D i, |

B (=HEF) BIEEN DI E EWOEERD, M2 (1990) @ MEMO7200EY BiER) OFHAATD
EELTORPIEON] 12h0, o IHETORDEVN] 1ZbD, DF D YEZOERNFELTREMET
DOWFIIRET D E VI BEDOHFILTH D, fE (1990:33f) ([ZXiUL, [BRHEGENI F &) Lx
FLTENESSERR L&V ET, ZoFRGELRIOREL, METAZOENIETIENIET, =
OIERIIFME FICBIRBT D, ZOX S 7KWT, BAETIE IEEK — T7hbb THENRES O %
o3 (R 1990: 16) — (ZHBIER [32) 3o TERHWGILS, FhUusst U THgE I, HNgERZn
2T M) — 37200 TSk 7o e 7230 (B2 1990: 16) — ZHDZ & o DD, FEARH)
(IEEE TR RN D L TH D, RA VEETHIEANICITEEIE TRV, a DL 2 ITLHER ja
REEFNTHZEHLTED,

a Du kann-st/sprich-st  Ja gut  Englisch.
YOU.NOM  can-2SG/speak-2SG  PTCL(<yes) well English.AcC

B ERCIEEN TR Dl SRR,

ZD XD 7 ja TR A AR (1998: 6911E) 2 HEIHT 2,

b  Was st mit  dir? Du bist  ja heute so still.
whatNOM be3sG with you.DAT youNOM be2sG PrcL Today so quiet
&, EI LAV E 1913, IR LR LN TR,

bt PERSTTHAWSN, A - FWR LI LT, ZOWTHERLTZZ & DB SIZONWTORE LFDOEE
ZRMEL T CHIRF1998: 691) &S FEDFISITH D, RA VEED ja 22O TO Z DRtk & [FEk, HAGED
231 [ZDOHTHER LT Z EDOBASIZOWTOFELTFOEE XL T) LW EARERH Y D EEDbI
Do —J7, WD cld PERCUZHW O, BRENED, MEFLILROBERMOFRTHS, HDHWIHBHOFE
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FEThHhHEWD, FELFEOHMW AR LT G 1998:693) L9 FHEOHISTTH D, [ENRED L EH->
TS EVWS T EEFELFNREFHLCNT, MEFLEOZ LML TND (1X977) Lol L% ja
IFFELTWA,

¢ Warum frag-st du? Du weil3-t es ja.
why ask-2SG youNOM youNOM know-2SG it.ACC PTCL
PR ATE2BTE o THISTH L7V Wy,

c Tl FLFX HEFRENEZH-S TS| % EHEZOSTHERY Lcbi TlEenwoT, 0
RTab L3 s, TOEWTE, b2 TXx90E, @INBERLvi, | ESWEX LD, ¢l TR
X2l TR TH->Th3, ) 1TIROTHRARIZZR D Z LIZb Rbd, 7 72, ¢ Djald [BX TPk
WAERHEE Lic GBS0 < e 2EICh, LIFUITHWGIRS ) GEIRF1998: 694) &5 X 91T, b
X0 RSB AV B D L E 2D,

4] TEIDERZ 9728,

E (=HEF) PBEELTWD] EWHTFRD, EELFEORDIEVSN ITHY, o [HEFORDR
DAL IZHD, DFED LREOEHRAIE FICOFES D LW HIEDHILTH D, 2 (1990: 28f, 44f)
IZEAUL, BAGE T DREZE 72 0 THIRD & 972 72 EORMIBIRICKENE [72) 3O FEAHV B,
JEEETH [seem, look, appear, may 72 EAEENED WS 2 IEWrE Ry 72 BE £ 721 3BhBhE &2 B eRBl) 728
OREHEENRANOND LD ETHD, FAVEETIT a DX DI, BEEEhEILERWE (indicative) DFEE T,
JLRERR wohl 72 E &2 FWTET HIE, bD X DI [~D X572 W) ERD scheinen & zu ANEril & A A
HDHE, ¢ DX IIAINGERISCOBORB L STRITIRZ D2 HEREZ bivd, WTbMED TR 12
FIN T2 EE 25, alPBERCCOFEIREZFFORERMSLTH Y, STRIT TR 5,

a Dir ist Wohl langweilig?
you.DAT  be3sG supposedly bored
BIBBERATES S 2 (<HEET D & Z HIBIETS)

b Dir schein-t langweilig zu sein
you.DAT  seem-3SG  Bored to  beINF

BIFEEL TS KOICRA D,

¢ Dir ist langweilig, nicht wahr/gell?
you.DAT be.3SG Bored aren’t you/right?

BILBERE, £5TLLD?

25] TR HFENL LN, |

TR BN EWOIEHRD, [RELFORDIEVSN IZHY, 1o IHEFORDIEVS 1D, OF
D LFEONFHAGEE LTI bHE RIS OIRE L2 & W S BEDFISITH 5, #HF2 (1990: 30f, 46f) (&AL
ZOEEAAGETIE TEVL L R TEMAIES 2IBBE LA Lo O L) RFEIER Vb, 3%
75 C% Lhear winter in Quebec ishard. (77X 7 DA Fh L5 L) K01 think this picture is good. (Z DRI
WEOT) DX BRI AN D EDZ L THD, FAVEETH aDX DI I~ LRz D& D 2pFLHR,

T ZOEIEFE D A Y N BT CRIBICINE LT,
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b DX ST, Uahl) 2RI EHEOBENE sollen Z WV THEIERI L ENDH D,

a Ich hab-¢ gehort, Dass es morgen  kalt (sein)  wird.
INoM  have-1sG  hearpp  That itNoM tomorrow cold (beINF) will.3SG
B RI3IEL 72 D725 5 LR,

b Morgen soll Es auch kalt sein.
tomorrow  will.3sG itNOM Also cold beINF
IR bENEDZ 72,

SE Xk
G/ 7m U7 s 7= A (1984), TRRESC A Y RERBIE] SO - 91 B HRs:
FHEBETERS (1998) [ R aEEIEIREL] 3O« Akt
JEFHRTRER (2017) THREEE THEIEORMEEE £ 205 & | BURAMNERER Y [REFIIFEATRmEE] 55 22 75, pp.22-45.
FREEMEME (1990) RO HEw] H O KIEREES.
Ogino, Kurahei (1997), Mir ist wé und bin gesunt — Subjekt- und Topikprominenz im Mittelhochdeutschen, Hayakawa, T.
et. al (Hg.), Sprache, Literatur und Kommunikation im kulturellen Wandel. Festschrift fiir Eijiro Iwasaki anldBlich
seines 75. Geburtstag. Tokyo: Dogakusha. 202-215.

BEFERI: narita@tufs.acjp
RFas2H 201945 H 8 H
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